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YAYIN İLKELERİ  

1.  Kalemname uluslararası hakemli bir dergidir. Yılda iki kez yayınlanır. Dergide yer alan 

yazıların her türlü içeriksel sorumluluğu yazarlarına aittir. 

2. Kalemname’de telif, çeviri, edisyon kritik, kitap değerlendirmesi, bilimsel toplantı 

değerlendirmesi tarzındaki çalışmalar yayınlanır. 

3. Derginin yayın dili Türkçe olmakla beraber yayın kurulunun kararına göre yabancı dilde 

yazılar da yayınlanabilir. 

4. Dergiye gönderilen yazılar başka bir yerde yayınlanmamış ya da yayınlanmak üzere 

gönderilmemiş olmalıdır. 

5. Dergide yayınlanacak makalelerin bilimsel ve özgün, kullanılan dil ve üslubun akademik 

teamüllere uygun olmasına dikkat edilir. 

6. Tüm makaleler ve tercümeler hakem görüşüne arz edilir. Çeviriler orijinal metinleriyle 

birlikte hakemlere gönderilir. Eser değerlendirme, tanıtım vs. hakkındaki yazıların 

yayınlanmasına yayın kurulu karar verir. 

7. Kalemname’de yayınlanmak üzere gönderilen telif makaleler, yayın kurulu tarafından 

incelendikten sonra uygun görüldüğü takdirde iki hakeme gönderilir ve her iki hakemden de 

olumlu rapor gelmesi halinde yayınlanır. Hakemlerden biri olumsuz görüş belirttiği takdirde 

son kararı yayın kurulu karar verir. Bu aşamada yayın kurulu gerekli görmesi durumunda 

üçüncü bir hakemin görüşüne başvurabilir. 

8. Hakemlerden biri veya her ikisi "düzeltmelerden sonra yayınlanabilir" raporu verirse, yazı 

gerekli düzeltmeleri yapması için yazara geri gönderilir ve düzeltmelerden sonra gelen haliyle 

nihai değerlendirmeyi almak için tekrar ilgili hakemin/hakemlerin görüşüne sunulur. 

9. Onaylanan makaleler Kalemname formatına uygun hale getirilmesi için yazara gönderilir. 

10. Yayın Kurulu derginin görünüm ve üslup bütünlüğünü temin etmek amacıyla yazılarda 

imla ile ilgili küçük değişiklikler yapma hakkına sahiptir. Ayrıca kurul üyeleri yazarlara dil ve 

üslup konusunda değişiklik önerisinde bulunabilir. 

11. Yayınlanmak üzere kabul edilen yazıların yayın hakkı Kalemname’ye aittir. 

12. Burada belirtilmeyen hususlarda karar yetkisi Kalemname Yayın Kuruluna aittir. 

13. Dergiye gönderilen yazıların yayınlanıp yayınlanmayacağı konusunda en geç üç ay 

içerisinde karar verilir ve yazarlara bildirilir. 

14. Bir sayıda aynı yazara ait (telif veya çeviri) en fazla iki çalışma yayınlanabilir. 

15. Yayınlanan makaleler için yazara telif ücreti ödenmez. 
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Değerli Okuyucularımız 

 Kalemname dergisi olarak 12. sayımızla Türk kültür hayatına katkı sunmak üzere 

huzurlarınızdayız. 

Dergimizde, İslami ilimler başta olmak üzere sosyal bilimlerin bütün alanlarında 

literatüre katkı sağlayacak çalışmaları, evrensel ilkeler ve akademik ölçütler bağlamında 

değerlendirerek yayınlıyoruz. Dergimize emek veren akademik kadromuzun temel amacı, 

düşün hayatımızın sorunlarına olanaklar çerçevesinde çözüm sunabilen çalışmaları, titiz bir 

sürecin ardından sizlerle buluşturabilmektir. Bu anlamda dergimiz, kültür dünyamıza katkı 

sunmak isteyen bütün akademisyenlere, yasal sınırlar çerçevesinde, her zaman ve koşulda 

açıktır.  

Bu yayında çalışmaları bulunan araştırmacılara, akademisyenlere, süreçte katkı sunan 

çalışma arkadaşlarımıza ve siz değerli okuyucularımıza gönülden teşekkür ediyoruz. 

13. Sayımızda tekrar görüşmek üzere en derin saygılarımızı sunuyoruz.  

                                                                                                             Editör  

     Ali ÇETİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



10 
 

Dear Readers 

As Kalemname journal, we are here to contribute to Turkish cultural life with our 

12th issue. 

In our journal, we evaluate and publish studies that will add value to the literature in 

the field of social sciences, especially Islamic Sciences, in the context of universal values and 

academic criteria. The main aim of our academic staff who work in our journal is to bring 

together studies that can offer solutions to the problems of our thought lives within the 

framework of the possibilities after a meticulous process. In this sense, our journal is open to 

all academics who are willing to contribute to our cultural world, at all times and conditions 

within the legal limits. 

We sincerely thank to the researchers, academicians, colleagues and valuable readers 

who contributed to this process. 

We offer our deepest respects to see you again in our 13th issue. 

                                                                                                              Editor 

Ali ÇETİN 
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 يةّوِ الأمَ  ضِ قائِ في النَّ ( ةُ جابَ والاستِ  رُ ثَ الأَ )يقِّ لَ التَّ  الُ كَ شْ أَ 

 بوبس محروس إيناس: د

ص البحث   ملخَّ

علددد   الأمويدّددة، وذلدددا مددد؛ زاويتدددي؛ فدددي الاّ دددا   ( الأثدددر واجسدددت ابة) أشددد ال التلّ دّددي دراسدددة  يهددددال الب ددد ل إلددد       

الب ددد ل وي يدددبل  .ت ددد يّ آل   المعدددا ي ب  ل دددق   أسدددلو  اكددداو، وعلددد  صدددعيد المّدددموى بدددالاّ ر إلددد  المل   ل مددد؛  دددلالصدددعيد الّ ددد

ددعرية  وماهدداالإشدد اليّ  بعدد   الأسددة ل ة  عدد؛  ل ددك أشدد الل التلّ ددي التددي : ة بوسددا ة التمّليددل واجسددتدجل بالّ ددوارد ال م كيددت ت   

مدددا ارثدددار التدددي تركتهدددا و؟ (الفدددرزدا والأ ودددل وجريدددر: ) ت دددك عددد؛ الاّ دددا   الأمويدّددة بدددي؛ المللدّدد  الأمدددوّ  الّ دددهير

ا متل يّ دددا علددد  المتل مدددي؛ دددعراو  م  دددودي؛  وبوصدددف هم جمهدددور  وفدددي  ؟ وكيدددت كا دددك اجسدددت اباةل ال ا مدددة عليهدددا؟بوصدددفهم شل

 .وقيمة ما يعرض  وي دّم  الب     ت م؛ل أرمّيةّل ع؛ رذه الأسةلة  الإجاباة الم د مة

دددد  الب ددد ل علددد      ا إلددد  آليدّدداة   ريدّددة الت ل ددديّ فدددي مل اربدددة الدددا م الأدبددديّ، اعتم    المددداها  اجسدددت را يم ثدددمل الت  ليلددديّ اسدددتااد 

دددرورو إلددد  ا دددتلاا  الأثدددر  الدددذ  تتركددد  لدددد  المتل دّددي؛ وا دددتلاا ا   الت ل دددي بدددا تلاا  ال لدددرّاو يدددفدددا تلاال أ مددد ّّ ؤدّ  بال

اددددو ت بل افددددة المتل. اسددددت اباتهم  دّدددي وارتماماتدددد ، ووف ددددا  لبيةتدددد  وأروا دددد   ورددددذا مددددا أشددددارة إليدددد    ريددددة وكددددلل ذلددددا م 

 .الفياومياولوجيا و بهّك ل  بإل اح

دددرا فدددي       حددددودل الب  ددد   تتمل دددلل بالا  دددا   الأمويدّددة الّ دددهيرو التدددي دارة بدددي؛ الفدددرزدا والأ ودددل وجريدددر، وقدددد عل

الف هددداو حتددد  صدددار ال ددددلل سدددمة  الع دددر آ دددذا ، وسدددتبي؛ّل الع دددر الأمدددوّ  ا ت دددارل ال ددددل والماددداءراة بدددي؛ العلمددداو و

الدّراسددةل بددلى الاّ ددا   المدروسددة مددب تلثرّرددا بل افددة ال دددل والمادداءراة التددي كا ددك سددا دو  فددي الع ددر الأمددوّ  إج أ هددا 

ى يفددر  سددلوت  علدد ى مدد؛ بايددة مركبددة، إج أ هّددا م ددوم   العااصددر حاف ددك علدد  شددعريتّها أيمّددا مل اف ددة، فال ددعريةّ م ددوم

د معها سلو  الم موع  .الأ ر  في وّلها وي هررا في بوت ت  لي دم

 . الب   بخاتمة تلوضّح أبرز ما ح ّ ت  الدراسة م؛ أردااٍ مرجوّو، وما وصلك إلي  م؛  تا ا م  ت  ثم  ل      

تلها : الكلمات المفتاحية بي ةل وب لاغ  ر  ويةّ –ت  اب ة اجس   –الأ ث رل  –أ ش  الل الت ل مي  -الللغةل الع   .الا  ا    الأم 
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The effect that the poems have on the recipient and the resulting response 

Umayyad poetry ) Poetic Contradictions ( for example 

Research Summary 

     The research aims to shed light on the forms of reception (effect and response) in the 

Umayyad contradictions, from two angles; On the level of form through simulation, and on the 

level of content by looking at the mechanism and style of reversing meanings. The research 

answers some of the problematic questions through representation and inference with poetic 

evidence; Including: How were the forms of reception that resulted from the Umayyad 

contradictions manifested between the famous Umayyad triangle: (Al-Farazdaq, Al-Akhtal and 

Jarir)? And what effects did it have on the recipients as intended poets and as a receiving 

audience? And what were the responses to it? In the answers provided to these questions lies 

the importance of the research and the value of what it presents and offers. 

     The research relied on the inductive and then analytical approach based on the mechanisms 

of reception theory in approaching the literary text, as the different patterns of reception 

according to different readers necessarily lead to a different impact it has on the recipients and 

different responses. All of this is dependent on the recipient's culture and interests, and 

according to his environment and whims. This was indicated by the theory of phenomenology. 

     Then she concluded the research with a conclusion that clarifies the most prominent desired 

goals achieved by the study, and the results it reached. 

Keywords: Arabic language and its eloquence - forms of receiving - impact - response - 

Umayyad contradictions. 
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Alımlama Çeşitleri Olarak Etki ve Tepki: Emevî Dönemi Nekâizi Üzerine Bir Uygulama 

Öz: 

Bu araştırma Emevi dönemi nekâizinde alımlama estetiği çeşitlerine iki açıdan ışık tutmayı 

amaçlamaktadır. Öykünme üzerinden şeklî düzey, anlamların çevrilme üslubu ve mekanizması 

bakımından içerik incelenecektir. Makale, problem oluşturan birtakım sorulara örneklemeler 

ve şiirlerden delil getirmeler yoluyla yanıtlar sunmaktadır. Yanıt sunulan sorular arasında 

şunlar vardır: Meşhur Emevi üçlüsü Ferezdak, Ahtal ve Cerîr arasında Emevî dönemi nekâizini 

ortaya çıkaran alımlama çeşitleri kendini nasıl göstermiştir? Muhatap alınan şairler olarak ve 

alımlayıcı kitle olarak nekâizin alımlayıcılarda bıraktığı etkiler nelerdir? Bu etkilerden doğan 

tepkilerin keyfiyeti nedir? Makalenin önemi ve sunduğu içeriğin değeri, bu sorulara verilen 

yanıtlarda gizlidir. Araştırmada tümevarım ve analiz yöntemleri kullanılmış, edebi metnin 

değerlendirilmesinde alımlama kuramının kavram yapısı esas alınmıştır. Kurama göre 

okuyucuların çeşitlenmesiyle çeşitlenen alımlama kalıpları, zorunlu olarak kalıpların 

alımlayıcılardaki etkisinde ve onların tepkilerinde de çeşitliliğe sebep olmaktadır. Bütün 

bunlar, alımlayıcının kültürüne, ilgilerine, çevresine ve eğilimlerine bağlıdır. Fenomenolojik 

kuramın işaret ederek ısrarla vurguladığı şey de budur. Ferezdak, Ahtal ve Cerîr arasında 

deverân eden Emevî döneminin meşhur nekâizi araştırmanın sınırlarını belirlemektedir. 

Emevîler dönemi, alimler ve fakihler arasında cedel ve münazaraların yaygınlığına tanık 

olmuş, hatta cedel, söz konusu dönemin ayırt edici özelliği haline gelmiştir. Elinizdeki makale, 

inceleme konusu olan nekâizin, dönemin cedel ve münazara kültüründen etkilenmekle beraber 

şiirselliğini ileri derecede koruduğunu ortaya koymaya çalışacaktır. Şiirselliğin bileşik 

bünyede bir unsur olduğu doğrudur. Ancak bu unsur, diğer unsurlar üzerinde hakimiyet 

sahibidir ve onları bir potada eritip dönüştürerek toplamın karakterini belirlemektedir. Makale, 

araştırmanın amaçladığı hedeflerden başlıca ulaşılanların ve elde edilen sonuçların açıklanması 

ile tamamlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: 

Arap Dili ve Belâgatı, Alımlama çeşitleri, etki, tepki, Emevî dönemi nekâizi. 
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 لمَدخَ 

تختلددددت أ مددددا  التلّ دّدددي وأشدددد الل  بددددا تلاا ال ددددار، وبددددا تلاا  وعيدّدددة ال ددددراوو، وإى كا ددددك أ مددددا ل ال لدددددرّاو      

والمتل دّددي؛ المختلفدددةل تتبددداي؛ وف دددا  لل افدددة المتل دّددي وارتماماتددد ، ووف دددا  لبيةتددد  وأروا ددد ، فدددإىّ أ مدددا   ال دددراوو والتلّ دددي 

وو الملاليددة أو مددا يلسدددمّ  بلحاديدّدة المعادد  أو المعاددد  اللاّبددك ورددي تعادددي تتبدداي؛ أيّددا  وف دددا  لمسددتوياتها  فهاددا  ال دددرا

ي دددوى المعاددد  فيهدددا غيدددر  ثابدددكٍ وال دددراوول غيدددر ماتهيدددة،  إذأىّ ال دددار،  م ددديّت ب دددلّ شددديوٍ، ورادددا  ال دددراوو الم دددت تة 

يح  ودججةٍ وراددددا  ال ددددراوو اجقت ددددادية التددددي تاولددددي مدددد؛ الدددداّّ  وتعددددود إليدددد  وتعتمددددد علدددد  مددددا فيدددد  مدددد؛ مفددددات

متعددددو
( )

ولدديه رددذا وحسددب فلل ددراوو مسددتوياة أ ددر   فهاددا  المسددتو  الددواقعي الددذ  ي عددل كددلّا  مدد؛ المؤلددت . 

وال دددار،  دددارص الددداّّ ، ورادددا  المسدددتو  الاّّ ددديّ الدددذ  ي دددوم فدددي م ملددد  علددد  مدددا ردددو  ّ ددديّ ف سدددب، ورادددا  

يي؛  السّاب ي؛المستو  التواصليّ وفي  ج يم ؛ أى  ستبعد أياّ  م؛ المستو
( )

. 

ومعلدددومت أىّ الدددا   الأدبددديّ بدددا تلاا أشددد ال  يسدددتمدّ حياتددد  مددد؛ عمليدددة ال دددراوو والتلّ دّددي التدددي يمارسدددها عليددد       

ال لدددرّاو والمتل دّددوى، وبدددا تلاا ال دددراواة ومسدددتوياتها مددد؛ جهدددة، وبدددا تلاا ال لدددرّاو وث افددداتهم مددد؛ جهدددة ثا يدددة فدددإى  

يدّدددة التلّ دّدددي سددددت وى مختلفددددة  أيّددددا ، وقددددد أشددددارة   ريددددة الفياومياولوجيددددا و بهّددددك اجسددددت اباة  الااّت ددددة عدددد؛ عمل

إلىىىىّ أرّ دَاسىىىىةَ اليمىىىىل الأدبىىىىيّ يجىىىىّ أر علىىىىتسّ لىىىىيس بىىىىالنصّ الفيلىىىىيّ فح ىىىىّ  بىىىىل وبالدَّ ىىىىة  فِ ىىىىلا "بإل دددداح 

"بالأفيىىال المرعب ىىة بالتجّىىاول مىىن صلىى  الىىنصّ
( )

ه رارادد.  د  ددد  ف يددت اسددت ا    اورددذا يؤكددد أرميدّدة مددا الدّراسددة ب  

لتلدددا الاّ دددا   المتبادلدددة بدددي؛ جريدددر والفدددرزدا مددد؛ جهدددة، وبدددي؛ جريدددر  الاّ دددا   علددد  ا دددتلاا م  دددار ب   جمهدددورل 

والأ ودددل مددد؛ جهدددة ثا يدددة؟ وكيدددت تبايادددك اجسدددت اباة تبعدددا  ج دددتلاا ال اضددد؛ اللّ دددافيّ آ دددذا ؟ وكيدددت بددددا الأثدددرل 

بددي؛  زدا، وم لدددا  مدد؛  ددلال مددا تددمّ تبادلدد  بيدداهم مدد؛ ق ددا د  شددّ لك ثلاثددة م لددداةٍ مدد؛ الاّ ددا   بددي؛ جريددر والفددر

 .ستلتي الإجابة ع؛ رذه الأسةلة في الّ ف اة ارتيةجرير والأ ول؟ 

كددداى الع دددرل الأمدددو ل ع دددر  ت ديددددٍ فادّددي  إذا جددداز التعبيدددر، ففيددد  علددد  الّ دددعيد الأدبددديّ اتّ ددداوت علددد  أصدددالة      

لام لدددم ي ددد؛ الامّددداذص ال ارليدّددة مددد؛ جهدددة، وفيددد  ت ديددددت يلااسدددب روح  الع دددر مددد؛ جهدددة ثا يدددة، فع دددر صددددر الإسددد

ع ددرا  عاديددا  علدد  ضددالة امتددداده الّ مادديّ إجّ أ دّد  تددر  علدد  كليددرٍ مدد؛ الفاددوى الأدبيدّدة ب ددماةٍ لهددا أى تلددذكر، وقددد 

دددرا فدددي الع دددر الأمدددوّ  ا ت دددارل ال ددددل والماددداءراة بدددي؛ العلمددداو والف هددداو حتددد  صدددار ال ددددلل سدددمة  الع دددر  عل

ف ددد ال ديددد إلدد  الأد  ثددم إلدد  الّ ددعر ومادد  إلدد  الاّ ددا   التددي تملدّدل آ ددذا ، ومدد؛ الوبّيعدديّ أى تمتدددّ أشددعةل ذلددا الوا

رددل كدداى لهددذا التدّدلثر بل افددة الع ددر دورت فددي : امتددداد  ث افددة  ال دددل إلدد  ال ددعر  يددر  ملددالٍ، وقددد يسددلل سددا لت راراددا

، وسددددتبي؛ّل الدّ  ه الخيددددالل ج ال دددددالل مددددادل راسددددةل بددددلى الاّ ددددا   جعددددل  الاّ ددددا   المدروسددددة أقددددل  شددددعرية ؟ فال ددددعرل ع 

المدروسدددة مدددب تلثرّردددا بل افدددة ال ددددل والماددداءراة التدددي كا دددك سدددا دو  فدددي الع دددر الأمدددوّ  إج أ هدددا حاف دددك علددد  

ى يفددر  سددلوت  علدد  العااصددر الأ ددر   ى مدد؛ بايددة مركبددة، إج أ هّددا م ددوم شددعريتّها أيمّددا مل اف ددة، فال ددعريةّ م ددوم

د مع ها سلو  الم موعفي وّلها وي هررا في بوت ت  لي دم
( )

 . 

إىّ الاّ دددددا   التدددددي دارة بدددددي؛ جريدددددر والفدددددرزدا والأ ودددددل كا دددددك تت اذبهدددددا كدددددل  مددددد؛ الوءيفدددددة ال دددددعريةّ      

والوءيفدددة اج فعاليدّددة، ف دددلل واحددددٍ مددد؛ ردددؤجو الف دددول كا دددك الوءيفدددة الّ دددعريةّ ( المرجعيدّددة)والوءيفدددة الوضدددعيةّ 

                                                           
،  .إصداراة دا رو الل افة والإعلام،  : ال ارقة/الإماراة العربية المت دو. أ ما  الب  والتل ي في الخوا  الروا ي المعاصر .حس؛، مهد  صلاح علي: ا  ر(  )

 .  -   .م002 

 (.  -  :ص)المرجب  فس ، : ا  ر(  )

 .75. م 00 ،  .ال اد ،   دار: إربد/ الأردى (.دراساة في ال عر العباسي)التّااصّ والتّلّ ي . ال عافرو، ماجدو ياسي؛(  )

 .8 . م811 ،  .دار التوبة،  : الدار البيّاو/ المغر . م مد الوالي ومبار  حاوى: ترجمة. قّايا ال عرية. ياكبسوى، روماى: ا  ر(  )
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دد  ليتفددوّا  علدد  صدداحبي  فايدّدا ، وكددل  مدداهم كدداى  اضددعا  ب دد لٍ أو بددا ر لسددلوة الوءيفددة المرجعيدّدة التددي  تاددازع  فس 

ي عددد؛ قبيلتددد  أمدددام سدددلوة أمويدّددة يهمّددد  جددددا  أى يادددال  رضدددارا أوج ، فرضدددا  تفدددر  عليددد  أى ي دددوى اللسددداى المل دددام 

كدددل  مددداهم قبيلتدد  ثا يدددا ، وكددلل ذلدددا فددي حاضددد؛ ث ددافي تختلدددت م وّماتدد  بدددا تلاا جمهددوره، وفدددي الوقددك عيا ددد  كدداى 

ي دد  وبددلا وعيدد  لسددلوة الوءيفددة اج فعاليدّدة التددي تبدددأ بمددا يسددم  بددالأ ث ر وتاتهددي بمددا يسددم  باجسددت ابة،  ع   اضددعا  ب و 

فدددالأثر ا فعدددالت  فسدددي  م دددرم  للدددافّ ه الّ ددداعرو، واجسدددت ابة ردددي الامتددداص الّ دددعرّ  الدددذ  يدددلتي ثمدددرو لدددذلا الأثدددر 

كيىىىىح عتحىىىىول اللىىىىاّت النىىىىيرية التىىىىي عنقللىىىىا بنيىىىىات لف يىىىىة ": ا لت رارادددداالمتددددرو ، ومدددد؛ الوبيعدددديم أى يسددددلل سدددد

"متناسىىبة بنىىكل مإئىىس إلىىّ ةاتىىة إمىىرت عىىادر إلىىىّ فيىىل مباشىىر 
( )

وال  ي ددة أىّ ال  ددت  عدد؛ عااصددر الّ دددعرية   

التي يتفاعل معها ال ار، بلا وعيٍ ضرور  ل راوو أجود وأصو  وأكلر تميي ا  
( )

. 

ا اججتمدددداعيّ الإيددددديولوجيّ أم الّ ددددعور الافسدددديّ أم ال فدددداوو الم تسددددبة أم الت يدّددد  السّياسددددي وسددددواوت أكدددداى السّدددديا     

، فددإى إيدد ر يددر   أرّ المينىىّ لىىيس موًىىوداّ ماديىّىاّ يمكىى  "رددو مددا يلملددي علدد  الّ دداعر أى يافعددل  ويتددلثرّ فيسددت يب 

"اس بىىىحيجىىىّ مياينىىىتحُ وا ح ىىى( عصىىىويررّ الّ ىىىمة)عيريفىُىىح وحىىىدََّ  وإ َّمىىىا  ىىىو عىىى ثير  
( )

فدددالمعا  ردددو المدددؤثمر   

 .الذ  تم م؛ دراستل  م؛ ت ليل  مّ اجست ابة ال اصلة

 في النقّائض الأمويةّ( الأثَرَُ والاستجابة) أشكال التلّقيّ  .1

ا ولاقدددا  مددد؛ جماليدّددة التلّ دّددي فدددإىّ مفهدددوم  التلّ دّددي يّدددمّ معاددد   م دوجدددا  ردددو اجسدددت بال والتبدددادل معدددا ، وبا  وددداع      

مفهدددوم جماليدّددة  -مفهدددوم ال ماليدّددة رارادددا عددد؛ كدددلم مدددا لددد  علاقدددة بعلدددم ال مدددال وبف دددرو جدددورر الفددد؛ّ ال ديمدددة، فإ ددد  

كيددت  فهددم الفدد؛ّ بتمرّسدداا بدد  بالددذّاة، أ  بالدّراسددة التاريخيدّدة للممارسددة ال ماليدّدة التددي : يل يددل إلدد  التسّددا ل -التلّ ددي

والتوّاصددددل ت ليدددداةل الفدددد؛م كافدّدددة؟تتلسددددهل عليهددددا ضددددم؛ سدددديرورو الإ تدددداص والتل دّدددي 
( )

فىىىىالتلّقيّ فىىىىي مفلومىىىىح "، 

َّ لليمىىىل بىىى ر ينىىىت  بنف ىىىح ...منفيىىىل وفادىىىل فىىىي إر  واحىىىد: الجمىىىاليّ ين ىىىور دلىىىّ بيُىىىدي  كمىىىا يمكنىىىح أر ي ىىىتجي

"دمىىىإّ  ديىىىداّ 
(7)

 ، وردددذا مدددا يملدّددل معاددد  الأثدددر واجسدددت ابة فدددي الأد ، تمامدددا  ملدددل الفعدددل وردم الفعدددل الفي يدددا يّ،

واج ددتلاا فدددي الأد  أىّ الدددّ م؛ متدددرالٍ بدددي؛ الفعدددل وردّ الفعدددل علددد  ع ددده ردّ الفعدددل الفي يدددا ي الدددذ  يدددلتي  تي دددة  

ر للفعل  .حتميةّ  وتالية  ب  ل مباش 

ددها التددي مددر  بهددا المل ددرم  علدد  رددذه اجسددت ابة، ورددو العمددلل الأدبددي       إى  اجسددت ابة  الأدبيددة تمددرل بالمراحددل   فس 

الأث دددر، ف دددلل عمدددلٍ أدبددديّ سدددواو أكددداى  تي دددة  اسدددت ابةٍ أدبيدّددةٍ أم اسدددت ابةٍ  فسددديةٍّ فإ دّدد  يتّ ددد  علددد  واقدددبٍ  صددداحبل 

مرجعدددي  مدددا، ويسدددت ي مددد؛ الدددذّاة المبد عدددة أ سددداق   الدّالدددة علددد  معدددا ي العمدددل الأدبددديّ لتت دددّ ل  بدايدددةل ملامدددح الددداّّ  

ددهم ومعا يدد  التددي تددؤدّ  وءيفددة اجتماعيدّدة مددا، وتل ددر   حددوارا  مددب جمهددور المتل دّدي؛ مدد؛ جهددة، وبددي؛ المتل دّدي؛ أ فس 

 .م؛ جهة ثا ية، ورذا ما ي ّ لل بمعا  آ ر مراحل  الفه م  والإدرا   والتلّويل والتوّبيي

أشدد ال التل دّدي رددي الامتدداص ال  ي دديّ لمددا يتركدد  العمددلل الأدبدديّ مدد؛ أ ث ددرٍ يت ددوّل إلدد  اسددت ابة مددا، وت ددّ ل جدد وا  و     

، والإي دددداو، واجسددددتعارو، : مدددد؛ العمددددل الأدبدددديّ ال ديددددد، ويم دددد؛ تمييدددد ل أشدددد ال التل دّدددي وف ددددا  لمددددا يددددلتي مددددا التدّدددذكّرل

ا يتركدددد  أصدددد ا  الدددداّ  الأوّل صدددداحب الأثددددر مدددد؛ أسددددةلة مفتوحددددة مّددددماو، والتّ يدّدددت، والتاويددددب،  اريددددا والم اكدددد

                                                           
 .57. المرجب السابي(  )

 .10. المرجب  فس : ا  ر(  )

 .17  .م007 ،  .المرك  الل افي العربي،  : الدار البيّاو/ المغر . دليل الااقد الأدبي. الرويلي، مي اى، وسعد البازعي(  )

 . 0 . م 00 الم له الأعل  للل افة، : ال اررو/ م ر. رشيد ب؛ حدّو: ترجمة (.م؛ أجل تلويل جديد للاّ  الأدبي)جمالية التل ي . ياوس، را   روبرة: ا  ر(  )
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وإمدددا إلغددداو  أو ت دددعيدا ، وإمدددا عدددودو  إلددد  المعاددد  هدددا آ دددروى فت دددوى اجسدددت ابة إمدددا ت ملدددة  وإمدددا تّدددادّا  اي يدددب ع

ا ب، وإما ا تراقا  للمعا ، ورذا اج تراال قد ج ت وى عواقب  متوقعّة   ّّ الأصليّ ال
( )

. 

وبمددا أىّ الأثددر  الادّداتا عدد؛ تلددي  أدبددي  أشددب ل بالإشددعاع  الّ ددادر عدد؛ الدداّّ  الأدبدديّ والمتوجّدد     ددو المتل دّدي، فإ دّد       

تسّدددا ل عددد؛ كيفيدددة التدددرابّ بدددي؛ الأثدددر والمتل دّددي أوج ، وعددد؛ كيفيدّددة التدّددرابّ بدددي؛ الأثدددر واجسدددت ابة الااّت دددة يددددعو لل

عادددد  ثا يددددا ، وال ددددوا  ج ي ت ددددلتّ  إج بعددددد التلّكيددددد علدددد  ح ددددول التوّاصددددل وفددددي مسددددتويي؛  رمددددا مسددددتو  الّ دددد ل 

 . ومستو  المعا  أو المّموى

فدددي فددد؛ّ الاّ دددا   المدروسدددة كا دددك إبدددداعا  موجّهدددا ، وتل يّدددا  إبدددداعيا  مات  دددا ، ف دددلل  ويم ددد؛ ال دددولل إىّ اجسدددت ابة      

ت هددا بادداوت أدبدديّ شددعرّ  علدد   م    يّددة إمددا أى تلبادد  علدد  التددي قبلهددا وإمددا أى تلب ادد  عليهددا واحدددو بعدددرا، والاّ ددا   ب رل

ة فددد؛ّ الاّ دددا   وفدددي ما ومدددة الأ ث دددر باددداوٍ أدبددديّ شدددعرّ ، وقدددد يتدددوارد إلددد  الدددذّر؛ رارادددا سدددؤال عددد؛ اسدددتمراريّ 

واجسددت ابة فددي السّدديرورو التاّريخيدّدة، فهددل قدددّم رددذا الفدد؛ّ الأمددوّ  الااّضددا أسددةلة  مفتوحددة  علدد  مددرّ الع ددور أم أى 

ب دددك  ب  دددوره عددد؛  دددرح  أسدددةلةٍ مفتوحدددةٍ وصدددال ةٍ عبدددر الع دددور التاليدددة؟ والدّراسدددةل رارادددا تدددر  أى   جذوت ددد  قدددد   

كدداى قددادرا  علدد  اسددتي او ماوددي السّددؤال وال ددوا  علدد  مددرّ الع ددور التاّليددة، ل دد؛ّ الأد   ابدد؛ل بيةتدد ،  فدد؛ّ الاّ ددا  

ومددب توددوّر ال اضدد؛ اللّ ددافيّ وا تلافدد  فددي كددل ع ددر وفددي كددلّ بيةددة فإ دّد  مدد؛ الوبّيعدديّ أى  يختلددت  الأ ث ددرل فتختلددت  

 .لفايّ والمّموى الأدبيّ بذلا اجست ابةل، فياع ه ذلا اج تلاال عل  مستو  الّ  ل ا

لي واللف دددي، وكيدددت       ددد   وسدداعر ل فيمدددا يلدددي كيددت كا دددك الم اكددداو شددد لا  مدد؛ أشددد ال التلّ دّددي علددد  المسددتو  ال  

 .كاى ال  ل بل ش لا  م؛ أش ال التلّ يّ واجست ابة عل  المستو  المعاو 

 المحاكات: دلّ صييد النّكل . . 

ددداب ه ةل       المل اكددداو ردددي المل  
( )

، وردددي التّ ليدددد ب ددد لٍ آ دددر، ل اهّدددا ليسدددك ت ليددددا  حرفيدّددا ، بدددل ردددي أشدددب  باجحتدددذاو، 

تىىىد ُ بلىىىا دلىىىّ التنّبىّىىح لأ حىىىاع المحاكىىىات واسىىىتيماللا والالتىىىااص بلىىىا منىىىا الصّىىىبا  وكا ىىىا  ىىىاَّ "فدددالافّوس الب دددريةّ 

"الجِبلىّىة فىىي ا   ىىار أتىىوي منلىىا فىىي سىىائر الحيىىوار
( )

ي يددل والم اكدداو أثادداو ال دددي     وكليددرا  مددا يلددربّ بددي؛ الت خ 

اشىىىتدّ وُلىىىوف الىىىنفّس بالتَّخييىىىل وصىىىاَت شىىىديدتَ "عددد؛ المعدددا ي الّ دددعرية وأثاددداو ال ددددي  عددد؛ صدددااعة ال دددعر، ف دددد 

و ملىىىة الأمىىىر أ لىىىا ،  لّىىىا َبمىىىا عركىىىا التصّىىىديف للتخّييىىىل  ف ةادىىىا عخيلّلىىىا وأل ىىىا عصىىىديقلاإفيىىىال لىىىح حتىّىىّ الا 

يىىىل للمحاكىىىات ا فيىىىالاّ مىىى  ايىىىر َلأيىىىة  سىىىواع كىىىار الأمىىىرُ الىىىار وتيىىىا المحاكىىىات فيىىىح دلىىىّ مىىىا خيلّتىىىح للىىىا عنف

"المحاكىىىات حقيقىىىة أو كىىىار صلىىىى  لا حقيقىىىة لىىىح فيب ىىىى لا التخّييىىىلُ ل مىىىر أو يقب ىىىىلا دنىىىح
( )

إج أىّ التخّييدددل  فددددي  

و ىىو مُفىىتّ  المىىاا ّ  ك يىىر . ا  فىىاَّ منفىىيّ  ىىو الىىار لا يمكىى  أر يقُىىال إ ىىح صىىدْب  وإر مىىا أثبتىىح ثابىىا  ومىى"المعادد  

"الم ىىىال 
(7)

أمدددا الم اكددداو فدددي المعدددا ي فإ هّدددا ج تخّدددب لمعيدددار الف دددل بدددي؛ ال ددددا وال دددذ ، فاحتدددذاو المعاددد    

دددرورو أى ي دددوى ت ددددي ا  للمعاددد  المل تدددذ   بددد  أو ت دددذيبا  لددد ، وردددذا المعيدددار ج  ّّ ال دددعر  أو الّ ددد ل الفادّددي لددديه بال

دددوو علددد  الم اكددداو الّ ددد لية يم ددد؛ توبي لددد  ع ّّ لددد  الم اكددداو الّ ددد لية، ويم ددد؛ ال دددول إىّ المدددراد رارادددا ردددو إل ددداول ال

 .التي شّ لك  موا  م؛ أ ما  التلّ يّ واجست ابة في الاّ ا   المدروسة

                                                           
 .0  المرجب السابي، : ا  ر(  )

 (.ح ي)م، مادو 885 ، 2.دار صادر،  : بيروة/لبااى. لساى العر اب؛ ما ور، : ا  ر(  )
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وٍ مددد؛ احتددد      ذاو الامّدددوذص وج يخفددد  علددد  دارسٍ للاّ دددا   الأمويدّددة أىّ الم اكددداو  الّ ددد ليةّ  فيهدددا تبددددأ بددداد ، ذ  بدددد 

تابعدددة كا دددك واضددد ة  فدددي  ددديد ال   ددديد، فم اكددداول التدّددراق  ال دددارليّ المرمدددوا الدددذ  يلغدددر  بالمل ال دددارليّ فدددي ت     

الموضدددوع والمعاددد  والترّكيدددب والأسدددلو ، وتاتهدددي عادددد م اكددداو الخ دددم  الماددداق   ل  ددديدو الخ دددم البددداد ، فدددي 

كدددداول الم  ددددودو راددددا رددددي التّ ليددددد بددددالمعا  الددددذ  حدددددّده   يّددددت  التددددي يددددردّ فيهددددا علدددد    ددددم  المادددداق  ، والم ا

أرسدددوو
( )

اصىىى إي  يريىىىد بىىىح الملىىىاَت الفنيىىىة التىىىي بواسىىى تلا ي ىىىت ين النىىىادر أر "، فدددف لفدددّل التّ ليدددد عادددده ردددو 

"يصىىىل فىىىي النلايىىىة إلىىىّ التيبيىىىر دىىى  إللامىىىح الخيىىىاليّ بصىىىوَت يمكىىى  عوصىىىيللُا إلىىىّ الأص ىىىار
( )

والأمللدددة علددد  . 

ل ة بي؛ المللّ   الأموّ   جريرٍ والفرزدا  والأ ولذلا كليروت ب  تباد   .لرو الاّ ا   المل

لدددة بدددي؛ جريدددر والفدددرزدا مددد؛ جهدددة، وبدددي؛ جريدددر والأ ودددل مددد؛ جهدددة ثا يدددة، يم ددد؛ل جعللهدددا       إى  الاّ دددا   المتباد 

دددي؛ فيهددد ا بدددالب ر  وال افيدددة والدددرّوّ  فدددي ثاا يددداةٍ شدددعريةّ ملتّدددادّو، وتتميدّدد  كدددل ثاا يدّددة بدددالت ام الّ ددداعري؛  المتااقّ 

يلا هددا، وي بدددي؛ شدداعري؛، وياددددرص ذلددا أيّدددا  ت دددك الم اكدداو الّ ددد لية، ل ددد؛ّ  عددددل ذلددا شدددر ا  مددد؛ شددرو  التاّددداق   أع 

ددددّيةّ الواحددددو لدددم ت دددت  ّّ   دددرو  عمي دددة وقدددراوو  أعمدددي  للاّ دددا   المتبادلدددة تل هدددر أى الم اكددداو  الّ ددد لية فدددي اللاّا يدّددة ال

مدددللا   عادددد ردددذا ال دددد، بدددل وصدددلك بهدددؤجو الف دددول إلددد  م اكددداو موضدددوعاة ال  ددديدو الواحددددو، فدددإذا بددددأ جريدددرت 

، وجددددة  الفدددرزدا  أو الأ ودددل يددداها الددداهّ ا ذات ددد  فدددي  دددت  الرّحلدددة فالمددددح  فدددالفخر  فاله ددداو  ص  ق ددديدت   بالا سددديب  ف و 

ق دديدت  التددي يددردّ علدد  جريددر فيهددا، وقددد تتبدداي؛ تلددا الم اكدداول قلدديلا  فتلغفددلل موضددوعا  مددا مدد؛ موضددوعاة ال  دديدو 

ادددا  ت دددا هت مدددا فدددي شددد ل ال  ددديدو العدددام، كدددلى  ت دددافّ ال  ددديدول اللا يدددة الأولددد  أو تسدددتبدلل  بغيدددره علددد  أى ي دددوى ر

علددد  الم دّمدددة علددد  ا دددتلاا  وعهدددا مدددللا ، أو أى ت دددوى ال  ددديدول ر ددداو  مباشدددرا  مددد؛ دوى م ددددّماة، وقدددد ياددددرصل 

و الأولددد  ت دددك الم اكددداو الّ ددد لية رارادددا مدددا يعمددددل إليددد  ردددؤجو مددد؛ تاميدددي وت ويدددي فادّدديّ، ف لمّدددا كللدددرة  فدددي ال  ددديد

ال ددورل والتّ دددابي  واجسددتعاراة كلدددرة  فددي اللاّ يدددة  لأىّ الأمددر  غددددا بددي؛ ردددؤجو الف ددول الللّاثدددة أشددب   بالمل دددارعة 

ب ي  والتفوّا عل  الخ م المااق   .الفايّةّ التي تهدا إل  إحراز الس 

لفدددرزدا والأ ودددل لدددم ت ت ددددر ويم ددد؛ ال دددول إىّ الم اكددداو فدددي الاّ دددا   الأمويدّددة التددددي دارة بدددي؛ جريدددر وا     

ددد  مددد؛ صددداحب  ادددت ا  ردددذا التلّ دّددي الدددذ  ي  دددرل الأثدددر  فدددي الددداّ  الموج  علددد  مفهدددوم التلّ دّددي الإبدددداعيّ أو التل دّددي المل

ال  دديدو الأولدد  عبددر ق دديدت ، وت ددوى اجسددت ابةل مت ليّددة  مدد؛  ددلال ال  دديدو اللا يددة التددي تددردّ علدد  الأولدد  ورددذا 

ل ي الإبدددداعيّ المادددت ا، فدددالأ ث رل ي دددرم  علددد  اجسدددت ابة، وفدددي التل دّددي الإبدددداعيّ المادددت ا ردددو تمامدددا  مدددا يسدددم  بدددالتّ 

ددر   ك  ت ددوى اجسددت ابةل مدد؛ جدداه الأثددر غالبددا ، أو ت ددوى مدد؛ جدداهٍ مل دداٍ  ل دداه العمددل  الأوّل  صدداحب  الأث ددر، ف مددا ذل

 دددارلي المرمدددوا مددد؛ جهدددة، إج أ هّدددا فدددي أى الم اكددداو  فدددي الاّ دددا   المدروسدددة عدددادة  إلددد  التدددراق ال -قبدددل قليدددل-

ل  روح  
ه ال ديددددو  مددد؛ جهدددة ثا يدددة، وردددذا مدددا يفسّدددر تسدددلل الوقدددك عيا ددد  حاكدددك  روح  الع دددر الأمدددوّ  وث افت ددد  وروافدددد 

 . ال دل وأسلو   المااءراة العلميةّ إل  المادو الّ عريةّ التي شّ لك  الاّ ا   المدروسة  راراا

جريدددرا  كددداى أكلدددر ردددؤجو الف دددول الللاثدددة عاايدددة  بموضدددوعاة ال  ددديدو سدددواو أكددداى ردددو وجدددديرت بالدددذّكر أى      

،البددداد،  أم ردددو الدددرّادّ، ثددد ه الأ ودددلل فدددالفرزدال ومددد؛ م اكددداتهم الّ ددد لية لتسلسدددل موضدددوعاة ال  ددديدو  م يدددلتي بعدددد 

ر دددا قددديه  عددديلاى التدددي مددددح فيهدددا عبدددد  الملدددا بددد؛ مدددرواى و(  دددتّ ال ودددي؛ل )الواحددددو ق ددديدول الأ ودددل  ال دددهيرول 

 [البسيّ: ]وجريرا ، ف اى م؛ جرير أى      ق يدو الأ ول، ي ول الأ ول في مولب ق يدت 

                                                           
، ماها الفي ياو ، فيلسوا يو ا ي، تلميذ أفلا وى ومعلم الإس ادر الأكبر، وواحد م؛ ع ماو المف ري؛، تغوي كتابات  م اجة عدو(م .ا     -م .ا  1 ) أرسوو(   )

ورو واحد م؛ أرم . والميتافي ي يا وال عر والمسرح والموسي   والماوي والبلاغة واللغوياة والسياسة وال  ومة والأ لاقياة وعلم الأحياو وعلم ال يواى

 .وي يبيديا الموسوعة ال رو عبر ال اب ة: ا  ر. مؤسسي الفلسفة الغربية

 .85. 8 0 .  .  . ل اة التلليت والترجمة والا ر/ سلسلة المعارا العامة: م ر. م مد عو  م مد: ترجمة. الأدبي قواعد الاّ د. آبركرمبي، جسل(   )
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 خَىىىىىىىىحَّ القَ ىىىىىىىىيُ  فرَاحىىىىىىىىوا مِنىىىىىىىىَ  أوَ بكََىىىىىىىىروا       

 

وَأزَدَجَىىىىىىىىتلُس  ىَىىىىىىىويّ فىىىىىىىىي صَىىىىىىىىرفلِا اِيىَىىىىىىىرُ  
( )
 

 
َِل  يىَىىىىىىىىىىوَ  اسِىىىىىىىىىىىتبُدَِّ بلِِىىىىىىىىىىىس         كَىىىىىىىىىىى َ َّني شىىىىىىىىىىىا

 

َُ مِىىىىىىى  ترَتىَىىىىىىح    نتَلا حِمىىىىىىىصُ أوَ َ ىىىىىىىىدَ ىىىىىىىىمِّ ًُ
( )
 

 

 
َِ مُترَدَىىىىىىىىىة           ىىىىىىىىادَت بلِىىىىىىىىىا مِىىىىىىىىى  صَواتِ القىىىىىىىىىا

 

  َُ كَلفىىىىىىىىاعُ ينَحَىىىىىىىىاا دَىىىىىىىى  خُرةومِلىىىىىىىىا المَىىىىىىىىدَ
( )
 

 

 
 لىَىىىىىىىىىىىىىىاّ أصَىىىىىىىىىىىىىىىىاباَ حُمَياّ ىىىىىىىىىىىىىىىىا مُقاعلِىَىىىىىىىىىىىىىىىحُ       

 

فلَىَىىىىىىىس عكََىىىىىىىىد عنَجَلىىىىىىىىي دَىىىىىىىى  تلَبىِىىىىىىىحِ الُ مَىىىىىىىىرُ  
( )
 

 
 كَىىىىىىىىىىىىىىىىى َ َّني صاَ  أوَ صو لوَدَىىىىىىىىىىىىىىىىىة  خَبلَىَىىىىىىىىىىىىىىىىا       

 

 أوَصىىىىىىىىىىىىىالحَُ أوَ أصَىىىىىىىىىىىىىاباَ تلَبىَىىىىىىىىىىىىحُ الننَُىىىىىىىىىىىىىرُ  

 
 شَىىىىىىىىىىوتاّ إلِىَىىىىىىىىىيلِس وَوَ ىىىىىىىىىىداّ يىَىىىىىىىىىوَ  أعُىىىىىىىىىىبيُِلُس       

 

ّ  زُمَىىىىىىىىرُ   ةَرفىىىىىىىىي وَمِىىىىىىىىنلُس بجَِنبىَىىىىىىىي كَوكَىىىىىىىى
(7)
 

 
 حَ ىّىىىىىىىىىىىىىوا المَِ ىىىىىىىىىىىىىىيَّ فوََلَّتنىىىىىىىىىىىىىىا مَناكِبلَىىىىىىىىىىىىىىا       

 

َِ إصِا   َُ وَفىىىىىىىىىىي الخُىىىىىىىىىىدو بااَمْتلَىىىىىىىىىىا الصُىىىىىىىىىىوَ
(2)
 

 
 يبُْىىىىىىىىىىىىىىرِتَْ  للِقىَىىىىىىىىىىىىىوِ  حَتىّىىىىىىىىىىىىىّ يخَتبَلِىىىىىىىىىىىىىىنلَُسُ       

 

ىىىىىىىىىىىىىييح  حىىىىىىىىىىىىىيَ  يخُتبَىَىىىىىىىىىىىىرُ   ًَ أيلُُىىىىىىىىىىىىى َّ  ََ وَ
(5)
 

 
 يىىىىىىىىىىىىىا تاعىَىىىىىىىىىىىىلَ َ ُ وَصْىىىىىىىىىىىىىلَ ال ا يِىىىىىىىىىىىىىاتِ إصِا       

 

ىىىىىىىىى  تىَىىىىىىىىد زَ ىىىىىىىىىا الكِبىَىىىىىىىىرُ   أيَقىَىىىىىىىى َّ أَ َّىىىىىىىىىَ  مِمَّ
(1)
 

 
حدددي  ال عّدد؛ وحدددي  الخمددر الددذ  ج ياازعدد  فيدد  مادداز ع، وتمتدددّ رددذه يفتددتحل الأ وددل ق دديدت  بم دّمددة يمدد ص فيهددا بددي؛ 

الم دّمدددة إلددد  البيدددك السّدددابب ع دددر، حيددد  يبددددأ مدي ددد  للخليفدددة الأمدددوّ  مددد؛ البيدددك اللدّددام؛ ع دددر، في دددول مادحدددا  الخليفدددة  

 [البسيّ: ]الأموّ  عبد  الملا ب؛ مرواى

 إلِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىّ إمىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا   عُ ادِينىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا  وَافلِىُىىىىىىىىىىىىىىىىىىحُ       

 

 َ ُ فلَيلَنىَىىىىىىىىىىىىىىىى ْ لىَىىىىىىىىىىىىىىىىحُ ال َّفىَىىىىىىىىىىىىىىىىرُ  أظَفىَىىىىىىىىىىىىىىىىرََُّ  

 
 الخىىىىىىىىىىىىىائضُِ الَ مْىىىىىىىىىىىىىرَ وَالمَيمىىىىىىىىىىىىىورُ ةىىىىىىىىىىىىىائرَُُِّ       

 

خَليفىَىىىىىىىىىىىىةُ َ ِ يُ تَ ىىىىىىىىىىىىىىقّ بىِىىىىىىىىىىىىحِ المَ َىىىىىىىىىىىىىىرُ  
(8)
 

 
ددد  ويويدددبل فدددي ألذى عبدددد الملدددا بددد؛ مدددرواى مددد؛ تعدددري  بدددالأح ا  السّياسددديةّ  ق عل وي مدددب الأ ودددل فدددي مدي ددد  مدددا ي ل دددذل و 

ل هدددم فمّ ددداهم ، مددداهم، ومددد؛ معدددا ي المدددديح التدددي يودددر  لهدددا عبدددد الملدددا بددد؛ مدددرواى إذ  التدددي  ازعدددك الأمدددوييّ؛ فدددي مل

ي عدددل الخلافدددة  فددديهم ح دددا  موروثدددا  ومدددا إلددد  ذلدددا مددد؛ معددداىٍ، حتددد  ي دددل إلددد  البيدددك السّدددادس والأربعدددي؛ مددد؛ ق ددديدت  

لي با ددا    ويددذكّر الخليفددة بمددا صدداع   مدد؛ أجددل باددي أميدّدة مدد؛ ذم   في ددرعل باللاّدداو علدد   فسدد  أمددام الخليفددة الأمددوّ  ويلددد 

ور ددداوٍ لا  دددار ورفدددبٍ مددد؛ ما لدددة قدددريم م اب دددل ما ددد  لت هم، ثدددم يات دددل إلددد  ر ددداو قددديه عددديلاى ابتدددداو  مددد؛ البيدددك اللدددا ي 

 [البسيّ:]والخمسي؛ م؛ ال  يدو حي  ي ول

                                                           
ي؛(  ) وم والمعا  أىّ ال (. قو؛)لساى العر ، مادو : ال وي؛ رو الساك؛ في الدار والم اور ل ، ا  ر: الم يموى، اسم لل مب، وقيل: جماعة ال لواّى، وال لواّى: ال  و 

الموبعة ال اثولي ية للآباو : بيروة/ لبااى. بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: الم اوري؛ لاا أشخ هم تغيلرل ما كاا في ، ا  ر

 .1  . م  8 اليسوعيي؛، 

ق ت(  ) ق ت شارب ها أ  تلرعده، م؛ ال  رق: ال  ر  مر، وسميك بذلا لأ ها ت  ر  رل . الرّعدو: فةالخ  د  ومادو ( قرقت)لساى العر ، مادو : اسم موضب وري قرية بال ام، ا  ر: وج 

 (.جدر)

لساى العر ، : م؛ أسماو الخمر، ورو الخمر السريعة الإس ار، ورو أول ما ي ر  م؛ العاب قبل أى يلداس، ورو السّلاا الذ  يسيل م؛ دوى ع ر، ا  ر: الخر وم(  )

 (. ر م)مادو 

ر(  )  .8  . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. ما يّيي عل  قلب  ويغ اه ماها والواحدو غ مرو: الغلم 

رل ( 7)  .8  . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. رابية بالخابور: التعويذ والرّقية، وكوكب: الا   

م( 2)  (.بغم)لساى العر ، مادو : صوتها، ا  ر: كلّم، وب غام ال  بية: باغ 

تبل؛  : يبرق ؛  ( 5) ى  ويلري؛ البااى وما أشب  ذلا، ويخ  ؛  : يا ر   .70 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. يخدع 

 .70 -1  . ى صال ا ي اليسوعيبعااية الأ  أ وو.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام( 1)

ر( 8) م   . 7 بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي .   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. الماو ال لير، وقد شبّ  ال ر  بالب ر راراا: الغ 
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تصَىىىىىىىىىىىاّ  ََ  وَتىَىىىىىىىىىىيسَ دَىىىىىىىىىىىيإرَ حَتىّىىىىىىىىىىّ أتَبلَىىىىىىىىىىىوا 

 

فبَىىىىىىىىىىىاييَوَ  ِ لىىىىىىىىىىىاَاّ بيَىىىىىىىىىىىدَ مىىىىىىىىىىىا كَفىَىىىىىىىىىىروا 
( )
 

 
َِبلَُس        ىىىىىىىىا اَىىىىىىىىوا ىىىىىىىىجّوا مِىىىىىىىىَ  الحَىىىىىىىىرلِ إصِ دَ َّ ًَ 

 

وَتىَىىىىىىىىيسُ دَىىىىىىىىىيإرَ مِىىىىىىىىى  أخَإتلِىىىىىىىىىا الَ ىىىىىىىىىجَرُ  
( )
 

 
ىىىىىىىىىىىإلتَلِا        ًَ  فىَىىىىىىىىىىإ َ ىىىىىىىىىىىدي َ ُ تيَ ىىىىىىىىىىىاّ مِىىىىىىىىىىى  

 

وَلا ليَىىىىىىىىىىىىىاّ لبِنَىىىىىىىىىىىىىي صَكىىىىىىىىىىىىىوارَ إصِ دَ ىَىىىىىىىىىىىىروا 
( )

        

 
َِكَنا         وَمىىىىىىىىىىىا إرْ سَىىىىىىىىىىىيّ مِىىىىىىىىىىىنلُسُ سىىىىىىىىىىىاف  ليِىُىىىىىىىىىىد

 

ىىىىىىىىىىىىىىىرَ دَنىّىىىىىىىىىىىىىىا وَ ىىىىىىىىىىىىىىىوَ مُنبلَِىىىىىىىىىىىىىىىرُ إلِّا   يقُصِّ
( )
 

 

 
ويغدددوص الأ ودددلل فدددي معدددا ي اله ددداو ويدددذكر تف ددديلاةٍ مددد؛ الوقدددا ب التدددي كا دددك لبادددي مدددرواى علددد  أعددددا ها، ويبددددأ 

بوعٍ م؛ البيك اللاّ ي والسّبعي؛، في ول ليب  ب؛  ي ر  ّ  جريرٍ كل  [البسيّ:]به او رر

ُّ بىىىىىىىىىىُ  يرَبىىىىىىىىىىوف  فلَىَىىىىىىىىىيسَ للَىىىىىىىىىىا         أمَّىىىىىىىىىىا كُليَىىىىىىىىىى

 

  َُ َِِ  إيىىىىىىىىىىىىىىىىراد  وَلا صَىىىىىىىىىىىىىىىىدَ  دِنىىىىىىىىىىىىىىىىدَ المَكىىىىىىىىىىىىىىىىا

 
 مُخَلَّفىىىىىىىىىىىىىىورَ وَيقَ ىىىىىىىىىىىىىىي النىىىىىىىىىىىىىىاسُ أمَىىىىىىىىىىىىىىرَُ سُ       

 

ّ   وَفىىىىىىىي دَميىىىىىىىاعَ  مىىىىىىىا شَىىىىىىىيَروا  وَُ ىىىىىىىس بَِ يىىىىىىى
(7)
 

 
َِ الحِيىىىىىىىىىىىىىىىاِ  فمَىىىىىىىىىىىىىىىا         مُلَ َّمىىىىىىىىىىىىىىىورَ بِ دَقىىىىىىىىىىىىىىىا

 

َِمِىىىىىىىىىىىىىي  فىىىىىىىىىىىىىيلِسِ   أثَىَىىىىىىىىىىىىرُ ينَفىَىىىىىىىىىىىى ا مِىىىىىىىىىىىىى  دا
(2)
 

 

 
 بىِىىىىىىىىاسَ الصُىىىىىىىىىحاتُ وَبىِىىىىىىىىاسَ النَىىىىىىىىىرلُ شَىىىىىىىىىرْبلُُسُ       

 

إصِا َ ىىىىىىىىىىىىىري فىىىىىىىىىىىىىيلِسِ المُىىىىىىىىىىىىىّ اعُ وَالَ ىىىىىىىىىىىىىكَرُ  
(5)
 

 
 تىَىىىىىىىىىىىىو   عنَاَ ىىىىىىىىىىىىىا إلِىَىىىىىىىىىىىىيلِس كُىىىىىىىىىىىىىلا مُخْ يىىىىىىىىىىىىىة        

 

وَكُىىىىىىىىىىىلا فاحِنىىىىىىىىىىىة  سُىىىىىىىىىىىبَّا بلِىىىىىىىىىىىا مَُ ىىىىىىىىىىىرُ  
(1)
 

 

 
دد  فيهددا حتدد  ت ددل  إلدد  سددتيّ؛ بيتددا ، وتاتهددي ال  دديدول بتمددام البيددك الخددامه واللمددا ي؛، في يبدد ل جريددرت  ب  دديدو يوددولل  ف سل

دددر عاددد  إلددد  حدددد  مدددا  وي دددد الددددّارسل لهدددذه اللاا يدّددة الّددددّيةّ أى جريدددرا  يل ددداكي الأ ودددل بودددول ال  ددديدو مددد؛ جهدددة، وي    ل

ددر ا دا مددا  عدد؛ الاّ ددا   مدد؛ أىّ البدداد، ي ددوى ذا   ف ددهٍ أ ددول  لأ دّد  مرتدداحت با تيددار  الددوزى وال افيددة ب دد ل  بيعدديّ لمددا عل

دد  ال ددعر ل أق ددر  إلدد  حددد  مددا  ددل ت في ددوى   ف سل وحددرا الددرّوّ  والمعددا ي التددي يتااولهددا، أمددا الددرّادل فإ دد  مل ي دددت ب ددلم مددا س 

المعدددا ي التدددي  مددد؛ صددداحب ، وي دددد الددددّارسل لهددداتي؛ الاّ يّدددتي؛ أىّ جريدددرا  يل ددداكي الأ ودددل  فدددي مّدددموى  ق ددديدت  وفدددي

وي ددددل الددددّارسل أيّدددا  أىّ جريدددرا  حددداول جارددددا  أى يل ددداكي شددد ل ق ددديدو الأ ودددل مددد؛ حيددد  تدددوزّع ، تااول هدددا في لبلهدددا

موضددوعاتها  فبدددأ   يّددت  ب دددي  ال عّدد؛ والولّددل كمددا بدددأ الأ وددل ق دديدت ، ثددم تادداول  مفددا ره ومفددا ر قدديه عدديلاى 

ددد  تغلدددب، وفدددي ذلدددا م اكددداوت واضددد  ةت ل  ددديدو الأ ودددل مددد؛ حيددد  ومفدددا ر قومددد ، ثدددم ا ت دددل إلددد  ر ددداو الأ ودددل  وقوم 

تدددوزّع موضدددوعاتها، أمدددا إغفدددال جريدددرٍ لمدددديح الخليفدددة الأمدددوّ  فلغلدددبل ال ّددد؛ّ أ ددد  كددداى مدددل وذا  بدددالرّدّ علددد  ر ددداو 

الأ ودددل آ دددذا  أكلدددر ممدددا يعايددد  مدددديح الخليفدددة، وقدددد ي دددوى حري دددا  علددد  أجّ ي ددددر عاددد  مدددديحت للسدددلوة مددد؛ دوى أى 

 دددتّ )وربمدددا لأ دّدد  علدددم بمدددد  إع دددا  عبدددد الملدددا بددد؛ مدددرواى ب  ددديدو الأ ودددل ي  دّددي مددد؛ ورا ددد  م اسدددب  مادّيدددة، 

فاددل  بافسدد  عدد؛ الددد ول فددي مّددمار التاّددافه مددب الأ وددل فددي م ددال مدددح السّددلوة حيا هددا، وربمددا لأىّ ر دداو  ( ال وددي؛ل 

 دددديدو الأ وددددل ل دددديه عدددديلاى  ول ريددددرٍ وقومدددد  جدددداو فددددي سددددياا مددددديح  الخليفددددة الأمددددوّ ، فالمددددديح كدددداى غددددر   ال 

الأساسدددديّ، فددددي حددددي؛ جدددداو ردل جريددددر علدددد  الأ وددددل فددددي سددددياا   دددد  معددددا ي الأ وددددل اله ا يدّدددة، أ  إىّ الغددددر  

                                                           
 .71 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. يريد أ هم كفروا  عمتا(  )

 (.غر )لساى العر ، مادو : غوار  راا ري أعالي الأكتاا، ا  رال(  )

 (.لعا)لساى العر ، مادو : ج لعا  لفلاى  أ  ج أقام  ،، ا  ر: م؛ دعا هم: كلمة يلدع  بها للعاثر معاارا اجرتفاع، وقال أبو عبيدو: لعا  (  )

   .78 -71 . اليسوعي  بعااية الأ  أ ووى صال ا ي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام(  )

واية والل  اجة في البا ل، ا  ر: العمياو( 7)  (.عمي)لساى العر ، مادو : الغ 

 (.ع ر)لساى العر ، مادو : أق اه حي  تّب الإبل أ فافها، ورو الموضب الذ  ت وم في  ال اربة، ا  ر: عل  ر ال و ( 2)

ّ او: ال  ر  ل ( 5)  . 2 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي .   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. الخمر: جماعة ال اربي؛، والمل

 . 2 - 2 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام( 1)
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الأساسدديّ مدد؛ ردّ جريددر كدداى بادداو الا يّددة، فلددم يددر  أ دّد  مدد؛ الّ ددوا  أى يددلتي  مددديحل الخليفددة الأمددو  فددي سددياا   يّددت  

 . دوى أى ي وى غرضا  ر يسا  لل  يدو

ه عل  الأ ول ي ول جرير في       [البسيّ:]مولب  ردم

َِ سَىىىىىىىىىىىىقّ أةَإلىَىىىىىىىىىىىَ  المَ َىىىىىىىىىىىىرُ         تىُىىىىىىىىىىىل للِىىىىىىىىىىىىدِيا

 

كَرُ    تىَىىىىىىىىىىد ِ جىىىىىىىىىىىىاِ شَىىىىىىىىىىىىوتاّ وَمىىىىىىىىىىىىاصا عنَفىَىىىىىىىىىىىنُ الىىىىىىىىىىىىاِّ

 
 أسُىىىىىىىىىىىىىىىىقيِاِ مُحىىىىىىىىىىىىىىىىتفَإِّ يَ ىىىىىىىىىىىىىىىىتَ ا وابلِىُىىىىىىىىىىىىىىىحُ       

 

  َُ ََ أوَ  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىاةِإّ مُرثيَِنىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىاّ صَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوبحُُ دِ
( )
 

 
 إرَِّ الفىُىىىىىىىىىىاادَ مَىىىىىىىىىىىنَ ال يُىىىىىىىىىىىِ  الَّتىىىىىىىىىىىي َفيَىىىىىىىىىىىاْ       

 

ىىىىىىىىىىلَرُ   مِىىىىىىىىىى  صر ةلُىىىىىىىىىىوي   وَحالىَىىىىىىىىىا دو لَىىىىىىىىىىا  ال َّ
( )
 

 
 تىىىىىىىىىىىىالوا ليََلَّىىىىىىىىىىىىَ  مَحىىىىىىىىىىىى ور  فقَلُىىىىىىىىىىىىاُ للَُىىىىىىىىىىىىس       

 

  َُ  خَلىّىىىىىىىىىىىىىىىىوا المَإمَىىىىىىىىىىىىىىىىىةَ لا شَىىىىىىىىىىىىىىىىىكوي وَلا دِىىىىىىىىىىىىىىىىىاَ

 
وا البَىَىىىىىىىىىيَ  يىَىىىىىىىىىوَ  اَىىىىىىىىىىدَوا         إرَِّ الخَلىىىىىىىىىىياَ أََ ىىىىىىىىىىدا

 

تِ   ََ الجَىىىىىىىىىىىىىىى لِ إصِ أحَىىىىىىىىىىىىىىىداُ لُس زُمَىىىىىىىىىىىىىىىرُ مِىىىىىىىىىىىىىىى  دا
( )
 

 

 
مددددة عيا هدددا، إذ يمدددد ص بددددي؛  وواضدددحت مدددد؛ الأبيددداة السّدددداب ة أىّ جريدددرا  يل دددداكي ق دددديدو  الأ ودددل فيفتددددتحل ردّه عليددد  بالم دم

 [ البسيّ: ]حدي  الو لل وال لع؛، وتاتهي م دمة جرير عاد البيك الرّابب ع ر حي  يبدأ بالفخر ب وم ، في ول

 َ ىىىىىىىىىىرْ اَ حِيىىىىىىىىىىاَ  المجْىىىىىىىىىىدِ تىىىىىىىىىىبلكَُسُ  حىىىىىىىىىىُ  احْت

 

 والمجىىىىىىىىىىىىىىىدُ دُورَ لاِىىىىىىىىىىىىىىىىاِ  النَّىىىىىىىىىىىىىىىاسِ مُحْتََ ىىىىىىىىىىىىىىىىرُ  

 
لىَىىىىىىىىىىىىىىىةّ  اّ مُحجَّ   ىىىىىىىىىىىىىىىىاعَتْ سَىىىىىىىىىىىىىىىىوابقِنُا اُىىىىىىىىىىىىىىىىرَّ

 

  َُ إصْ لىىىىىىىىىىىىىىىيسَ بالنَّىىىىىىىىىىىىىىىاسِ عحَْجيىىىىىىىىىىىىىىىل  ولااُىىىىىىىىىىىىىىىرَ
( )
 

 
 ف حْمَىىىىىىىىىىىىىىىىدُ ّ َ حمْىىىىىىىىىىىىىىىىداّ لا شَىىىىىىىىىىىىىىىىريَ  لىىىىىىىىىىىىىىىىحُ 

 

 إصْ لا ييُادِلنُىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا مِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىْ  خَلْقىِىىىىىىىىىىىىىىىىىىحِ بنََىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرُ  

 
        ّ  إِ ىّىىىىىىىىىىىىىىىا بِِ خْفىَىىىىىىىىىىىىىىىةَ أوَ أيَىّىىىىىىىىىىىىىىىاِ  صر  جََىىىىىىىىىىىىىىىى

 

  َُ َِسُ لمَّىىىىىىىىىىىىىىا الِتفََّىىىىىىىىىىىىىىاِ اليُىىىىىىىىىىىىىىاُ   يِىىىىىىىىىىىىىىسَ الفىَىىىىىىىىىىىىىوا

 
  ّ َِسُ يرَْبىىىىىىىىىىىوف  بىىىىىىىىىىىاِر  جََىىىىىىىىىىى  لىَىىىىىىىىىىولا فىىىىىىىىىىىوا

 

 

  َُ ىىىىىىىىىىدَ دُ والصَّ َْ ًىىىىىىىىىىابَ ال ّريىىىىىىىىىىفُ وأدْيىىىىىىىىىىا الىىىىىىىىىىوِ
(7)
 

 
وج تخفددد  علددد  قدددارٍ، للا يّدددتي؛ الم اكددداول المعاويدددة فدددي ق ددديدو جريدددر ومدددا فيهدددا مددد؛ قلدددبٍ للمعدددا ي، أمّدددا م اكددداو 

موضدددوعاة ال  ددديدو فواضددد ةت ب دددلاو، فم اكددداوت للم دّمدددة الّ دددعريةّ ثدددمّ م اكددداوت لموضدددوع الفخدددر بدددالافه وبدددال وم، ثدددم 

 [ البسيّ: ]قوم   تغلب وفي الذ  م ع؛ قيهم اكاوت لموضوع اله او إذ ي ول جريرت في ر او الأ ول  و

ُ سُ        َُ َّ إصِ اَبَّىىىىىىىىىىىىىىىاْ أمُىىىىىىىىىىىىىىىو  أََ ىىىىىىىىىىىىىىىو لتَِ لىِىىىىىىىىىىىىىى

 

َ  فىىىىىىىىىىىي الأمَىىىىىىىىىىىرِ الَّىىىىىىىىىىىار ائِتمََىىىىىىىىىىىروا  ََ ألَّا يبُىىىىىىىىىىىا
(2)
 

 
َِةلُُس        ىىىىىىىىىىىلَّ فىىىىىىىىىىىا ًَ ّ  إصِ   خابىَىىىىىىىىىىا بنَىىىىىىىىىىىو عَ لىِىىىىىىىىىى

 

  َُ َِِ  إرَِّ المَجىىىىىىىىىىىىىىىدَ يبُتىَىىىىىىىىىىىىىىدَ حَىىىىىىىىىىىىىىىوَ  المَكىىىىىىىىىىىىىىىا
(5)
 

 

 
ّ  لا  ُ سُ كا ىىىىىىىىىىىىاْ بنىُىىىىىىىىىىىو عْ لىىىىىىىىىىىى  ييَْىىىىىىىىىىىىلُ َ ىىىىىىىىىىىىدا

 

كىىىىىىىىىىىىىالمُللكِيَ  بىىىىىىىىىىىىىار الأحْقىىىىىىىىىىىىىا  إصْ دَمَىىىىىىىىىىىىىروا 
(1)
 

 

                                                           
ت؛ّ م؛ اجستااى ورو الا ا ، والس ؛ل رو صبل الماو ف(  ) ؛ م؛ الماو المسترسل السا ل، والمرثعّ؛ كلل متساقّ (. سا؛)لساى العر ، مادو : ي سهولة، ا  راس  ث ع  والمر 

 (.رثع؛)لساى العر ، مادو : ارثع؛ المور إذا ثبك وجاد، ا  ر: باستر او، وي ال

ه ر(  )  ّ هرو، ورو الم تمب م؛ الرمل: ال  .21 . الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي بعااية.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. جمب ض 

 .28 -22 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. الخليّ رو الم اوروى، ودارو ال ل  موضب(  )

رّول (  )  . ريد ما  أ هم م اريربيا  في جبهة الفرس، والتّ   يل في ال وا م ي: السّوابي سوابي الخيل، ورو مل لت ضرب  لأشرافهم، والغل

 .50 -28 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام(7)

 (.غبب)لساى العر ، مادو : أت  علي  يوم بعد وقوع ، ا  ر: غ بل الأمرل ( 2)

 (.فر )لساى العر ، مادو : رو المت دمم في  لب الماو، ا  ر: الفار  ( 5)

 . 5 - 5 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: الرمال، ا  ر: دعاو عليهم بعدم العلوّ والسموّ، والأح اا: ج يعلل جدّرم( 1)
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 صُىىىىىىىىىىبَّاْ دلىىىىىىىىىىيلِس دَقىىىىىىىىىىيس  لىىىىىىىىىىس عىَىىىىىىىىىَ لْ بلِىىىىىىىىىىس

 

  َُ ِّ القىَىىىىىىىىىىىىىىىدَ حتىّىىىىىىىىىىىىىىىّ أصىىىىىىىىىىىىىىىىابلَسُ بالحاصِىىىىىىىىىىىىىىىى
( )
 

 
 عََ ىىىىىىىىىىىربلَوا اللىُىىىىىىىىىىاَ  خَلقىىىىىىىىىىىاّ مِىىىىىىىىىىى  ُ لىىىىىىىىىىىودِِ سُ       

 

 

 ثىُىىىىىىىىىىىىسَّ اَِعىَىىىىىىىىىىىىدوا بِ يِىىىىىىىىىىىىىالِ اللىُىىىىىىىىىىىىاِ  وَاعَِّىىىىىىىىىىىىىىَ َوا         

 

 
 َِ ىىىىىىىىىىىىىىىس  يكَىىىىىىىىىىىىىىىورُ إصِا صَىىىىىىىىىىىىىىىلوّا أصَا لُُىىىىىىىىىىىىىىىسُ       

 

  َُ  تىَىىىىىىىىىىرفُ النىَىىىىىىىىىىىواتيسِ لا يىَىىىىىىىىىىدَورَ مىىىىىىىىىىىىا الُ ىىىىىىىىىىىىوَ

 
...   

سىىىىىىىىىىىولُ َ ِ ديىىىىىىىىىىىنلَُسُ        ََ  مىىىىىىىىىىىا كىىىىىىىىىىىارَ يرًَىىىىىىىىىىىّ 

 

 وَال َيِّبىىىىىىىىىىىىىىىىىىىارِ أبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو بكَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىر  وَلا دُمَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرُ  

 

 
  ىىىىىىىىىىاعَ الرَسىىىىىىىىىىولُ بىِىىىىىىىىىديِ  الحَىىىىىىىىىىفِّ فىَىىىىىىىىىاِ تكََبوا       

 

سىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىولَ َ ِ   ََ  إر كَفىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىروا وَلا يَ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىيرُ 

 
...   

 كا ىَىىىىىىىىىا وَتىىىىىىىىىىاينُِ تلُنىىىىىىىىىىا لىَىىىىىىىىى  يىُىىىىىىىىىري أبَىَىىىىىىىىىداّ       

 

ّ  بيَىىىىىىىىىىىىدَ ا دَىىىىىىىىىىىىي   وَلا أثَىَىىىىىىىىىىىرُ    مِىىىىىىىىىىىى  عَ لىِىىىىىىىىىىى

 

 
ىىىىىىىىىىى ا َ َ دىىىىىىىىىىىاّ        ًَ  حَتىّىىىىىىىىىىّ سَىىىىىىىىىىىمِياُ بخِِنْ يىىىىىىىىىىىر  

 

فقَلُىىىىىىىىاُ إ ىّىىىىىىىي أََي الأمَىىىىىىىىواتَ تىَىىىىىىىد  نََىىىىىىىىروا 
( )
 

 
كمدددا كا دددك المعدددا ي التدددي  رقهدددا الأ ودددل فدددي ق ددديدت ، وتبددددو معدددا ي اله ددداو المدددردودو علددد   الأ ودددل قريبدددة  المل دددذ 

وتسدددتمر حتدّدد  البيدددك الأ يدددر مددد؛ الاّ يّدددة، وردددي تل ددداكي الما ومدددة المعاويدّددة لمعدددا ي اله ددداو الموروثدددة مددد؛ الملدددال 

ال دددارليّ المل ت دددذ  ، وجريدددر كعادتددد  فدددي ر ا ددد  لا ودددل يتودددرّا إلددد  المعدددا ي الديايدددة التدددي تدددوفمر لددد  ح ّدددا  وافدددرا  

ددددلا  ث دددديلا  ج ي ددددر  علدددد  ومسددددا م  حة  واسددددعة  مدددد؛ المعددددا ي التددددي يافددددرد بهددددا وحددددده، وت ددددّ ل علدددد    ددددم  الأ وددددل ح 

اجقتدددرا  ماددد  أو المسددداس  بددد ، فالددددّي؛ل الإسدددلاميّ ديددد؛ السّدددلوة الأمويدّددة ال اكمدددة، ومدددا عليددد  إج أى يسدددمب  ويددد درد  تلدددا 

  ّ  .المعا ي عل  م 

إلددد  ا دددتلاا ترتيدددب الأبيددداة فدددي ال  ددديدو الواحددددو بدددي؛ ديدددواى ال ددداعر وبدددي؛ ديدددواى ويابغدددي عليادددا رارادددا أى  ادددوّه      

الاّ دددا  ، ل اهّدددا ا تلافددداةت سدددو يةت ج ت ددددّم وج تدددؤ ر، وقدددد تختلدددت بعددد  ال لمددداة ب دددرا أو حدددرفي؛ ل ددد؛ّ ذلدددا ج 

 .يؤثرّ في المعا  العام

ددددّيةّ مددد؛ حيددد  تسلسدددل موضدددوعاة ال  ددديدو، وكمدددا بياّدّددا كيفيدددة  الم اكددداو بدددي؛ الاّ يّدددتي؛ فدددي اللاّا يدّدد      ّّ ة الّ دددعريةّ ال

فددإىّ رددؤجو الف ددول الللّاثددة ل ددؤوا إلددد  الم اكدداو الّ دد ليةّ عادددما تبدددأ الاّ يّدددة الأولدد  مباشددرو باله دداو مدد؛ دوى م دمدددة 

رددو ار ددر، ومددا إلدد  ذلددا، فددإىّ صدداحب ال  دديدو اللا يددة ي دداكي فددي   يّددت  ال  دديدو  الأولدد  في ددرعل باله دداو مباشددرو 

يا ب؛ تمّام وم؛ ذلا ما قال  الفرزدا في مخرّا اب؛ شلر 
( )

 [ ال امل: ]

تىَىىىىىىىىىىىىىىىا        تىىىىىىىىىىىىىىىىاّ فتَخََرَّ  وَلقَىَىىىىىىىىىىىىىىىد  لََيىىىىىىىىىىىىىىىىاُ مُخَرِّ

 

  َُ ب  شُىىىىىىىىىىىىىىى ُ  الىىىىىىىىىىىىىىىدِلاعِ شَىىىىىىىىىىىىىىى و بمُِخَىىىىىىىىىىىىىىىرِّ
( )
 

 

 
عيَِ  وَلىَىىىىىىىىىىىىس أكَُىىىىىىىىىىىىى          وَلقَىَىىىىىىىىىىىىد  لََيتىُىىىىىىىىىىىىَ  مَىىىىىىىىىىىىىرَّ

 

  َُ  أثَنىىىىىىىىىىىىىىىىىي إصِا حَمِىىىىىىىىىىىىىىىىىف  ثنَىىىىىىىىىىىىىىىىىّ مَ ىىىىىىىىىىىىىىىىىرو

 

                                                           
 (.ح ب)ومادو ( ع م)دو لساى العر ، ما: ال    والترا ، ا  ر: ري التي ج تلل ح الّ  ر  وج تلا   الس ا ، وال اصب: الع يم م؛ الرّيح(  )

غاو(  )  .57 - 5 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. صاح صياحا ، أبو تمام: ضغا ضل

ل ع  مب جرير، فاهاه الفرزدا مرتي؛ فلم يات  ، ا  ر(  ) ايفة كاى ض  يا ب؛ تمّام ب؛ ح  ا ب؛ شلر  ر  . شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : ملخ 

 .820:   .م881 ،  .ما وراة الم مب الل افي،  : أبو ءبي/ الإماراة العربية المت دو

،  .ال او  والم تبة الت ارية ال بر ،  موبعة : م ر. شرح ديواى الفرزدا.  ال او ، عبد ، إسماعيل: يعاي بةرا  روة ب ، ورذا ملل أ  ع   فوقب في روو، ا  ر(  )

 .  2 :  . م2 8 
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 حَتىّىىىىىىىىىىىىىىىىّ يىُىىىىىىىىىىىىىىىىداوِرَ أَ لىُىىىىىىىىىىىىىىىىحُ مَ مومَىىىىىىىىىىىىىىىىىةّ       

 

  َُ تّ وَعَ ىىىىىىىىىىىىو فىىىىىىىىىىىىي الىىىىىىىىىىىىرَأسِ عىُىىىىىىىىىىىدبرُِ مَىىىىىىىىىىىىرَّ
( )
 

 
 [ ال امل: ]فلجاب  جريرت م اكيا  مباشرو  أبياة الفرزدا

َّّ الفىىىىىىىىىىىرزدبُ مىىىىىىىىىىى  حَنيفىَىىىىىىىىىىةَ سىىىىىىىىىىىابقاَّ   سَىىىىىىىىىىى

 

 إرَّ الّ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوابفَ دنىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىد ا التَّبنىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىيرُ  

 
تىىىىىىىىىىىىىىىىاّ        َّّ مُخَرِّ  وَلقَىَىىىىىىىىىىىىىىىد  لََيتىُىىىىىىىىىىىىىىىَ  أرَ عَُ ىىىىىىىىىىىىىىىى

 

ىىىىىىىىىىىىىىىىىَ  كَلبتَىىىىىىىىىىىىىىىىىارِ وَكيىىىىىىىىىىىىىىىىىرُ    وَفىِىىىىىىىىىىىىىىىىرانُ أمُِّ

 

 
تىىىىىىىىىىىىاّ        ََ مُخَرِّ كُسُ اسِىىىىىىىىىىىىتجَا ََ  يىىىىىىىىىىىىا ليَىىىىىىىىىىىىاَ  ىىىىىىىىىىىىا

 

  َُ يىَىىىىىىىىىىىىىوَ  الخُرَيبىَىىىىىىىىىىىىىىةِ وَاليَجىىىىىىىىىىىىىىىاُ  يَ ىىىىىىىىىىىىىىىو
( )
 

 
وت هدددرل الأبيددداةل السّددداب ة علددد  ق دددررا م اكددداو  شددد ليةّ فدددي الاّ دددا   المدروسدددة، بالإضدددافة إلددد  الم اكددداو المّدددمو ية 

عاددددد ال دددددي  عدددد؛ شدددد ل اجسددددت ابة بعددددد التلّ دّدددي مدددد؛  ددددلال قلددددب المعددددا ي علدددد  صددددعيد التددددي سدددديلتي التف دددديل بهددددا 

 .المّموى

ومددد؛ أشددد ال التلّ دّددي واجسدددت ابة لدددروح الع دددر آ دددذا  مدددا تركتددد  ث افدددة ال ددددل والماددداءراة مددد؛ آثدددارٍ فدددي الاّ دددا        

يدددر إرادّ ، كددداى غيدددر  إرادّ  لأىّ ث افدددة المدروسدددة، وقدددد كددداى د دددولل ردددذه ارثدددار إلددد  فددد؛ّ الاّ دددا   الّ دددعرّ  إراديدّددا  وغ

الع دددر تتدددر  ب دددمات ها علددد    تددداص الّ ددداعر والأديدددب شددداو أم أبددد ، وكددداى د وللهدددا إراديدّددا   لأىّ الهّ ددداو  ال ددديّ ردددو الدددذ  

ددد  ي عدددل المتل دّددي يعددديم التّ ربدددة الّ دددعريةّ ثا يدددة  وكل هّدددا حيدّددة أمام 
( )

مددد؛  ، وردددذا يتولدّددب مددد؛ الّ ددداعر أجّ يدددوفر  أسدددلوبا  

 يدددوحي ف سدددب،: أسددداليب الإقاددداع إج ويل دددل إليددد ، ومعلدددومت أىّ ال ددددل  يلدددوحي بالم دددداقيةّ وإى  كددداى علددد  با دددل، وأقدددول

إمىىا بنتنادنىىا أرّ المواتىىحَ المت ىىمّنة عمتلىى  م ىى يّ "فالّ دداعر لديدد  ال دددرو علدد  جعددل المتل دّدي يعدديم التّ ربددة الأصددليةّ 

وإر شىىىانا تىىىول صلىىى  فىىىي . بالبرادىىىة الفنيىّىىة المحىىىض فىىىي التيّبيىىىر دىىى  اللجىىىاعدائمىىىاّ يتجىىىاوز ال ّىىىرو  اليىىىابرت  أو 

"بىىىىالتيّليس وا متىىىىاف:   تلنىىىىا-أ لىىىىا علخّىىىىص وظيفىىىىة الأدل  مييىىىىاّ (  ىىىىوَاس)َأرَ صلىىىى  اللجّىىىىاع الي ىىىىيس -كلمىىىىات 
( )

  

الإمتاعيدّدددة شدددد لا  الوءيفددددة  ال ددددعريةّ  وف ددددول الاّ ددددا   الأمويدّدددة ج تا  ددددهم البراعددددةل الفايّددددة التددددي ت  ددددي ل مدددداريررم

ومّدددمو ا ، ل ددداهّم فدددي الوقدددك  عيا ددد  أدركدددوا بدددذوا  هم الفايدّددة الفدددذّو أىّ قلددديلا  مددد؛ روح ال ددددل وأسدددلو  التاّددداءر ي يددددل 

هدددا لمسددداةٍ ت يددددل مددد؛ جعلهدددا م اعدددة  ل مهدددور المتل دّددي؛ أكلدددر، ومددد؛  المدددادّو الّ دددعرية أل  دددا ، وت دددبح أقدددر   مل دددذا ، ويما ل

دددر للخ دددم، و دددرح الأسدددةلة المفتوحدددة عليددد ، وردددي أسدددةلة مفتوحدددة لأ هّدددا ج تات دددر ذلدددا أسدددلو ل توجيددد   ا لخودددا  المباش 

ددرو، وقددد ج يددردّ عليهددا أبدددا ، وقددد يددلتي الددرّدّ مدد؛  ددلال قلددب  دددٍ واحددد، فالخ ددمل قددد ج يددرد عليهددا بلجوبددة مباش  جوابددا  ذا بلع 

ماددداءراتهم الّ دددعرية، وأسدددلو  الّ دددر  مددد؛ المعلدددوم المعدددا ي، وكليدددرا  مدددا ل دددل ردددؤجو الف دددول إلددد  أسدددلو  الّ دددر  فدددي 

أ ددد  يتااسدددب وروح  ال ددددل الدددذ  امتددددّة أشدددعت  مددد؛ ث افدددة الع دددر إلددد  الاّ دددا   الأمويدّددة المدروسدددة، ومددد؛ ذلدددا قدددولل 

 [ المت ار : ]الفرزدا

         َِ  ألَىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىس عىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرَ أَ ىّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا بنَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي دا

 

تُ مِنىّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا أبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو مَيبىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدِ   ََ زَُا
(7)
 

 
 وَمِنىّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا الَّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىار مَنىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىنَ الوائىِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىداتِ       

 

وَأحَيىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا الوَئيىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدَ فلَىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىس يوُئىِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدِ  
(2)
 

 

                                                           
 .820:  . م881 ،  .ما وراة الم مب الل افي،  : أبو ءبي/ الإماراة العربية المت دو. شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال (  )

، تلليت أبي عبيدو م عمر ب؛ -  ا   جرير والفرزدا–والأبياة في كتا  الا ا   . 820:  . الفرزداشرح   ا   جرير و. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال (  )

رّ    .   :  .  ليل عمراى الما ور: رف، وضب حواشي 08 الملا  التيّميّ الب   

 . 0 :  . م 81 ،  بيروة،  / لبااىعبد الواحد لؤلؤو، المؤسسة العربية للدراساة والا ر، : موسوعة الم ولح الاّ دّ ، ترجمة: ا  ر(  )

 . 0 :  . شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال (  )

رارو  ب؛  علدلس ب؛ زيد ب؛ عبد ، ب؛ دارم كما فسّره الأصمعيّ وأبو عبيدو، ا  ر( 7) رارو ي  د ب  راا زل    جرير شرح   ا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : زل

 .808:   .والفرزدا

ع عة ب؛  اجية ماب وأد البااة في ال ارلية، ا  ر( 2)  .808:   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : ي  د أى جدّه ص 
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 وَ اِ يىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىةُ الخَيىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرِ وَالأتَرَدىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىارِ       

 

َِدِ   وَتبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىر  بكِاظِمَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىةَ المَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىو
( )
 

 
         َِ  إصِا مىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا أعَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىّ تبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرََُّ اىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا

 

أَ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىالَأ إلِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىّ القبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرِ باِلأسَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىيَدِ  
( )
 

 
 فىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىااَ  أبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي وَأبَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوَُّ الَّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىار       

 

لمَِقيَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدَِِّ حُىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىرَُ  المَ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىجِدِ  
( )
 

 
       َِ  ألََ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىنا بِ صَىىىىىىىىىىىىىىىىىىحالِ يىَىىىىىىىىىىىىىىىىىوِ  النِّ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىا

 

وَأصَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىحالِ ألَوِيىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىةِ المِربىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدِ  
( )
 

 
 ألََ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىنا الَّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىايَ  عمَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىيس  بلِِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىس       

 

 عََ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىامَّ وَعفَخَىىىىىىىىىىىىىىىىىىرُ فىىىىىىىىىىىىىىىىىىي المَنىىىىىىىىىىىىىىىىىىلَدِ  

 
         َِ ُّ مَجىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدَ بنَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي دا  أيََ لىُىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى

 

دَِ يَّىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىةُ كَالجُيَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىلِ الأسَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىوَدِ  
(7)
 

 
َِ   فوَتىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىحُ         وَمَجىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدُ بنَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىي دا

 

ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىماكَيِ  وَالفرَتىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدِ   مَكىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىارَ ال ِّ
(2)
 

 
وياددددرصل أث دددرل ال ددددل والمادددداءراة فدددي الاّ دددا   المدروسددددة ضدددم؛ الم اكددداو الّ ددد ليةّ والمّددددمو يةّ الااّت دددة عددد؛ أ ث ددددرٍ 

تىىدَتَ اليقىىل اليربىىيّ الجديىىد دلىىّ الجىىدال و قىىض "فاسددت ابةٍ إبداعيدّدة، ف ددد اسددتلهم  رددؤجو الف ددول الللّاثددة فددي   ا ّددهم 

يىىىد فىىىي الميىىىا ي  وبىىىال  أصىىىبحاِ النقي ىىىةُ دنىىىد الفىىىرزدب و ريىىىر ودنىىىد الىىىدّليل بالىىىدّليل  وتدَعىىىح أي ىىىاّ دلىىىّ التوّل

"الأخ ل و رير دمإّ فنياّ ميقدّاّ 
(5)

. 

، ودفعدددا  بدددالمتل يّ؛ إلددد  الت فدّدد  والإي ددداو بالم دددداقيةّ       ومددد؛ أمللدددة لل دددو هم إلددد  أسدددلو  ال دددر  تدددلثرّا  بل افدددة ال ددددل 

 [الوويل: ]وقوو  ال ّ ة قولل جرير في الفرزدا

 نرِْ كُنىىىىىىىىاَ يىىىىىىىىا ابِىىىىىىىىَ  القىَىىىىىىىيِ  َائىِىىىىىىىسَ دِ ِّ ىىىىىىىىا       فىَىىىىىىى

 

 فىَىىىىىىىىىرُْ  حََ ىىىىىىىىىىناّ فىَىىىىىىىىىاِ  رُ مَتىىىىىىىىىىّ أَ ىىىىىىىىىىاَ  اتلِىُىىىىىىىىىح 

 
ًىىىىىىىىىىىينا بنِىىىىىىىىىىىاعََُّ        ََ  بنَىىىىىىىىىىىّ الخَ َفىىىىىىىىىىىّ حَتىّىىىىىىىىىىّ 

 

ىىىىىىىىىَ  القىَىىىىىىىىيُ  تاعلِىُىىىىىىىىح  ًِ  فلََىىىىىىىىىل أَ ىىىىىىىىىاَ إرِ لىَىىىىىىىىس يرُ

 
 بنَيَنىىىىىىىىىىىىىا بنِىىىىىىىىىىىىىاعّ لىَىىىىىىىىىىىىس عنَىىىىىىىىىىىىىالوا فرُودَىىىىىىىىىىىىىحُ       

 

َ  أدَلىىىىىىىىىىىىىىّ مىىىىىىىىىىىىىىا    بنَيَىىىىىىىىىىىىىىتسُ أسَىىىىىىىىىىىىىىافلِحُوََ ىىىىىىىىىىىىىىدَّ

 
دّ لِ وَابىِىىىىىىىىىىىىىىىىىدِ بيَىىىىىىىىىىىىىىىىىىدَما        ََ  وَمىىىىىىىىىىىىىىىىىىا بىِىىىىىىىىىىىىىىىىىَ  

 

سَىىىىىىىىبقََ  كََ ىىىىىىىىبفِ الَ ىىىىىىىىيحِ مىىىىىىىىا تىىىىىىىىالَ داصِلىُىىىىىىىح 
(1)
 

 
ه مددد؛ أثدددرٍ للم اكددداو الّ ددد ليةّ كليدددروت كلدددرو  الاّ دددا   التدددي دارة بدددي؛ جريدددر والفدددرزدا      والأمللدددة علددد  مدددا سدددبي ذكدددرل

والأ وددل، وكدددذلا الأمددرل فدددي أثددر الم اكددداو اللّ افيدّدة لدددروح الع ددر الأمدددوّ  مدد؛ جهدددة وللامّددوذص ال دددارليّ المل ت ددذ   مددد؛ 

دددّية تددر  ّّ فددي الاّ يّددة اللاّ يددة ماهددا م اكدداو  لموضددوعاة الاّ يّددة الأولدد ، وقددد ت ددوى  جهددة ثا يددة، فددبع ل اللاّا يدّداة ال

دددرا  باله ددداو، مدددب التسّدددليم بالم اكددداو الأساسددديةّ فدددي الدددوزى وال افيدددة وحدددرا الدددرّوّ ، وردددي م اكددداو  الم اكددداو د دددوج  مباش 

                                                           
به ب؛ ع  ال، موضب معروا عل  الب ر في  قبر غالب والد الفرزدا، و اجية ب؛ ع  ال ب؛ م مد ب؛ سفياى ب؛ م اشب، والأقرعاى رما الأقرع وفراس اباا حا: كاءمة(  )

ار ر، وأضاا كاءمة إل  المورد لأ ها مياه  وقد جمعهما ب ول  الأقرعاى سيرا  عل  ماها العر  في ال مب بي؛ اللف ي؛ وتغليب الأ  ب    ماهما والأ تم لف ا  عل 

 .808/   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : تلورد كليرا  وري دا مة الماو، ا  ر

د، ا  ر(  ) علدل جمب س ع   .0 8:   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : يعاي بالأسعد راا الاّ م الذ  ي سعد ب ، والأس 

رمة المس د، وذلا ل لال قدره في قوم ، ا  ر(  ) شرح   ا   جرير . حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : ي  د أباه غالبا  وي عل مهابت  واتّ اوه م؛ الااس ك ل

 .0 8:   .والفرزدا

ي علي  ال لاو والسلام، وكاى حاجب ب؛ زرارو عل  رأس تميم، ورو يوم ماعك في  باو ضبةّ  ال ارق  ب؛ ءالم م؛ يوم الامسار يوم م؛ أيام العر ، وكاى قبل مبع  الابّ(  )

 .  8-0 8:   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : الملا، ا  ر

ع ل( 7)  (.جعل)لساى العر ، مادو : حيواى معروا كالخافساو، ا  ر: ال ل

، (سما)لساى العر ، مادو : كوكب صغير  فيّ في بااة  عم ال غر ، ا  ر:   ماى  يمراى أحدرما السمما  الأع ل واللا ي السما  الرامح، والف رقد: السمماكاى( 2)

رّ  ا  ر الأبياة في اب.   8-801:   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال (. فرقد)ومادو  رف ،أبو 08 ؛ الملا  التيّميّ الب   

 .511:  . م807 موبعة بريل، : ليدى. أ تو ي أشلي بيفاى: بعااية. -  ا   جرير والفرزدا–كتا  الاّ ا   . عبيدو م عمر

 .21. م 85 دار الف ر،: دم ي/ سوريا. عبد الم يد عبد السلام الم تسب:بارتمام .   ا   جرير والأ ول. أبو تمام( 5)

ل ل( 1) وا  ر الأبياة في اب؛ الملا  .  10:   .شرح   ا   جرير والفرزدا. حور، م مد إبراريم، ووليد م مود  ال : سبي  السيتل العذ ل، ا  ر: في البيك إشارو إل  الم 

رّ    .58:  . اى الما ور ليل عمر: وضب حواشي . -  ا   جرير والفرزدا–كتا  الا ا   . رف ،أبو عبيدو م عمر08 التيّميّ الب   
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لدّراسدددةل كيددت تسدددللّك ث افدددةل الع دددر ر يسددةت ج تلعددددّ ال  ددديدتاى   يّددتي؛ مددد؛ دوى ت  دّددي ردددذه ال ددرو  الّ ددد ليةّ، وبياّدددك ا

الأمددوّ  التددي تفّ ددك فيهددا روحل ال دددل، وكللددرل اعتمددادل أسددلو   المادداءراة والم اج ددة فددي ال ددعر آ ددذا ، وقددد بياّدّدا كيددت 

حاكدددك  الاّ دددا   الأمويدّددة المدروسدددة ث افدددة  الع دددر الأمدددوّ  حتددد  أوشددد ك أى ت دددوى  صدددورو  للماددداءراة وال دددواراة 

ا ددك تدددور بددي؛ العلمدداو علدد  ا ددتلاا ا ت اصدداتهم وقتةددذٍ، وكا ددك صددد  للمادداءراة التددي جمسددك كددل  المع دّددو التددي ك

شددديوٍ فدددي ال يددداو الع ليدّددة والدّيايدّددة فدددي الع دددر الأمدددو ّ 
( )

، وقدددد كددداى ذلدددا ممّدددا جعدددل   دددا    الف دددول  الللّاثدددة جريدددرٍ 

ل دّدددي؛ علدددد  ا ددددتلاا  ب دددداتهم اججتماعيدّدددة والفددددرزدا والأ وددددل م ددددّّ أل دددديٍ شددددعرّ  وفخامددددة فايّدّدددة لددددد  جمهددددور المت

 .وا تماواتهم اللّ افيةّ

 القلَّْ: صييد الم مور دلّ . . 

كا دددك صدددورول اله ددداو  قبدددل  ع دددر بادددي أميدّددة غيدددر  مع دّدددو وأكلدددر  سدددو يةّ إذا جددداز التعّبيدددر، فلدددم ي ددد؛ الّ ددداعرل حدددي؛       

اب دددل لددد  أو قافيت ددد ، ولدددم ي ددد؛ ذلدددا حرفدددة  يمارسدددها يريدددد أى يدددا    ر ددداو  شددداعرٍ آ دددر م ي ددددا  بدددوزى ق ددديدو   دددم   الم 

الّ دددعراو الهّ دددا وى، بدددل كدددا وا ي دددر دوى علددد  حدددو  اله ددداو بدددي؛ الفيادددة والأ دددر ، يعبمدددروى عددد؛ رغبددداة ق ب ليدّددة م يددددو 

ب دددرو  وأيدددام، وقدددد يعبدّددروى عددد؛ أردددواو شخ ددديةّ باله ددداو الفدددردّ  أيّدددا ، وفدددي الع دددر الأمدددوّ  وعادددد اسدددت رار 

الب ددرو وال وفددة، وعاددد عددودو الع ددبياّة احت ددد  ال ددعراول فددي المربددد وفددي ال لااسددة، واجتمددب الادّداس حددول هم  ال با ددل فددي

سدددرحي؛ كبيدددري؛، ي هدددر عليهمدددا يوميدّددا   ليسدددمعوا ر ددداورم لهدددوا  وتسدددلية، وبدددذلا ت دددوّل كدددل مددد؛ المربدددد وال ااسدددة إلددد  م 

ي ءدددلّ التغّيدّددراة البيةيدّددة ال ديددددو إلددد  فددد؛  جديدددد، ولهدددذا شدددعراوت مختلفدددوى يلعبدددوى لعبدددة اله ددداو اللويفدددة التدددي ت وّلدددك فددد

الفدد؛ّ جددذورت قديمددةت ل ادّد  تودددوّر بتوددوّر الّ مدداى ف ددار يلددراد بددد  اللهددو ج ال دددّ كمددا كدداى شدددل   فيمددا سددبي فددي ال ارليدددة، 

وأصدددبح أقدددر   إلددد  ال رفدددة ماددد  إلددد  الفددد؛ّ 
( )

والفدددرزدا وبدددي؛ ل ااّدددي ج أر  أىّ المااقّددداة  التدددي دارة بدددي؛ جريدددرٍ . 

دددّ، وأ هددا كا ددك م دد   حرفددةٍ وتسددلية، بددل أر  أ هّددا كا ددك ذاة أبعددادٍ ف ريدّدة  جريددرٍ والأ وددل كا ددك عاريددة  مدد؛ كددل ج 

متاوعدددة، وذاة غايددداة متعددددّدو تّدددمل كدددلا  مددد؛ الم سدددب المدددادّ  واللهدددو والتسّدددلية مدددب أكلدددر الغايددداة  عم دددا ، ملدددل  دمدددة  

ارسدددة  الددددّور الإعلامددديّ لل هدددة التدددي يخّ دددها بوج ددد ، في دددوى أشدددب   باللسددداى الادّددا ي التوجّددد  السّياسددديّ وال  بددديّ، ومم

 .؛ المباراو الفايّة الأضخم بي؛ ف ول الوبّ ة الأول  م؛ شعراو الع ر الأمو ّ ة أو ال   ،  اريا مباسم ال بيل

تع يدددا   وف ددا  لل ددروا السّياسدديةّ  وقددد  ددرص اله دداول فددي الاّ ددا   المدروسددة عدد؛ معا يدد  السّددو ية إلدد  معدداىٍ أكلددر     

واججتماعيدّدة والع ليدّددة والدّيايدّددة آ دددذا ، حتددد  غددددة الاّ دددا   مادداءراةٍ أدبيدددة  متوشددد ة  بدددروح الع دددر الأمدددوّ  ومدددا فيددد  

مدد؛ وافدددٍ ث ددافيّ جديددد، فالمعددا ي التددي كدداى يسددوقها جريددرت فددي ر ا دد  للبعيدد   وغسدداى  كا ددك ضدد لة  أمددام تلددا التددي باتددك 

ز جديدددٍ، فيهددا دفدداع عدد؛ قدديه، وات ددال عميددي بماضددي ال با ددل العربيدّدة مدد؛ جهددة، وبددال ّروا المعاصددرو مدد؛ مدد؛  ددرا

جهة ثا ية
( )

. 

إى  أردددم  الم ومددداة  المعاويدّددة للاّ دددا   وأردددم  الأسددداليب  التدددي ت دددوم عليهدددا أى تافدددي  الا يّدددةل اللاّ يدددةل معدددا ي    يّدددة       

ت ت ت بدّددب  معدددا ي اله ددداو فدددي الددداّ  ال دددعرّ  الأوّل وترصدددد را وتدددرد  عليهدددا معاددد   معاددد ، الّ ددداعر البددداد، بالتهّددداجي، وأى 

وصدددورو  صدددورو، وت ددداد المعدددا ي الموروقدددةل بالتهّددداجي بدددي؛ الّ دددعراو  تا  دددرل بمعدددا ي اله ددداو ال دددارليّ المعروفدددة مددد؛ 

ل يدّددة بالّ دددفاة ال ا  والأحسدددا  وأيدددام العدددر ، وتعييدددرع دددبيةّ قبليدّددة، وتعييدددر بالأ سددد ل يدّددة المذمومدددة وبال دددفاة الخ  خل

 . للخ م، والمروا م؛ الدّي؛، والافّاا السياسي، والعلاقة بالمرأو

                                                           
 .05 . م812 ،  .م تبة الخا  ي،  : ال اررو/م ر. ات اراة ال عر في الع ر الأمو . الهاد ، صلاح الدي؛: ا  ر(  )

 . 58 -51 . 2.دار المعارا،  : ال اررو/م ر. التوور والت ديد في ال عر الأمو . ضيت، شوقي: ا  ر(  )

 .10 -58 . المرجب  فس : ا  ر(  )
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ينىىى ل مكا ىىىاّ َحبىىىاّ فىىىي "ويلعددددل   ددد ل المعدددا ي م دددور  الاّ دددا   الدددرّ يه، ومددد؛ الأصدددول الفايدّددة لفددد؛ّ الاّ دددا  ، و     

" ديىىىدت النقىىىائض  ويفىىىتا للنّىىىادر م ىىىالف القىىىول  ويتىىىيا لىىىح مىىىادّت
( )

وي دددوى ذلدددا بال ل دددب أو بالتّ دددذيب أو بالم ابلدددة،   

، و  ايدّددة بالدّراسدددة  رارادددا ال ل دددبل ع  ومددد؛ ضدددرو  الددداّ   التدددي ل دددل إليهدددا جريدددر والفدددرزدا والأ ودددلل فدددي   ا ّدددهم الم 

الم ابلةل والموازاو، وال ماتةل، والتوّجي ، والإ  ارل والت ذيب
( )

   . 

مدروسدددة اسدددتخدامل أسدددلو  التوّكيدددد الخبدددرّ  عادددد قلدددب  المعاددد  مددد؛ السّدددل ب  إلددد  الإي دددا ، أو وي لدددرل فدددي الاّ دددا   ال     

عاددد قلددب  المعادد  مدد؛ اله دداو إلدد  الفخددر، أو عاددد  فيدد  وإثبدداة ع سدد ، والأمددر كددذلا عاددد قل ددب  المعادد  : بعبددارو أ ددر 

فالموًىىىودات "و الخ دددم وقومددد ، مددد؛ الإي دددا  إلددد  السّدددلب   أ  عادددد قلبددد  مددد؛ فخدددر الخ دددم بافسددد  وب ومددد  إلددد  ر دددا

عىىىدخل فىىىي صىىىي ة ع ىىىادّية يكىىىور فيلىىىا التّ ىىىادّ مىىى  بيىىا  إلىىىّ بيىىىا  ومىىى  مق ىىىن مىىىديا إلىىىّ مق ىىىن  جىىىاع  ...اللجائيىّىة

"ومىىى  ا فجىىىاَ عىىىبجّا  إلىىىّ المبال ىىىة فىىىي الازدَاع
( )

و دددر  أدواة الافّدددي تتدددوارد تتدددر  عادددد قلدددب المعدددا ي، ومددد؛ ذلدددا   

 [البسيّ:]  في ولقولل الأ ول ل رير يه وه وقوم  

ُّ بىىىىىىىىىىُ  يرَبىىىىىىىىىىوف  فلَىَىىىىىىىىىيسَ للَُىىىىىىىىىىا         أمَّىىىىىىىىىىا كُليَىىىىىىىىىى

 

  َُ َِِ  إيىىىىىىىىىىىىىىىىراد  وَلا صَىىىىىىىىىىىىىىىىدَ  دِنىىىىىىىىىىىىىىىىدَ المَكىىىىىىىىىىىىىىىىا

 
 تىَىىىىىىىىىىىىو   عنَاَ ىىىىىىىىىىىىىا إلِىَىىىىىىىىىىىىيلِس كُىىىىىىىىىىىىىلا مُخْ يىىىىىىىىىىىىىة        

 

وَكُىىىىىىىىىىىلا فاحِنىىىىىىىىىىىة  سُىىىىىىىىىىىبَّا بلِىىىىىىىىىىىا مَُ ىىىىىىىىىىىرُ  
( )
 

 

 
 [ البسيّ: ]فيردّ علي  جريرت ورو يذ ل اله او  ع؛ قوم  وي ل بل  فخرا  ب وم  ومدي ا  لهم، في ول

  حىىىىىىىىىىُ  احْتَ ىىىىىىىىىىرْ اَ حِيىىىىىىىىىىاَ  المجْىىىىىىىىىىدِ تىىىىىىىىىىبلكَُسُ 

 

 والمجىىىىىىىىىىىىىدُ دُورَ لاِىىىىىىىىىىىىىاِ  النَّىىىىىىىىىىىىىاسِ مُحْتََ ىىىىىىىىىىىىىرُ  

 
  ّ َِسُ يرَْبىىىىىىىىىىىوف  بىىىىىىىىىىىاِر  جََىىىىىىىىىىى  لىَىىىىىىىىىىولا فىىىىىىىىىىىوا

 

 

دُ   َْ َُ ًىىىىىىىىابَ ال ّريىىىىىىىىفُ وأدْيىىىىىىىىا الىىىىىىىىوِ ىىىىىىىىدَ والصَّ
(7)
 

 
ا  الألفدددداء  عيا هددددا، كددددالو رد  والإيددددراد   ويبدددددو قلددددبل المعادددد  مدددد؛ اله دددداو إلدددد  الفخددددر واضددددح  الم اكدددداو مدددد؛  ددددلال   ددددر 

دددد  أوّلل الادددداس ورودا  علدددد   ددددد ر، والأ وددددلل يلل ددددي ب ريددددر وقومدددد  المخدددداز   والفددددواحم  فيددددردل جريددددر بددددلىّ قوم  وال  

ب  ع؛ لةام ال  .ااّس  مل اميا  بذلا ع؛ الأ ول  وقوم  حيا  الم د  المل ت  

والأمللدددة وال دددوارد علددد  قلدددب المعدددا ي فدددي الاّ دددا   المدروسدددة كليدددروت كلدددرو  الاّ دددا   عيا هدددا، ففدددي كدددل ثاا يدّددة       

ضددددّيةّ رد  وقلدددبت للمعدددا ي، ومددد؛ أمللدددة  ذلدددا مدددا قالددد  الأ ودددلل يه دددو قبا دددل  مددد؛ قددديه عددديلاى فدددردّ عليددد  جريدددر ب لدددب  

 [ ال امل: ]ي م؛ اله او إل  المدح والفخر، ي ول الأ ولل باد ا  المعا 

َِسُ دِنىىىىىىىىىىدَ مُختلَىَىىىىىىىىىحِ القنَىىىىىىىىىىا         بىِىىىىىىىىىاسَ الفىَىىىىىىىىىوا

 

َِل  وَسَىىىىىىىىىىىىىىلولُ   َِ مُحىىىىىىىىىىىىىىا دِىىىىىىىىىىىىىىدلا الحِمىىىىىىىىىىىىىىا
(2)
  

 
فْىىىىىىىىىىىدُُ س        ََ  خُُ ىىىىىىىىىىىن  إلِىىىىىىىىىىىّ ال َبْىىىىىىىىىىىنِ القلَيىىىىىىىىىىىلِ وَ

 

دِنىىىىىىىىىىدَ اللِيىىىىىىىىىىاِ   لىَىىىىىىىىىدي الِ يىىىىىىىىىىارِ  تلَيىىىىىىىىىىلُ  
(5)
 

 

                                                           
 .87 . م855 ،  .دار الف ر،  : دم ي/ سوريا. الفرزدا. الف ام، شاكر(  )

 .51. م 85 دار الف ر،: دم ي/ سوريا. عبد الم يد عبد السلام الم تسب:بارتمام .   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: ا  ر(  )

 . 2 :  . م 85 - 85 ما وراة وزارو الل افة، : دم ي/ سوريا. إبراريم ال يلا ي: ترجمة. تاريخ الأد  العربي. بلاشير. ر(  )

 . 2 - 2 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام(  )

 .50 -28 . الم در  فس ( 7)

ف ة ب؛  قيه ب؛  عيلاى، وسلول: م ار ت ( 2) بوا إل  أمهم، ومختل ت يرو  أيّا  معتر   ورو موضب : اب؛      ع عة ب؛  معاوية ، فالس  لدة  ل   و  ب؛  ذلر ل  ب؛ شيباى، و  ر  باك مل

مل ي وى عل  جاب ال مار دج ترو  عدل ورو   ت ال   السّّ ر  وروايت  ع؛ أبي جعفر : صاعة. عر الأ ولشالسّّ ر ، : ا  ر. فوا اجعترا  واجشتبا ، وع 

 .21 . م882 ،  . دار الف ر،  : دم ي/ سوريا. فخر الدي؛ قباوو: م مد ب؛ حبيب، ت  يي

ب، جمب   ّوع، ورو ال ديد الخّوع والذلة، والرّفد( 5)  ّ ب  يخ  ّ بت م؛    لّ . شعر الأ وللسّّ ر ، ، وا( ّب)لساى العر ، مادو: ا  ر. ال ر : المعو ة، والهياص:  ل

 21. 
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 مَىىىىىىىىىىىىىىىىىَ تَ مَيَىىىىىىىىىىىىىىىىىدّ كُىىىىىىىىىىىىىىىىىلَّ واد  حَىىىىىىىىىىىىىىىىىوللَس       

 

لِىىىىىىىىىىىىىىىس مَنىىىىىىىىىىىىىىىكولُ   وَأبَىىىىىىىىىىىىىىىوُ سُ دَىىىىىىىىىىىىىىى  أمُِّ
( )
 

 

 
ُ ىىىىىىىىىىىىىىىس وَفنِىىىىىىىىىىىىىىىاعَُ س        ََ  وَاللىُىىىىىىىىىىىىىىاُ  حىىىىىىىىىىىىىىىالحََ دَا

 

أبَىَىىىىىىىىىىىىداّ فىَىىىىىىىىىىىىإ فيمىىىىىىىىىىىىىا يىَىىىىىىىىىىىى ولُ يىَىىىىىىىىىىىى ولُ  
( )
 

 
 وَإصِا عرَافىَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىدَتِ القبَائىِىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىلُ باِلقنَىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا       

 

َِل  دِنىىىىىىىىىىىىىىىدَ اللِيىىىىىىىىىىىىىىىاِ  فلُىىىىىىىىىىىىىىىولُ   فمَُحىىىىىىىىىىىىىىىا
( )
 

 
 مِىىىىىىىىىىىىى  بىَىىىىىىىىىىىىيِ  مُقتََ ىىىىىىىىىىىىىر  ينَُىىىىىىىىىىىىىدا بِ ىىىىىىىىىىىىىاتحِِ       

 

تيَْىىىىىىىىىىىىىىىدُ الحدِيىىىىىىىىىىىىىىىدِ وِ  ىىىىىىىىىىىىىىىمُحُ مَخلىىىىىىىىىىىىىىىولُ  
( )
 

 
 فيِىىىىىىىىىىىىىلَ الىىىىىىىىىىىىىاَليلِ يرَومُىىىىىىىىىىىىىحُ مَىىىىىىىىىىىىى  َامَىىىىىىىىىىىىىحُ       

 

وَدَلىىىىىىىىىىىىىىىّ سَىىىىىىىىىىىىىىىوادِدَِِّ عنَُىىىىىىىىىىىىىىىدا اُلىىىىىىىىىىىىىىىولُ  
(7)
 

 
تبدددو معددا ي اله دداو التدددي أل دد  ها الأ وددلل ب با دددل  قدديه  عدديلاى جليدّدة  فدددي الأبيدداة السّدداب ة، ولددديه أقسدد  علدد  العربددديّ  

دددب ؛  والفدددرار مددد؛ أر  الهيددداص، فيدددردل جريدددرت علددد  الأ ودددل  مااف دددا  عددد؛ قبا دددل قددديه عددديلاى،  مددد؛ أى يلاعدددك بددداللؤم وال ل

لل إلدددد  معدددداىٍ مدحيددددة، ي ددددول جريددددر فددددي ق دددديدو  ويلددددة متاوّعددددة وقالبددددا  معددددا ي  اله دددداو التددددي  عددددتهم بهددددا الأ ودددد

  [ال امل: ]الموضوعاة، ي مب فيها بي؛ مدح الخليفة الأموّ  ور او الأ ول  وقوم  التغّلبيي؛

 كَىىىىىىىىىىىاَلَ الأخَُيِ ىىىىىىىىىىىلُ لىَىىىىىىىىىىْ  يُ ىىىىىىىىىىىامِيَ ترَْمَنىىىىىىىىىىىا       

 

َِل  مَجىىىىىىىىىىىىىىىى ولُ   اّ وَاىىىىىىىىىىىىىىىىا تىَىىىىىىىىىىىىىىرْ   أََ ىىىىىىىىىىىىىىىى
(2)
 

 
َِسُ لىَىىىىىىىىىىى  عجَىىىىىىىىىىىىيعَ بمِِىىىىىىىىىىىى للِِس         مِنىّىىىىىىىىىىىا فىَىىىىىىىىىىىوا

 

وَبنِىىىىىىىىىىىىىىىىاعُ مَكرُمَىىىىىىىىىىىىىىىىة  أشََىىىىىىىىىىىىىىىىسا َ  يىىىىىىىىىىىىىىىىلُ  
(5)
 

 
 وَلقَىَىىىىىىىىىىىد شَىىىىىىىىىىىىفتَْني خَيىىىىىىىىىىىىلُ تىَىىىىىىىىىىىيس  مِىىىىىىىىىىىىنكُسُ       

 

فيلىىىىىىىىىىىىىىىا اللُىىىىىىىىىىىىىىىاَيلُ وَمالىِىىىىىىىىىىىىىى   وَدَقيىىىىىىىىىىىىىىىلُ  
(1)
 

 
 فىَىىىىىىىىىنصِا مُنيِىىىىىىىىىىاَ بخَِيىىىىىىىىىىلِ تىَىىىىىىىىىيس  لىَىىىىىىىىىس يىَىىىىىىىىىَ ل       

 

أبَىَىىىىىىىىىىىىىىىىداّ لحَِىىىىىىىىىىىىىىىىىربلِِس دَليَىىىىىىىىىىىىىىىىىَ  دَليىىىىىىىىىىىىىىىىىلُ  
(8)
 

 
دَت          يِىىىىىىىىىىىىىىسَ الكُمىىىىىىىىىىىىىىاتُ إصِا الصَىىىىىىىىىىىىىىفاياُِ ُ ىىىىىىىىىىىىىىرِّ

 

للِبىَىىىىىىىىىىىىىيضِ عحَىىىىىىىىىىىىىىاَ ظبُىىىىىىىىىىىىىىاعلِِ َّ صَىىىىىىىىىىىىىىليلُ  
( 0)

 

 
 لىَىىىىىىىىىولا الخَليفىَىىىىىىىىىةُ يىىىىىىىىىىا أخَُيِ ىىىىىىىىىىلُ مىىىىىىىىىىا  جَىىىىىىىىىىا      

 

أيَىّىىىىىىىىىىىىىىاَ  دِ لىَىىىىىىىىىىىىىىةَ شِىىىىىىىىىىىىىىىلوَُ  المَىىىىىىىىىىىىىىى كولُ   
(  )

 

 
 تىُىىىىىىىىىىىىىل لِ خَُيِ ىىىىىىىىىىىىىىلِ لا دَجىىىىىىىىىىىىىىوزَُ  أَ جَبىَىىىىىىىىىىىىىا       

 

فىىىىىىىىىىىىىىي الوالىِىىىىىىىىىىىىىداتِ وَلا أبَىىىىىىىىىىىىىىوَ  فحَيىىىىىىىىىىىىىىلُ  
(  )

 

 
 تصَُىىىىىىىىرَت يىَىىىىىىىداَ  دَىىىىىىىىِ  الفيَىىىىىىىىالِ وَةىىىىىىىىالَ مىىىىىىىىا       

 

َِِ  اُىىىىىىىىىىىولُ   االىَىىىىىىىىىىا أبَىىىىىىىىىىىاَ  دَىىىىىىىىىىىِ  المَكىىىىىىىىىىىا
(  )

 

 
قددديه  ابدددلل جريدددرت ر ددداو  الأ ودددل  ل با دددلت هدددر م ابلدددةل المعدددا ي بدددي؛ ال وعتدددي؛  الّ دددعريتّي؛ واضددد ة  المعدددالم، حيددد  ي 

دددب ؛  بمدحددد  لهدددم بالّ ددد اعة والإقددددام والسّدددب ي بالم دددارم، ويمددد ص جريدددرت بدددذكاوٍ وحا دددةٍ بدددي؛  عددديلاى و عدددتهم بددداللؤم وال ل

                                                           
 .21 . شعر الأ ولالسّّ ر ، . يريد أى قبا ل معدّ تااسلك وت اثرة، وأىّ أبا المه وّي؛ مماوع م؛ الإ  ا  كالمل يّد. الذ  شلد ة قوا م  ب بل: الم  ول(  )

 (.فاي)لساى العر ، مادو : روسعة أمام الدار وما اتسب حولها، ا  ر: الفااو(  )

 (.فلل)، ومادو (رفد)لساى العر ، مادو: الماه موى، ا  ر: دة، تعاو ك، والفلولتراف(  )

 .28 . شعر الأ ولالسّّ ر ، . المه ول: الأسير الم هور، والمخلول: الم تسر(  )

 .51 -55 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. ياال ما : يروم ( 7)

، ومادو (جبب)، ومادو (قرم)لساى العر ، مادو : ا  ر. الم ووع: مل د م السّاام، والم  ول: الف ل ورو ملل للر يه، والأجبّ الم ووع ال هر، والغار : ال رم( 2)

 (.ج ل)، ومادو (غر )

 . 1 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: ا  ر. أشم  ويل: ويرو ( 5)

ف ر ب؛ ال رق ب؛ عبد عمرو ب؛ ب؛ معاذ ال لابيّ، ومالا ب؛ عبيدو ب؛ معاذ ب؛ ي يد م؛ باي كلا ، وع يل ب؛ ي يد أبي الم( 1) ختار ب؛ ي يد ب؛ عمرو ب؛ الهلذ يل ب؛ زل

 .17 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: ا  ر. ال عي م؛ باي كلا 

 .17 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام. ابتلليك: كملاي( 8)

، (صفح)، ومادو (كمي)لساى العر ، مادو : ا  ر. أ راا السيوا: ال وة ال ادّ، وال لباة: ال لماو جمب ك ميّ ورو ال  اع، وال فايح ري السيوا، وال ليل( 0 )

 (.ءبا)، ومادو (صلل)ومادو 

ل وت وش لا  ، ا  ر: الّ ل و (  )  (.شلا)لساى العر ، مادو : ال لد وال سد م؛ كلّ شيو، وكل مسلو ة ألكل ماها شيو فب يتها ش 

 .18 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: يريد بل  بك جاوة بولد   يب، والف يل الف ل ال ريم، ا  ر(    )

 .18 - 1 . بعااية الأ  أ ووى صال ا ي اليسوعي.   ا   جرير والأ ول. أبو تمام: ا  ر. مايةّ وبليةّ: أرل ك، وغول: غالك(    )
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ر دداو الأ وددل ومدددح الخليفددة الأمددوّ ، فيسدددّ بمواربتدد  علدد  الأ وددل أ   سددبيلٍ إلدد  قلددب  المعادد  الددذ  يتّددما  البيددك 

 .لخليفة الأموّ  الذ  ذ   عاهمم؛ أىّ ب او  الأ ول وقوم   م رمةت م؛ ا
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 الخاعمِة

ممدددا سدددبي أىّ الاّ دددا    الأمويدّددة التدددي دارة بدددي؛ جريدددرٍ والفدددرزدا ، وبدددي؛ جريدددرٍ  والأ ودددل  تلعددددل شددد لا  مددد؛   ددددل      

أشدد ال التلّ دّدي الإبددداعيّ الماددت ا، فبددالاّ ر  إلدد  الخ ددم  علدد  أ دد  المتل دّدي الم  ددود، وبددالاّ ر إلدد  مددا تركدد  الددا ل الأوّل 

رارادددا مددد؛ أ ث دددرٍ فدددي الخ دددم الم  دددود، وبدددالاّ ر إلددد  اسدددت ابة الخ دددم  مددد؛ كدددل ثاا يدّددة ضددددّيةّ مددد؛ الاّ دددا   المدروسدددة

الم  دددود الإبداعيدّددة التدددي أ ت دددك لعامدددة المتل دّددي؛ و اصدددتهم علددد  مدددرّ الع دددور الم دددوّى اللدّددا ي مددد؛ م و ددداة اللاّا يدّددة 

ددددّية، ت ددددل أىّ اجسدددت ابة  ا  سدددمك إلددد  م اكددداوٍ شددد ليةّ فرضدددتها م وّمددداة فددد؛ّ الاّ دددا   مددد؛ ج ّّ هدددة، والرّغبدددة فدددي ال

التفددوّا علدد  الخ ددم مدد؛ جهددة ثا يددة، وا  سددمك إلدد  م اكدداو مّددمو يةّ مسددتخد مة أسددلو  ال ل ددب والم ابلددة بددي؛ المعددا ي 

الموروقددة كلمهددا، حيدد  ت ددبح معددا ي اله دداو فددي الاّ يّددة الأولدد  معددا ي  للفخددر والمدددح فددي الاّ يّددة اللاّ يددة، وت ددبح 

له دداو فددي اللاّ يددة، ومعلددومت أى  معددا ي  الّ ددعر واحدددو إذا جدداز التعّبيددر، فمعددا ي الفخددر معددا ي الفخددر فددي الأولدد  معددا ي  ل

دددرّ   ماهدددا أحددددت صدددارة  دددبك للدددافّه ومدددا يخّ دددها صدددارة فخدددرا ، وإى عل إى  ردددي  لسدددبك للغيدددر صدددارة مددددي ا  وإى   لس 

، فللّ  أ ك  أيتّلها اللغةل العربيةّ  .     ر او 

وأرجددو  .ب دد  رددو حيويدّدة تراثاددا ال ددعرّ  وقدرتدد  علدد  اسددتيعا  الم اربدداة التّ ليليدّدة ال ديلددةولعددلّ أرددمّ مددا أثبتدد  رددذا ال

  ريدددة التل دددي فدددي دراسدددة تراثادددا الّ دددعرّ   آليددداة   أى ي دددوى ردددذا الب ددد  دعمدددا  لل هدددود الا ريدددة التدددي قلددددّمك لتلصددديل

 .العالمي؛وال مد لله رّ   .ال ديم، وأى ي وى است ماج  لها بالتوبيي الذ  ي دّم 
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 والمرا ن المصادَ

ل ادددة / سلسدددلة المعدددارا العامدددة: م دددر. م مدددد عدددو  م مدددد: ترجمدددة. قواعدددد الاّ دددد الأدبدددي. آبركرمبدددي، جسدددل

 .8 0 .  .  . التلليت والترجمة والا ر

الموبعدددددة : بيدددددروة/ لباددددداى. بعاايدددددة الأ  أ ودددددوى صدددددال ا ي اليسدددددوعي.   دددددا   جريدددددر والأ ودددددل. أبدددددو تمدددددام

 .م  8 للآباو اليسوعيي؛، ال اثولي ية 

دار : دم دددددي/ سدددددوريا. عبدددددد الم يدددددد عبدددددد السدددددلام الم تسدددددب:بارتمدددددام .   دددددا   جريدددددر والأ ودددددل. أبدددددو تمدددددام

 .م 85 الف ر،

،  . دار المد ي،  : جدو/م مود م مد شاكر، الممل ة العربية السعودية: تعليي. البلاغةأسرار . ال رجا ي، عبد ال ارر

 . م 88 
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Öz 

İçinden çıktığı toplumun düşünce ve inançlarına paralel olarak asırlar boyu hatırlanmaya ve 

yaşatılmaya gayret edilen kimi hazin olaylar vardır. Bu olaylar ilahî bir kuvvetle bağdaştırıldığında 

toplum tarafından gelenekselleşen birtakım ritüellerle sosyal, kültürel ve sanatsal faaliyetlerde 

ifadesini bulur. Bu hazin olaylardan biri Hz. Hüseyin ve beraberinde yer alan 70’i aşkın kişinin 10 

Ekim 680 tarihinde Yezid’in kuvvetleri tarafından şehit edilmeleri hadisesidir. Ortak inanıştan gelen 

anlayış ve inanışlar etrafında topluma ait olan değerlerle belirli bir düzlemde paylaşılan bu hadise, 

beslendiği sosyal yapı ile İslamî ve edebî bir zevk etrafında şekillenmiştir. Kerbelâ hadisesi mersiye, 

maktel-i Hüseyin, Muharremiyeler gibi edebî türlerle işlenerek Arap ve Fars edebiyatının ardından 

Türk edebiyatında da üzerine onlarca eser tertip edilen bir konu hâline dönüşmüştür. Bu hadisenin ele 

alındığı eserlerden biri de Edhem’in Vak‘a-i Kerbelâ adlı risalesidir. Çalışmamızın esasını oluşturan 

bu eser, tarihî bir vesika özelliği arz etmektedir. Mensur olarak kaleme alınan bu çalışmada risalenin 

üslup ve muhteva yönünden incelemesi gerçekleştirilmiş ve eserin çevriyazısı verilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Edhem, Vak‘a-i Kerbelâ, Hz. Hüseyin, Muhteva. 

 

 

A Treaty On The Karbala Event: Edhem's Vak'a-ı Karbala 

Abstract 

There are some sad events that have been tried to be remembered and kept alive for centuries in 

parallel with the thoughts and beliefs of the society they came from. When these events are associated 

with a divine force, it finds its expression with some rituals and social, cultural and artistic activities 

that are traditionalized by the society. One of these sad events was Hussein and more than 70 people 

with him were martyred by Yazid's forces on October 10, 680. This event, which is shared on a certain 

level with the values belonging to the society around the understanding and beliefs coming from the 

common belief, has been shaped around an Islamic and literary pleasure with the social structure it is 

nourished by. It has become a subject on which dozens of works have been written in Turkish 

literature after Arabic and Persian literature by being processed with literary genres such as elegy, 

death of Hussein, sacrednesses. One of the works dealing with this event is Edhem's treatise called 

Vak'a-i Karbala. This work, which constitutes the content of our study, presents a historical document 

feature. In this study, which was written in prose, the treatise was analyzed in terms of style and 

content, and the translation of the work was given. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Edhem, Vak'a-i Karbala, Hussein, Content. 
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GİRİŞ 

Kerbelâ olayı, zamanla âdeta bir kült hâlini almış ve kaleme alınan bazı eserlerde yeni inançlar 

etrafında şekillenmiştir. Pek çok şairin his ve hayal dünyalarının ortaya konulmasında bir sembol 

hâline gelen Kerbelâ olayı müşterek bir bilinçaltı etrafında oluşan zihniyet dünyası ile kendi içerisinde 

farklı yorumlamaların ve hislerin ifadesi olmuştur.
1
 

İçinden çıktığı toplumun düşünce ve inançlarına paralel olarak asırlar boyu hatırlanmaya ve 

yaşatılmaya gayret edilen bu olay gelenekselleşen birtakım ritüellerle ifadesini bulmuş, sosyal, 

kültürel ve sanatsal faaliyetler etrafında yaşatılmıştır. Bu olayda bazı sırların ve hikmetlerin bulunduğu 

yönündeki tecessüslere ve batınî yorumlara yol açan birtakım görüşlerle birlikte Kerbelâ hadisesi; din, 

dil ve kültürel aktarım zemininde farklı coğrafyalarda ele alınmıştır.
2
 

İnsan duygusunun temelinde sanat mefhumu etrafında şekillenen bu hadiseler, kimi zaman 

edebî metinlerde olaya işaret eden bir telmih çerçevesinde kimi zaman bir manzume etrafında kimi 

zaman ise müstakil olarak ele alınmıştır.
3
 Bu yansımaların temelinde Hz. Hüseyin’in Hz. 

Muhammed’in torunu olması ve yaşanılan hadiselerin oluşturduğu derin sarsıntılar ve yaralar etkili 

olmuştur.  

İlk dönemlerde siyasî baskılar nedeniyle bu hadise hakkında yazılanlar sınırlı kalmış buna 

rağmen bazı İslam kaynaklarında müellifi bilinmeyen pek çok beyite rastlanılmıştır.
4
 Bu kaynakların 

işaret ettiklerine göre ilk şiiri söyleyenler Haşimoğulları’dır. Bu mersiyelerden biri Ebû Tâlib’in oğlu 

Âkil’in kızı tarafından söylenmiş şiirdir.
5
 Yine Süfyân b. Mus’ab (ö. 120/738) Ehl-i Beyt hakkında 

yazdığı şiirde de Kerbelâ olayına değinmiştir.
6
  Bugünkü bilgilere göre Arap edebiyatında kayıtlara 

geçen ilk müstakil şiir örneği ise Ebu’l-Esved ed-Düelî (ö. 69/688) tarafından nazm edilen bir 

gazeldir.
7
  

Arap edebiyatında bu türün ilk müstakil örneği Câbir el-Cu’fî (ö. 128/746) tarafından 

yazılmıştır. Ancak günümüze ulaşan ilk müstakil maktel metni Ebû Mihnef Lut b. Yahyâ el-Ezdî’nin 

(ö. 157/774) Maktelü’l-Hüseyn’idir. Ebû Mihnef’in eseri gerek yapı gerek içerik olarak daha sonra 

yazılan maktellere model teşkil etmiştir.
8
  

Arap edebiyatında pek çok örneği görülen maktel türü zamanla Fars edebiyatına konu olmaya 

başlamış ve geniş yankılar uyandırmıştır. Hiç şüphesiz bu yankıların oluşmasında Farsların Şiiliği 

benimsemeleri etkili olmuştur. Bu edebiyat içerisinde ilk örnekler 12. asırda görülmeye başlanmış ve 

                                                           
1 Gökhan Alp, “Seyyid Süleyman Aşkî’nin Kerbelâ Hadisesine Dair Risalesi: Hülâsa-i Vâveyla Seyyidü’ş-Şühedâ”, Şarkiyat İlmi 

Araştırmalar Dergisi 13/2 (Ağustos 2021), 731-732. 
2 Alp, “Seyyid Süleyman Aşkî’nin Kerbelâ Hadisesine Dair Risalesi: Hülâsa-i Vâveyla Seyyidü’ş-Şühedâ”, 731-732. 
3 Gökhan Alp, “Kerbelâ Vak‘ası’nda Farklı Bir Üslup ve Muhteva: Mehmed Nâzım Paşa’nın Kerbelâ Risalesi”, Akademik Dil ve Edebiyat 

Dergisi 5/2 (Ağustos 2021), 860. 
4 Müslüm Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2016), 326. 
5 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, 327. 
6 Rıza Kurtuluş, “Kerbelâ (Arap Edebiyatında Kerbelâ)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 25/273. 
7 Kurtuluş, “Kerbelâ (Arap Edebiyatında Kerbelâ)”, 25/273. 
8 Şeyma Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 27/456. 
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ilk Farsça Kerbelâ mersiyesi bu yüzyılda Kavvâmî-i Râzî (ö.?) tarafından yazılmıştır.
9
 Bu örneklerin 

dışında müstakil olmasa da Feridüddin-i Attâr (ö. 1221), Sadî-i Şîrâzî (ö. 1292) gibi isimler şiirlerinde 

Kerbelâ olayında şehit olanları methetmiş ve Hz. Hüseyin’in şehadetine yer vermişlerdir.
10

  

Fars edebiyatında en çok rağbet edilen maktel örneği Hüseyin Vâiz-i Kâşifî (ö. 1505) tarafından 

kaleme alınan Ravzatü’ş-Şühedâ isimli eserdir. Herât’ta 1502 yılında yazılan eser on bab ve bir 

hâtimeden müteşekkildir.
11

 Ravzatü’ş-şühedâ Fars edebiyatında ilk maktel örneği değildir fakat Fars 

ve Türk edebiyatında kendisinden sonra yazılan maktellere model teşkil etmiştir. Kâşifî’nin makteline 

Ebu’l-Mefâhir-i Râzî (ö.?)’nin Maktelü’ş-Şühedâ, Mevlâ Hasan Sebzvârî (ö.?)’nin Mesâbihü’l-Kulûb, 

Âsî (?)’nin Maktelü’ş-Şühedâ gibi eserler kaynaklık etmiştir.
12

  

Arap ve Fars edebiyatlarında geniş yansımalar bulan Kerbelâ olayı, bu edebiyatların akabinde 

Türk edebiyatında işlenmeye başlanmış, İslamiyet ile birlikte Saltuk-nâme, Müseyyeb Gâzî, Battal 

Gâzî gibi mensur eserlerde hadise geniş olarak yer almıştır. Yine Türk edebiyatının önemli 

eserlerinden olan Dede Korkud’da da bu konuya telmihler söz konusudur.
13

   

 Kerbelâ olayı Türk şiirinde genellikle mersiye merkezli olarak işlenmiştir. Bu alanda müstakil 

olarak zikredilebilecek ilk mersiye örneği Yazıcıoğlu Mehmed’in (ö. 1453) Muhammediye isimli 

eserinde yer almaktadır. Sinan Paşa’nın (ö. 1486) Tazarru-nâme’sinde “Na’t-i Emîru’l-Mü’minîn 

Hüseyin Radiyyallâhu ‘Anh” başlığını taşıyan mersiye Türkçe mersiyeler arasında mensur olan tek 

örnektir.
14

  

Türk edebiyatında ilk maktel örneği ise Yûsuf-ı Meddâh
15

 (ö.?) tarafından yazılan Maktel-i 

Hüseyn adlı eserdir. Manzum olarak yazılmış makteller arasında Yahyâ b. Bahşî’nin (ö. ?) Maktel-i 

Hüseyn; Lami’î Çelebi’nin (ö. 1532) Maktel-i Âl-i Resûl; Hacı Nûreddîn’in (ö. 1530-31’den sonra) 

Vak’a-i Kerbelâ; Adanalı Nevrûz b. İsâ’nın (ö. 1816’dan sonra) Manzûme-i Kıssa-i Kerbelâ gibi 

eserler yer almaktadır. 

Edebiyatımızda bu alanda yazılmış en önemli eser Fuzûlî’nin (ö. 1556) Hadîkatü’s-Sü’edâ adlı 

manzum-mensur eseridir. Kâşifî’nin eseri örnek alınarak oluşturulmuş olan bu çalışma, kendisinden 

sonra yazılan Türkçe maktellere örnek teşkil etmiştir. Manzum-mensur olarak yazılmış makteller 

arasında Câmî-i Rûmî’nin (ö.?) Sa’âdet-nâme; Âşık Çelebi’nin (ö. 1572) Tercüme-i Ravzatü’ş-

                                                           
9 Rıza Kurtuluş, “Kerbelâ (Fars Edebiyatında Kerbelâ)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 25/273. 
10 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, 341. 
11 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, 27: 456. 
12 Ertuğrul Ertekin, “Arapça, Farsça ve Türkçe Maktel-i Hüseyn'ler”, Âşinâ Dergisi 7/23-24 (Kış-İlkbahar 2006), 84-85. 
13 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, 353-354. 
14 Bünyamin Çağlayan, Kerbelâ Mersiyeleri (Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1997), 37. 
15 Günümüze kadar yapılan çalışmaların pek çoğunda bu isim Kastamonulu Şâzî olarak zikredilmiştir. Yine bazı çalışmalarda Lut oğlu 

Yahyâ, Âşıkî ve Şâdî Meddah gibi isimlerle bu iş daha girift hale getirilmiştir. Bu müellifin Yûsuf-ı Meddâh olduğu hakkındaki 

malumatlar için bkz. Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Ensitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008); Kenan Özçelik, “Türk Edebiyatında Yazılmış İlk Maktel-i Hüseyin Kimin Eseridir?”, 

Çeşitli Yönleriyle Kerbela (Edebiyat), Uluslararası Kerbela Sempozyumu, ed. Alim Yıldız (Sivas: Asitan Yayıncılık, 2010), 2/7-15.; 

Gökhan Alp, “Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi: Konuyu Kendi Realitesine Uygun Konumlandırma Çabası -Eksiklikler, Tespitler, 
Literatür-”, International Journal of Filologia, 3/4 (Kış 2020), 59-61. 
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Şühedâ; Eğirdirli Şerîfî Mehmed Efendi’nin (ö. 1578) Şevâhidü’ş-Şühedâ fî Mekâyidi’l-A’dâ; 

Fazlullâh Rahîmî’nin (ö. 1924) Gülzâr-ı Hasaneyn gibi eserler zikredilebilir. 

Sâfî’nin Kerbelâ-nâme; Halis Efendi’nin Vak‘a-i Kerbelâ; Ali Ferruh’un Kerbelâ; Mehmed 

Nâzım’ın Kerbelâ; Hilmizâde İbrâhim Rıfat’ın Hz. Hüseyin Radıyallâhu anh Vak‘a-i Dil-sûz-ı 

Kerbelâ; Ziyâ Şakir’in Kerbelâ Vak‘ası gibi eserler sade bir dille hikaye ve roman üslubuyla yazılmış 

eserlerdendir.
16

 Çalışma konumuz olan Vak‘a-i Kerbelâ adlı eser de bunlar arasında zikredilebilir.  

 

EDHEM’İN VAK‘A-İ KERBELÂ’SI 

Edhem hakkında yapılan biyografik taramalar neticesinde ne yazık ki hiçbir kayda erişemedik. 

Haliyle Edhem’in hayatı ve sanatı hakkında da bir bilgiye sahip değiliz. Edhem hakkında tek çıkış 

noktamız, inceleme konumuz olan, Vak‘a-i Kerbelâ
17

 adlı eseridir. Ancak bu eserde de müellif 

hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Eserin basım tarihinden (h. 1291/1874-1875) yola çıkarak 

Edhem’in 19. asır müelliflerinden olduğu ve ölüm tarihinin ancak 1874 ve sonrası olabileceği 

sonucuna varıyoruz. Mahmud Kemâl İnal’in Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde (Sakızlı İbrahim) 

Edhem Efendi biyografisinde yer alan malumata dayanarak Müslüm Yılmaz, Klasik Türk 

Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi isimli doktora çalışmasında Edhem’in Sakızlı İbrahim Edhem Efendi 

olabileceği yönünde bir bilgi vermişse de bu bilgi ancak tahmin düzeyinde olup ihtiyatla yaklaşmayı 

gerektirmektedir.
18

  

Vak‘a-i Kerbelâ’nın rika yazısıyla yazılmış bir nüshası İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Kütüphanesi Şevket Rado Yazmaları 470 numarada kayıtlıdır. Bu eser Mehmed Cevdet adına kayıtlı 

olup eserde yer alan mersiyenin mahlas beytinde “Edhemâ” yerine “Cevdetâ” yazmaktadır.
19

 Vak‘a-i 

Faci‘a-i Kerbelâ başlığını taşıyan bu eserin Edhem’in Vak‘a-i Kerbelâ’sı olduğuna şüphe yoktur. Bu 

hatalı kayıtla beraber Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu numara Garrett Collection 

Barudi Series Ottoman Turkish 1932Yq’da Edhem adına kayıtlı olan eser Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-

Sü’edâ’sıdır.
20

  

Vak‘a-i Kerbelâ, 50 sayfadan müteşekkil mensur bir eserdir. Eserde Farsça 1 beyit ve 1 mısra, 2 

Türkçe beyit ve 8 beyitten müteşekkil Türkçe bir mersiye yer almaktadır. Bu şiir örneklerine ek olarak 

olayların anlam akışına paralel olarak iktibas edilen ayet ve hadisler göze çarpmaktadır. Eserde 

genellikle bir soru-cevap, sitem-serzeniş ve temenni etrafında şekillenen diyaloglar eserin tarihî 

hüviyetinin yanında edebî yönünü öne çıkaran unsurlardandır. Ayrıca eserde zaman zaman rüyalara 

yer verilmesi esere menkıbevî bir hava katmaktadır. 

                                                           
16 Mustafa İsmet Uzun, “Kerbelâ (Türk Edebiyatında Kerbelâ)”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara: TDV Yayınları, 2002) 

25/275. 
17 Edhem, Vak‘a-i Kerbelâ, (İstanbul:Vezirhanı Dikran Karabetyan Matbaası, 1291/1874-1875), 1-50. 
18 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, 686.  
19 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, 687. 
20 T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, “Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı” (Erişim 2 Ağustos 2021). 
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Vak‘a-i Kerbelâ tarihî yönü ağır basan bir eserdir. Eserde kullanılan dil, kurulan terkipler göz 

önüne alındığında eserin orta nesir üslubu ile yazıldığını söylemek mümkündür. Zira eserde yer yer 

kullanılan seci; Farsça, Arapça kelime ve terkiplerin Türkçeye baskın olması ve kısmen sanat 

endişesinin göze çarpması bu eserin öne çıkan özelliklerindendir. Bununla beraber eserde göze çarpan 

hususlardan biri müellifin uzun uzadıya kurduğu cümlelerdir.  

 

MUHTEVA 

Herhangi bir mukaddimeye yer verilmeyen Vak‘a-i Kerbelâ adlı eser, Muaviye’nin ölümünün 

ardından makamına oğlu Yezid’in geçmesi ve Yezid’in kendi liderliğini kabul ettirmek için kendi 

emirliğinde bulunan/bulunmayan kimselere hediyeler ve mektuplar göndermesi bahsi ile başlar. 

Gönderilen mektupların muhataplarından biri Medine Valisi Velid b. Ukbe’dir. Mektupta Medine 

halkının ve bilhassa önde gelen kimselerinden olan İmâm Hüseyin, Abdullâh b. Ömer, Abdurrahmân 

b. Ebî Bekr ve Abdullâh b. Zübeyr’in biat ettirilmelerine dair Yezid tarafından gönderilen emirler yer 

alır. 

Yezid’in gönderdiği mektubun ardından olaylar, Velid b. Ukbe’nin Hz. Hüseyin ve onun 

yanındakileri davetiyle devam eder. Hz. Hüseyin, Velid b. Ukbe’nin görüşme teklifini kabul 

etmeyince Velid b. Ukbe görüşme teklifinde ısrarcı olup ikinci defa davet gönderir. Bunun üzerine Hz. 

Hüseyin, beraberinde bulunan birkaç kimseyi yanına alarak Velid’le görüşmeye gider. Hz. Hüseyin, 

Velid’e Yezid’e biat konusunda tek başına karar vermenin uygun olmayacağını, halkına da danışması 

gerektiğini söyleyip oradan ayrılır. Hz. Hüseyin’in Velid’in biat teklifini reddetmesi üzerine Velid, 

Abdullâh b. Zübeyr’i davet eder ancak Abdullâh b. Zübeyr Mekke’ye firar eder. Abdullâh b. Zübeyr’i 

elinden kaçıran Velid, Zübeyr’in bazı akrabalarını ve samimi arkadaşı Abdullâh b. Mutî’ el-Adevî’yi 

tutuklatır.  

Velid’in Abdullâh b. Mutî’yi tutuklatması bir dizi halinde gelişecek olan hazin olayların 

habercisidir. Öyle ki Abdullâh b. Mutî’nin tutuklandığını öğrenen akrabaları, Mutî’nin hapsedildiği 

yerin kapısını kırıp onu kurtarırlar. Bu olay üzerine Velid’in öfkesi giderek artar. Velid gibi Yezid 

taraftarı olan Mervân b. Hakem de Hz. Hüseyin’e Yezid’e biat etmesini defaatle bildirir. Olumlu 

cevaplar alamayan Mervân b. Hakem bir yandan Hz. Hüseyin’e tehditler savururken bir yandan da 

Velid’i dolduruşa getirir. Gazaba gelen Velid, bu durumların ardından Yezid’e olayları beyan eden bir 

mektup yazar. Yezid’in Velid’e cevap olarak yazdığı mektupta Hz. Hüseyin’in katledilmesi emri 

verilir. 

Olaylar, Hz. Hüseyin’in iki gün boyunca Ravza-i Mutahhara’da kalmasıyla devam eder. Hz. 

Hüseyin ilk gün gönülde hasıl olan şikayetlerini dile getirir. İkinci gün ise rüyasında Hz. Peygamber’i 

görür ve Kerbelâ adı verilen yerde şehadete erişeceği müjdesini alır. Bu rüyanın ardından Hz. Hüseyin 

durumu bazı yakınlarına anlatır ve Medine’den Mekke’ye doğru yola çıkar. Hz. Hüseyin’in Mekke’ye 
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doğru gittiğini duyan Kûfe halkı, Hz. Hüseyin’e kendisine bağlı olduklarını bildiren haberler 

gönderirler. Hz. Hüseyin ise Kûfe’nin içinde bulunduğu durumu görmesi için Müslim b. Akîl’i 

Kûfe’ye gönderir ve Kûfe halkının ona biat etmelerini ihtiva eden bir fermanname yazar. 

Müslim b. Akîl Kûfe’ye vardığında halkı etrafına toplar ve kısa sürede pek çok taraftar edinir. 

Bu durumdan dolayı bir hutbe veren Kûfe hâkimi Numân b. Beşîr söylemleri ve kapıldığı rehavetten 

dolayı Yezid tarafından görevinden azledilir. Numân b. Beşîr’in yerine Kûfe hakimliğine Ubeyd b. 

Ziyâd tayin edilir. Ubeyd b. Ziyâd’ın Kûfe hakimliğine gelmesiyle Hz. Hüseyin taraftarlarına yönelik 

tehdit, baskı ve zulümler ziyadeleşir. Bunun üzerine Müslim b. Akîl Kûfe halkı ile birlikte 

Darülemare’yi kuşatır ancak Ubeyd b. Ziyâd’ın tehditleri ile Kûfe halkı Müslim b. Akîl’i yalnız bırakır 

ve Müslim b. Akîl, Tav‘a adında bir ihtiyar kadının evine sığınır, daha sonra Şamlı biri tarafından 

öldürülür. Müslim b. Akîl’in ölümünden sonra Hânî b. Urve şehit edilir.  Yezid’in emri ile bu 

katledilen iki kişinin başı Şam kapısına astırılarak Hz. Hüseyin’i katletmesi emri Ubeyd b. Ziyâd’a 

bildirilir.  

Buraya kadar bahsi geçen olaylar genellikle Hz. Hüseyin’in haricindeki kimselerin etrafında 

cereyan eder.  Hz. Hüseyin’in Mekke’den Irak’a seferleri ve şehadete erişmeleri “Zikr-i Teveccüh-i 

İmâm Hüseyn ez-Mekke be-‘Irâk” başlığı altında ele alınır. Bu başlık Ubeyd b. Ziyâd’ın Kûfe’ye 

tayini; Müslim b. Akîl’in Kûfe’ye gitmesi ve Hânî b. Urve’nin evine sığınması, Kûfelilerin Müslim b. 

Akîl’e biat etmeleri ve Müslim b. Akîl’den Hz. Hüseyin’in Kûfe’yi teşriflerini rica etmeleri ve Hz. 

Hüseyin’in bu teklifi kabul edip yola çıkmasını özetleyen bir takdim ile eserde zikrolunur. 

Müslim b. Akîl katledilmeden önce Hz. Hüseyin’e Kûfe halkının kendisine biat ettiğini ve 

sayılarının yirmi bini aşkın olduğunu ifade eden mektup göndermiştir. Bunun üzerine Hz. Hüseyin 

Kûfe’ye yolculuk için hazırlıklara başlar. Abdullâh b. Abbas ve Ömer ibn Abdurrahmân bin el-Haris 

el-Mahzumî Hz. Hüseyin’den bu yolculuktan vazgeçmesi için ısrarcı olur fakat Hz. Hüseyin ve 

beraberinde bulunan 70’i aşkın kişi H. 60 senesi Zilhiccesi’nin üçüncü günü Mekke’den ayrılır. Hz. 

Hüseyin, Batnurrumme denilen yere vardığında Kûfelilere Müslim b. Akîl’e gösterdikleri bağlılık ve 

aralarındaki uhuvvet hasebiyle memnuniyetini ifade eden bir mektup gönderir ve yakın zamanda 

Kûfe’ye varacağını ifade eder. Ancak olumlu manada cereyan ediyor gibi görünen hadiseler yolda 

karşılaşılan bir kimse ile farklı bir zemine taşınır. Kûfe’den gelen bu kimse Hz. Hüseyin’e Müslim b. 

Akîl’in katledildiği, Kays b. Müshir’in damdan atılarak öldürüldüğü ve daha nice yaşanan kötü 

durumları anlatır. Bunun üzerine Hz. Hüseyin’in tarafından bir istişare gerçekleştirilir. Gerçekleştirilen 

itirazlara rağmen yola devam kararı alınır ve bu karar Şam’a ulaşır. Bunun neticesinde Yezid, Ubeyd 

b. Ziyâd’a Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye gelmekte olduğunu ve yakalanmasını ihtiva eden bir mektup 

gönderir.  Ubeyd b. Ziyâd, Husayn b. Nümeyr ve Hür b. Yezid Riyahî’yi Hz. Hüseyin’i yakalatmak 

için görevlendirir. Bu kimseler yanlarına binlerce asker alarak yola konuşlanıp Hz. Hüseyin’i 

beklemeye koyulur.  
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Yolda gerçekleşen bazı hadiseler sefere devam edip etmeme noktasında bazı soru işaretleri 

doğurur. Ancak Hz. Hüseyin ve maiyetinin kararından vazgeçmesi mümkün olmaz. Yolculuk Hür b. 

Yezid komutasında Yezid birlikleri tarafından Hz. Hüseyin ve beraberindekilerin önünün kesilmesi ile 

son bulur. Bu bölüm Hz. Hüseyin ile Hür b. Yezid arasında gerçekleşen çeşitli mülahazalar ile ifade 

bulur. Hz. Hüseyin Hür b. Yezid komutasındaki askerlere seslenerek kendisini davet edenlerin 

akitlerine sadık kalması gerektiğini ifade buyurur. Hz. Hüseyin, kavline sadık kalmayanların ihaneti 

karşısında ashabına geri dönüş emri verse de Hür b. Yezid bu emrin gerçekleşmesine engel olur. Bu 

hadiseler içerisinde Kûfe Valisi Ubeyd b. Ziyâd’a haber gönderilir. Kûfe ve Hicaz’a gönderilmeyen 

Hz. Hüseyin ve ashabı Ubeyd’in mektubu üzerine susuz bir yerde bekletilir. Bu yer Kerbelâ’dır. Gelen 

haberler üzerine artık savaş kaçınılmazdır. Ubeyd b. Ziyâd muharebe için Ömer b. Sa‘d, Amr b. el-

Haccâc, Şimr Zilcevşen, Şebes b. Rib‘î ve Züveyd gibi kimseleri görevlendirmiştir. Muharebe 

evvelinde Hür b. Yezid, Ömer b. Sa‘d’e birtakım sözler sarf edip Hz. Hüseyin tarafına geçmiş ve Hz. 

Hüseyin son defa Yezid’in askerlerine seslenmiştir.  

Muharebe hicretin altmış birinci senesi Muharrem’in onuncu günü Ömer b. Sa‘d’ın Hz. 

Hüseyin’in ashabı tarafına attığı bir okla başlar. Hür b. Yezid, Hz. Hüseyin’e savaşa evvel kendisinin 

başlamak istediğini söyler ve Hz. Hüseyin Hür’e izin verir. Gerçekleşen savaş sırasında her ne kadar 

çok sayıda Yezid askeri öldürülse de sayıca çok düşman karşısında önce Hür b. Yezid akabinde Hz. 

Hüseyin ashabından Abdullâh b. Müslim b. Akîl b. Ebî Tâlib, Cafer ibn Akîl, Avn ibn Abdullâh ibn 

Cafer, Kasım b. Hasan b. Ali el-Murtazâ, Abdullâh b. Hasan b. Ali, Osman b. Ali, Cafer ibn Ali, 

Abbas b. Ali, Ali Ekber b. Hüseyn şehit edilir. Ashabı şehit edilen Hz. Hüseyin ise Şimr Zilcevşen 

tarafından gönderilen askerler ile mücadele eder. Susuzluk ile zayıf düşen Hz. Hüseyin su içmek 

istediği sırada şehit edilir. Müellif, daha nice tafsilatın mevcut olduğunu ancak işitilmesi iman ehlinin 

takati ve tahammülünü aşacağı gerekçesiyle olayların ancak bu kadarıyla iktifa ettiğini şu cümle ile 

belirtir: 

Bu bâbda nice nice tafsîlât var ise de gûş ve istimâ‘ı ehl-i îmânın tākat ve tahammülinden bîrûn 

olmagla hâme-i ‘acz-i câme ser-nihâde-i tarîk-i ihtisâr oldugından bu kadar ile iktifâ olındı. 

Bu bilginin ardından muharebede bulunan Yezid taraftarlarının Hz. Hüseyin’in elbiselerini, 

asasını, takke ve daha başka eşyalarını gasp etmeleri ve gasp edenlerin zararlı ve korkunç illetlere 

yakalandığı belirtilir. 

Bu hadiselerin takdiminden sonra olayların aktarımı müellif tarafından sürdürülür. Hz. 

Hüseyin’in şehadetinden sonra atı yerinde durmayıp firar eder ve tekrar gelip başını Hz. Hüseyin’in 

kanına sürer. Atın bu halini gören Ehl-i beyt Hz. Hüseyin’in şehit düştüğünü anlar ve feryat etmeye 

başlar. Bu arada Şimr Zilcevşen yanına aldığı kimselerle Ehl-i beyt’in malları ve eşyalarını gasp ve 

yağma eder. Bu sırada çadırda gördüğü Zeynelâbidîn’i katletmek isteyen Şimr, Hamid b. Müslim’in 

engellemesiyle bu fikrinden vazgeçer.  
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Hz. Hüseyin’in şehadetinden sonra yaşanan olaylar anlatılmaya devam edilir. Ömer b. Sa‘d, Hz. 

Hüseyin’in başını mızrak ucuna taktırıp Ubeyd b. Ziyâd ve Beşir ibn Malik’e gönderir. Ubeyd b. 

Ziyâd, Hz. Hüseyin’in mübarek ağzına vurduğuna şahit olan İbn Erkam, Hz. Hüseyin’in dudak ve 

dişlerinin Hz. Peygamber’in busegâhı olduğunu ifade eder. Bu olayların ardından Ubeyd b. Ziyâd, Hz. 

Hüseyin’in başını İbn Kays, Muhsin b. Sa’leb ve Şimr’e teslim edip Yezid’e gönderir. Yezid, Hz. 

Hüseyin’in başını altın bir tepsiye koyarak meclisinde bulunanlara aşağıdaki hitapta bulunur: 

Bu ol kişinin başıdır ki benimle iddi‘â-yı müfâharet ederdi. Şöyle ki “Benim peder ü mâder ü 

ceddim Yezîd’in peder ü mâder ü ceddinden daha ‘âlî” der idi. Vâkı‘an cedd ü mâderi gerek benim ve 

gerek cümle halkın cedd ü mâderinden ‘âlî oldıgı âşikâr ise de fakat benim pederim anın pederinden 

daha fâzıldır. Zîrâ ikisi de hilâfet da‘vâsı edüp anın pederi maglûb ve benim pederim muzaffer ve 

gâlib olmagla hilâfet benim pederime ihsân olındı. 

Bu hitaptan sonra Ubeyd b. Ziyâd tarafından ortaya konulan vahşet Yezid tarafından 

sürdürülerek insanlık adına utanç verici sahneler vuku bulur. Zira cennet gençlerinin efendisi, Hz. 

Muhammed’in göz bebeği onulmaz vahşetlere muhatap kılınır. Eserde nakledilen bu hususlar Yezid 

tarafından Ehl-i beyt’ten geriye kalanlara yönelik gerçekleştirilen tutumunun yansımaları ile son bulur. 

Edhem, eserin sonunda 8 beyitlik bir mersiyeye yer verir. Dua bölümünden önce takdim edilen 

bu mersiye aruzun “fe‘ilâtün (fâ‘ilâtün) fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün (fa‘lün)” kalıbıyla yazılmıştır. Eser, 

oluşan yasa ve hüzne okuyucuyu çeken bir yansıma etrafında Ehl-i beyt’in yüceliği ve şanını muhtevî 

bir hadis-i şerif ile neticelenir. 

 

SONUÇ 

Bu çalışmada Edhem’in tarihî vesika niteliği arz eden Vak‘a-i Kerbelâ (1874-1875) adlı eseri 

üzerinde durulmuştur. Edhem’in hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ne yazık ki rastlanılmadı. Aynı 

şekilde kaynaklarda tercüme bir eser olarak zikredilen Vak‘a-i Kerbelâ’nın hangi eserden tercüme ve 

istifade edilerek yazıldığı aşikar değildir. 

İnceleme konumuz olan Vak‘a-i Kerbelâ adlı risale 50 sayfadan müteşekkil mensur bir maktel-i 

Hüseyin örneğidir. Herhangi bir mukaddimeye yer verilmeden yazılan eserde yer yer manzum parçalar 

yer almaktadır. Tarihî vesika niteliği ön planda olan eserde Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin 

Türkçe kelime ve terkiplere oranla ağırlıkta olduğu göze çarpmaktadır. Bu yönüyle eser uzun 

cümleleri ve secileriyle orta nesir özelliğini taşımaktadır. 

Vak‘a-i Kerbelâ’da kullanılan dil ve yer verilen manzum parçaların dışında eserin edebî yönünü 

tayin eden unsurlar arasında olayların anlam akışına paralel olarak iktibas edilmiş ayet ve hadisler; dua 

ve beddualar zikredilebilir. Yine eserde kahramanlar arasında gerçekleşen diyaloglar eserin tarihî 

vesika niteliğinin ötesinde yer alan hususlardır. Eserde yer alan rüya unsuru esere az da olsa 

menkıbevî bir hava katmaktadır.  
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Eserde tarihî gerçekliğe bağlı kalınarak Kerbelâ hadisesinin yansıtılması söz konusudur. 

Muaviye’nin ölümünün ardından yerine oğlu Yezid’in geçmesi bahsi ile başlayan olaylar Yezid’in 

makama geçmesi ve giriştiği faaliyetler ile sürdürülmüştür. Akabinde Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye gelişine 

dair olaylar ve nihayetinde Hz. Hüseyin’in şehit edilişi ifade edilmiştir. Ehl-i beyt’ten geriye kalanlara 

yönelik gerçekleştirilen tutumun yansımaları ile son bulan eser olaylar silsilesi hâlinde yer almış tarihî 

bir vesika özelliği arz etmiştir.  

Tüm bunlardan hareketle çalışmamızda Edhem’in Vak‘a-i Kerbelâ adlı risalesinin üslup ve 

muhteva yönünden incelenmesi yapılmış ve metnin çevriyazısı gerçekleştirilmiştir. Kerbelâ 

literatürüne katkı sağlanarak bu sahada yeni bir çalışmanın bilim dünyasına kazandırılması 

amaçlanmıştır. 
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       METİN 

VaķǾa-i Kerbelā 

“Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm” 

 

[s. 2] Daķāyıķ-şināsān-ı śaĥāǿif-i āŝāra ħafį degildir ki hicret-i ħayru’l-beriyyeniñ altmışıncı 

senesi MuǾāviye bin Ebį Süfyān’ıñ vuķūǾ-ı vefātıyla oġlı Yezįd maķāmına geçerek erkān u aǾvānı 

bi’t-tecemmüǾ kendüsine bįǾat etmeleriyle mezbūr daħı ebvāb-ı ħazāǿini açdırup her birerlerine bol 

bol Ǿatiyyeler iǾŧā ve maķām-ı emārete ķuǾūdını ve baǾżı muķteżiyātı ĥāvį ķalem-rev oldıġı memālike 

birŧaķım mektūblar gönderdigi gibi Medįne-i Münevvere vālįsi bulınan Velįd ibn ǾUkbe’ye daħı bir 

ķıŧǾa mektūb baǾŝ u isbāl edüp ħulāśa-i meǿāli Medįne-i Münevvere ehālįsiniñ kendüsine bįǾat 

etdirilmesi ve bunlarıñ ķudemā vü ser-āmedānından bulınan İmām Ĥüseyn ve ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer 

ve ǾAbdu’r-raĥmān bin Ebį Bekr ve ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’iñ evvel-be-evvel dāǿire-i tābiǾiyyet ü 

bįǾate alınmaları ve şāyed ķabūl etmedikleri ĥālde ķatl [s. 3] edilerek reǿsleriniñ ŧarafına gönderilmesi 

ħuśūślarından Ǿibāret idi.  

Nāme-i meźkūr mūmā-ileyhe vāśıl olduķda Yezįd’iñ (laǾnetu’llāhi Ǿaleyh) müşārün-ileyhim 

ĥaķlarında rū-nümā olan maķśad-ı şeķāvet-kārānesinden ŧolayı fevķa’l-Ǿāde ġamnāk olaraķ ve 

yādigār-ı gülzār-ı risālet olan ġonçe-i ħoş-būy İmām Ĥüseyn’e mānend-i śarśar ižhār-ı çeşm ü ġażab 

eden kimesne “el-Ĥasan ve’l-Ĥüseyn ibniyyu ve men eĥabbehumā eĥabbenį ve men eĥabbenį 

eĥabehu’llāhu ve men eĥabbehu’llāhu edħalehu’l-cennete ve men ebġađahumā ebġađanį ve men 

ebġađanį ebġađahu’llāhu ve men ebġađahu’llāhu edħalehu’n-nār”21
 ĥadįŝ-i şerįfi mıśdaķınca “ħüsrān-ı 

ebedį ve ĥırmān-ı sermedįde ķalup ŧābūt-nişįn-i caĥįm olacaġı āşikār” diyerek Yezįd-i laǾįniñ emrini 

įfādan imtināǾ etmiş ise de laǾįn-i merķūmdan kemāl-i ruǾb u ħavfından nāşį bu bābda meşveret etmek 

üzere Mervān bin Ĥakem nām ħāǿini celb ve kendüsine keyfiyyeti beyān eyledikde merķūm daħı 

tenfįź-i emr-i emįr-i lāzımeden olup mūcibince işbu dört kişileriñ celbiyle Yezįd’e bįǾat etmelerini 

teklįf ve ķabūl etmedikleri ĥālde ķatl olınmaları iķtiżā eder diyü nefħ-i āteş-i fesād eylemesiyle mūmā-

ileyh Velįd bin ǾUķbe bunuñ üzerine müşārün-ileyhim ĥażarātından evvel-emirde İmām Ĥüseyn ile 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’iñ celbi źımnında ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer’i gönderüp mezbūr ǾAbdu’llāh 

müşārün-ileyhimāyı Medįne-i Münevvere Mescid-i Şerįf’inde bularaķ Velįd bin ǾUķbe’niñ 

kendülerini ŧaleb eyledigini söyledikde müşārün-ileyhimā daħı biraz śoñra geleceklerini vaǾd u beyān 

buyurmalarıyla mezbūr ǾAbdu’llāh girü Ǿavdet ederek bu ĥāl [s. 4] ǾAbdu’llāh bin Zübeyr 

ĥażretleriniñ teşvįşini mūcib olup Velįd bin ǾUkbe’niñ vaķtsiz kendülerini ŧaleb eylemesinde olan 

daķįķa neden Ǿibāret ve buraya ne maǾnā verilecegini cenāb-ı nükte-şinās-ı İmām Ĥüseyn’den istifsār 

eylemesiyle müşārün-ileyh ĥażretleri daħı ĥālet-i menām MuǾāviye’niñ ĥükūmet ķonaġı muĥteriķ olup 

ve kendüsiniñ minberde ķāǿim iken başı aşaġı edildigini görmüş idüginden  baĥŝle işbu rüǿyā-yı 

                                                           
21 “Hasan ve Hüseyin benim oğullarımdır. Kim onları severse beni, beni seven Allâh’ı sevmiştir. Allâh’ı seveni de Allâh cennete koyar. Kim 

onlara buğz ederse bana, bana buğz eden Allâh’a buğz etmiştir. Allâh’a buğz edeni de Allâh cehenneme koyar.” 
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vāķıǾaya nažaran “MuǾāviye vefāt ederek oġlı Yezįd maķāmına geçmiş ise belki evvel-emirde bizi 

Yezįd’e bįǾat etdirmek içün olmalı.” diyü kelimāt-ı kerāmāt-āyātını tanžįm-i silk-i beyān eyledi. 

ǾAbdu’llāh bin Zübeyr tekrār “Ey nebîre-i ĥabįb-i Ħudā eger śūret-i ĥāl vech-i meşrūĥ üzere olsa 

Yezįd’e bįǾat eder misiñiz?” didikde cenāb-ı ħilāfet-niśāb efendimiz daħı Yezįd’iñ fısķ u denāǿet 

ĥālini bi’l-beyān ve kendüsiniñ sıbŧ-ı peyġamber-i kibriyā oldıġı ĥālde merķūma bįǾat etmek bir 

vechle cāǿiz olmayacaġını ifāde ve mūmā-ileyh daħı taśdįķ ederek ve bu bābda miyāne-i Ǿālįlerinde 

birŧaķım kelimāt cereyān etmekde iken mezbūr ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer yine žuhūr edüp Velįd bin 

ǾUķbe’niñ serįǾan ŧaleb eyledigini ifāde eyleyince müşārün-ileyhimānıñ iġbirārını mūcib olaraķ ħiŧāb-ı 

şedįd ile “Şimdi gelecegiz!” cevābını įrād eylediler. Ve merķūm gitdikden śoñra ǾAbdu’llāh bin 

Zübeyr cenāb-ı ħilāfet-meǿāb efendimize “Fedāke ebį ve ümmį yā Ĥüseyn22
 Velįd bin ǾUķbe’niñ ŧaleb 

ve daǾvet vāķıǾasını ķarįn-i icābet buyurup da nezdine gider iseñiz belki bir muǾāmele-i ġayr-ı 

lāyıķada bulınur.” dimesi üzerine müşārün-ileyh [s. 5] ĥażretleri daħı yalñız gitmeyeceklerini bi’l-

beyān oradan ħāne-i ŝüreyyā-Ǿatebe-i ħilāfet-penāhįlerine Ǿavdet ve maǾiyyet-i Ǿālįlerinde müstaħdem 

zevātdan otuz ķadarını müsellaĥan bi’l-istiśĥāb Dārü’l-Emāre’ye Ǿazįmet ve eŝnā-yı rāhda merķūmūna 

baǾżı mertebe taǾlįmāt-ı muķteżiyye įfāsından śoñra kendülerini ķapuda bıraġup źāt-ı celįlü’l-Ǿunvān-ı 

Ǿālįlerini Dārü’l-Emāre’ye duħūl ve vālį ŧarafından envāǾ-ı iĥtirām u taǾžįm ile ĥüsn-i ķabūl olınaraķ 

vālį-i mūmā-ileyhiñ Mervān bin Ĥakem ile birlikde oturmaķda idükleri pįş-i nažar-ı hümāyūnları 

olmaġla mūmā-ileyhimānıñ yek-dįgeriyle peydā etdikleri izdiyādį-i ĥubb deminden ŧolayı fevķa’l-Ǿāde 

maĥžūž olduķlarını serd ü beyān ve çūnki vaķǾa-ı maǾlūme-i MuǾāviye eŝnāsında Velįd bin ǾUķbe ile 

Mervān bin Ĥakem’iñ miyānelerinde vuķūǾ bulan bürūdet üzerine ħaylį müddet birbirleriyle 

görüşmeyüp ķaŧǾ-ı münāsebet etmişler idi ve daha başķa įrād-ı kelimāt-ı dil-nüvāzānesinden śoñra źāt-

ı ħilāfet-meǿāblarınıñ ne sebebe mebnį ŧaleb olındıġını suǿāl buyurmaları üzerine vālį-i mūmā-ileyh 

daħı MuǾāviye’niñ vuķūǾ-ı vefātiyle oġlı Yezįd’iñ emārete geçdiginden baĥŝle źāt-ı hümāyūnlarınıñ 

Yezįd’e bįǾat eylemeleri ĥaķķında daǾvet olındıġını ifāde eylemesiyle nūr-ı beyżā-yı hidāyet ĥażret-i 

ħilāfet-menķab efendimiz daħı bu keyfiyyetiñ mecmaǾ-ı Müslimįne Ǿarż olınmadıķca ħod-be-ħod źāt-ı 

aķdesi žıllu’llāhįleriniñ Yezįd’e bįǾat etmesi uyamayacaġını söylemesi üzerine Mervān bin Ĥakem 

İmām Ĥüseyn’iñ ĥabs edilmesini mūmā-ileyh Velįd’e işāret etmiş ise de [s. 6] cenāb-ı Velįd rehįn 

cevāz buyurmayup ve İmām Ĥüseyn’iñ reǿy-i Ǿālįsini taśvįb ederek bįǾat keyfiyyetiniñ mecmaǾ-ı nāsa 

taǾlįķini ķabūl eylemesiyle müşārün-ileyh ĥażretleri daħı icrā-yı vedāǾdan śoñra źikr olınan 

ħademeleriyle ħāne-i felek-Ǿatebe-i ħilāfet-penāhįlerine Ǿavdet buyurmuşlar idi.  

Mervān bin Ĥakem müşārün-ileyh ĥażretleriniñ ĥabs u tevķįf eyledigi cihetle bir daha der-dest 

olınamayacaġından baĥŝle yine aħź u girift edilmesi ĥaķķında birŧaķım sözler söylemiş ise de Velįd 

ibn ǾUķbe ĥavāle-i semǾ-i iǾtibār etmeyüp “Veyĥak ey Mervān gülistān-ı risāletiñ sünbüle-i tenhā-

nişįni olan cenāb-ı Ĥüseyn’iñ (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) dest-i ħazān ile āzürde edilmesini niçe teklįf 

                                                           
22 “Anam babam sana feda olsun ya Hüseyin.” 



46 
 

edersiñ? Eger ĥükūmet ü riyāset-i dünyāyı bütün bütün dest-i taśarrufuma verseler bile yine źāt-ı 

celįlü’l-ķadr İmām Ĥüseyn’e ķuvve-i bāśira-i ĥubb ve muśādaķat-ı nažar-ı ĥışm u ġażaba ruħśat 

vermez.” diyü cevāb-ı śavābıyla merķūm Mervān’ı ilzām u iskāt eyleyüp ve muǿaħħaran ǾAbdu’llāh 

bin Zübeyr’i daħı ŧaleb ederek çend defǾa daǾvetci göndermiş ise de müşārün-ileyh ĥażretleriniñ 

ħavfından nāşį Ǿadem-i icābetine mebnį ħāne-i Ǿālįlerini Velįd’iñ emriyle meǿmūrįn muĥāśaraya 

alaraķ kendüsini fevķa’l-Ǿāde taħvįf eylemeleriyle CaǾfer ibn Zübeyr vālį-i mūmā-ileyhe varup 

birāderi ǾAbdu’llāh’ın işbu daǾvına icābete Ǿadem-i ictisārı meǿmūrįniñ vuķūǾ bulan iħāfelerinden 

neşǿet edüp faķaŧ kendüsiniñ celbi keyfiyyeti başķa vaķte taǾlįķ olınur ise be-heme-ĥāl icābet 

edeceginden [s. 7] ħānesiniñ muĥāśaradan Ǿafvını temennį eyledikde Velįd daħı bi’l-ķabūl irsāl olınan 

meǿmūrįniñ Ǿavdetlerini emr eylemişdi.  

Müşārün-ileyh ǾAbdu’llāh ĥażretleri bir gece Mekke-i Mükerreme’ye firār eylemesi üzerine 

Velįd ibn ǾUķbe bu ĥādiŝeyi gūş edüp müşārün-ileyhiñ der-desti żımnında der-Ǿaķab Mekke yolına 

otuz ķadar süvārį göndermiş ise de merķūmūn müşārün-ileyhe teśādüf edemeyerek dest-i tehį Ǿavdet 

eylemeleriyle mūmā ileyh Velįd bunuñ üzerine ǾAbdu’llāh bin Zübeyr’iñ aķrabā vü taǾalluķātını ĥabs 

etdirüp ve ĥattā müşārün-ileyhiñ pek iyi görişdigi eĥibbāsından ǾAbdu’llāh bin MuŧįǾ el-ǾAdevį nām 

źātı daħı ķayd-ı bend altına aldırmış idi. 

Merķūm MuŧįǾiñ aķrabāsından birķaç źevāt ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer ĥażretlerine śūret-i ĥāli Ǿarż 

edüp ve merķūmuñ maĥbesden ħalāśı ĥaķķında vuķūǾ bulan niyāz u istirĥāmları üzerine müşārün-

ileyh ĥażretleri daħı Mervān bin Ĥakem’i celb ederek maĥbūs bulınan taǾalluķāt-ı Zübeyr ile MuŧįǾiñ 

taħliyye-i sebįllerini iltimās buyurmalarıyla merķūm Mervān daħı Yezįd’in emriyle ĥabs 

edilmelerinden nāşį sebįlleriniñ iħlāśı daħı Yezįd’iñ Ǿafvına vābeste olmaġla merķūmūnuñ Ǿafv u 

ıŧlāķları ħuśūśı evvel-emirde inhā olınup bu bābda ne vechle emr śādır olur ise aña göre ĥareket 

olınacaġını ifāde eyledikde orada ĥāżır bulınan Ebū Cehm bin Ĥuźeyfe el-ǾAdevį nām źāt işbu inhānıñ 

Dımışķu’ş-Şām’a gidüp ve oradan Yezįd’iñ emri gelinceye ķadar [s. 8] maĥbūsınuñ maĥbesde 

tevķįfleri münāsib olmayacaġından baĥŝle Mervān bin Ĥakem’iñ reǿyini ķabūl etmeyüp ve irtesi güni 

taǾalluķāt u eĥibbā-yı Zübeyr cemǾ olaraķ maĥbesiñ ķapusını şikest ile maĥbūsını ħalāś ve oradan 

ħānelerine Ǿavdet eylediklerinde śūret-i vāķıǾa Velįd bin ǾUķbe’niñ resįde-i gūşı olup şiddet ü vaĥşeti 

izdiyād ederek ve merķūmūnuñ şu mertebe cürǿet ve ĥaķķında ĥürmetsizligi mūcib-i ĥareket ü 

muǾāmelede bulınmalarından ŧolayı fevķa’l-Ǿāde maĥzūn u ġamnāk olmaġla ve irtesi güni lāle-i laǾl-

fām-ı bāġ-ı nübüvvet ve ĥaŧmį-i būstān-ı risālet cenāb-ı Ĥüseyn-i ħilāfet-menķabet efendimiz Mervān 

bin Ĥakem’e rāst gelüp mezbūr Mervān, źāt-ı Ǿālįleriniñ Yezįd’e (laǾnetu’llāhi Ǿaleyh) bįǾat 

eyledikleri ĥālde merķūm ŧarafından ĥaķķ-ı hümāyūnlarında niǾamāt-ı keŝįre ibźāl olınacaġı gibi işbu 

bįǾatdan imtināǾ olındıġı śūretde kendüsiniñ bile muǾāmele-i mużırreden girü ŧurmayacaġını 

güstāħāne ve bį-edebāne serd ü beyān eylemesi üzerine cenāb-ı Ĥüseyn efendimiz daħı “Veylek yā 

Mervān beni bir kimesneniñ mutābaǾatına daǾvet edersin ki envāǾ-ı fısķ u denāǿetle meǿlūf oldıġı 
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miŝillü dāǿire-i ĥaķķ u ittiśāfdan daħı bįrūndur.” kelimāt-ı ĥikmet-āyātıyla redd-i cevāb buyurmaları 

üzerine merķūm Mervān müşārün-ileyh ĥażretleriniñ Yezįd’e bįǾat etmeyeceklerini bi’t-tefehhüm 

Velįd ibn ǾUķbe’ye keyfiyyeti iǾlām eylemesiyle mezbūr Velįd daħı İmām Ĥüseyn’iñ bįǾatdan 

imtināǾıyla Zübeyr’iñ Mekke-i Mükerreme’ye vuķūǾ bulan firārını ve meźkūr ĥabsħāne ķapusı ķırılup 

maĥbūsınıñ śalıverildigini ĥākį [s. 9] Yezįd’e bir ķıŧǾa mektūb gönderüp gelen cevābında merķūmuñ 

baǾżı teblįġāt u tenbįhātı śırasında İmām Ĥüseyn’iñ ķatl olınaraķ reǿsiniñ ŧarafına gönderilmesi 

muĥarrer olmaġla Velįd ibn ǾUķbe Yezįd-i laǾįniñ işbu efkār-ı şeķāvet-kārānesinden ŧolayı müteħayyir 

ķalup ve Yezįd kendüsine menāśıb-ı Ǿāliye ve ser-ā-pā dünyāyı verse yine cenāb-ı Ĥüseyn’e 

(rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) įśāl-i dest-i ħasār etmeyecegini söyledi.  

Cenāb-ı Ĥüseyn (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) efendimiz bir gece Ravża-i Muŧahhara-i ĥażret-i 

risālet-penāhįye cebįn-sāy-ı đarāǾat olup ehālįniñ kendüsine olan vefāsızlıġından baĥŝle baǾżı şikāyeti 

ĥāvį Ǿarż-ı maķāl ile bir zamān aġlayup ve vaķt-i śubĥa ķadar namāz ile meşġūl oldılar. Ve irtesi gece 

yine ĥużūr-ı ĥażret-i peyġamberįye rū-mālį-i įbtihāl olaraķ Ǿibādāt ve münācāt-ı kibriyādan śoñra ser-i 

Ǿālįlerini ol serveriñ ķabr-i maķdes-i risālet-penāhįlerine vażǾ ile teveccüh ve rābıŧaya ibtidār ve 

vücūd-ı Ǿālįlerini ĥālet-i menām istįlā edüp źāt-ı ĥażret-i peyġamberi cemm-i ġafįr ile žāhir ü āşikār 

olaraķ ol ferzend-i dil-bendini baġrına baśup envāǾ-ı nüvāziş ü iltifātdan śoñra kendüsiniñ žaleme ve 

feseķa ellerinde Kerbelā nām maĥalde ķatl olınup şehįden irtiĥāl edeceklerinden ve şu śūretle mažhar-ı 

mertebe-i Ǿālü’l-Ǿāl olup cennetde daħı bu şehādet sebebiyle Ǿaliyyü’l-aǾlā bir maķām-ı ĥayret-fezāya 

nāǿil olacaķlarını tebşįr buyurmaları üzerine cenāb-ı Ĥüseyn ħˇābdan bįdār ve āteş-i ĥüzn ü elemle 

sįnesi dāġdār olup oradan ħāne-i muǾallā-saķf-ı Ǿālįlerine [s. 10] Ǿavdetle keyfiyyet-i vāķıǾayı baǾżı 

taǾalluķāt-ı śıdķ-intimāsına bildirmiş idi. İmām Ĥüseyn-i nūr-ı dįde-i muǿminįn (rađiya’llāhu Ǿanh) 

efendimiz Mekke-i Mükerreme’ye Ǿazįmeti niyyet edüp bir gün Ravża-i Muŧahhara-i ĥażret-i risālet-

penāhįye ve Ǿaķįben birāder-i Ǿālį-ķadrları cenāb-ı Ĥasan’ın (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) ķabr-i 

muķaddeslerine varup ziyāret etdikden ve aķrabā vü  taǾalluķātiyle icrā-yı merāsim-i vedāǾdan śoñra 

“Feħarace minhā ħāǿifen yeteraķķabu ķāle rabbi neccinį mine’l-ķavmi’ž-žālimįne”23
 āyet-i kerįmesini 

tilāvet buyuraraķ Medįne-i Münevvere’den çıķup yola revān ve ķaŧǾ-ı merāĥil ü menāzilden śoñra 

Mekke ŧaġları nümāyān olduķda “Ve lemmā teveccehe tilķāǿe medyene ķāle Ǿasā rabbį en yehdiyenį 

sevāǿe’s-sebįli”24
 kerįmesini bi’l-ķırāǿe biraz daha ilerü gitdikden śoñra Mekke-i Mükerreme’ye duħūl 

ve şaǾb-ı ǾAlį’ye şeref-efzā-yı vuśūl ü nüzūl olmaġla ehālį-i Mekke gürūh gürūh ziyāret-i Ǿālįlerine 

mülāzemetle tenvįr-i Ǿuyūn ve müşāhede-i dįdār-ı ħilāfet-vaķār-ı hümāyūnlarına mesrūr ve memnūn 

olmuşlar idi. 

Ferzend-i dil-bend-i peyġamber ve mātem-fezā-yı ehl-i maĥşer ĥażret-i İmām Ĥüseyn 

efendimiziñ (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) Mekke-i Mükkerreme’yi teşrįf buyurduķları Kūfe ehālįsiniñ 

resįde-i śımāħ-ibtihācları olduķda kendüleriniñ źāt-ı risālet-penāhįlerine bįǾat edeceklerinden baĥŝle 

                                                           
23 “Mûsâ, korku içinde etrafı gözetleyerek şehirden çıktı ve “Ey Rabbim! Beni bu zalim kavimden kurtar.” dedi.”, el-Kasas 28/21. 
24 “Medyen’e doğru yöneldiğinde: “Rabbimin bana doğru yolu göstereceğini umarım.” dedi.”, el-Kasas 28/22. 
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serįǾan Kūfe’ye ķadem-nihāde-i yümn ü iķbāl buyurmaları ĥaķķında baǾżı ifāde vü istidǾāyı ĥāvį 

ħānedān-ı ķavmden Süleymān bin Śured ve RifāǾa bin Şeddād ve sāǿir maǾlūmu’l-esāmį kesān 

ŧaraflarından mektūblar [s. 11] tanžįm olınaraķ iki kimesneye tevdįǾan cenāb-ı şeref-cālib-i İmām 

Ĥüseyn’e isbāl u taķdįm olınmaġla źāt-ı Ǿālü’l-Ǿālįleri daħı çehre-i mekkāre-i dünyādan iǾrāż etmesine 

mebnį hidāyet-nişįn-i gülşen-serā-yı istiġnā olup źikr olınan mektūblara ĥavāle-i nažar-ı iltifāt 

buyurmamaları üzerine bi-tekrār Kūfeliler birçoķ mektūblar tanžįm edüp tisyâr ve münderecātında 

kendülerine telķįn-i aĥkām-ı dįn ve icrā-yı āyįn-i mübįn edecek kimesne ķalmadıġından ve źāt-ı 

ħilāfet-penāhįleri yolında cān ve baş fedā edeceklerinden baĥŝle bįǾat edilmek üzere kendüleriniñ 

Kūfe’ye serįǾan teşrįfleri ħuśūsı istirĥām olınmış idi. Bināǿen-Ǿaleyh źāt-ı celįlü’l-Ǿunvān ĥażret-i 

Ĥüseyn (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) Kūfelileriñ daǾavāt vāķıǾalarını ķarįn-i icābet buyurup ol vechle 

Kūfe’ye Ǿazįmet edecegini ve kendüleriniñ taĥķįķ-i śıdķ u aĥvāl ve tedķįķ-i żamįr-i mā-fi’l-bālleri 

żımnında aśĥāb-ı kirāmlarından Müslim bin ǾAķįl’i gönderecegini ve orayı zamān-ı teşrįflerine ķadar 

mūmā-ileyhe bįǾat eylemelerini mübeyyen bir ķıŧǾa fermān-nāme tanžįm ve mūmā-ileyh Müslim’e 

bi’t-teslįm kendüsini Kūfe’ye baǾŝ u irsāl buyurmuşlar idi.  

Kütüb-i tevārįħ münfaķu’l-ĥurūfdur ki Müslim’iñ Ǿazįmet vāķıǾası üzerine ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbās ve ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer ĥużūr-ı ĥażret-i Ĥüseyn’e gelerek Kūfelileriñ ĥāl-i bį-vefāǿį ve 

ġaddārlıķlarından baĥŝle nefs-i enfes-i hümāyūnlarınıñ Ĥaremeyn-i Muĥteremeyn’den ayrılmayup her 

ĥālde Kūfe Ǿazįmetinden śarf-ı nažar buyurılmasını temennį vü ricā ve bu bābda pek çoķ [s. 12] 

kelimāt-ı müǿeŝŝire įfā ve kendüleriniñ Medįne-i Münevvere’ye muśammem olan Ǿazįmetleri cihetiyle 

źāt-ı aķdes-i hümāyūnlarınıñ daħı birlikde teşrįfleri ħuśūśını niyāz u istirĥām etmişler ise de li-

ĥikmetin Kūfe Ǿazįmetine ıśrār buyurılması üzerine mūmā-ileyhimā bi’t-teǿessüf taķbįl-i dāmen-i 

vedāǾ etmişlerdir. Mūmā-ileyh Müslim bin ǾAķįl ŧayy-ı menāzil ederek Medįne-i Münevvere’ye vāśıl 

olduķda Mescid-i ĥażret-i risāletde iki rekǾat namāz ķılup cevf-i leylde ķavm u Ǿaşįretine mülāķāt ve 

icrā-yı merāsim-i vedāǾdan śoñra Benį Ķays bin ǾAylān’dan iki rāhdan kimesne įcār edüp Kūfe’ye 

ŧoġrı gitmekdeler iken bir gün eŝnā-yı rāhda yolı ġāǿib etmeleriyle bir beyābānda aħşamlayaraķ ve 

orada āb degil serāb daħı olmadıġından ŧalǾat-ı āfitāb-ı Ǿālem-efzūndan śoñra kendülerine ĥālet-i Ǿaŧş u 

teşnegį Ǿārıż olup derd-i bį-ābįden delįlan-ı merķūmānıñ vuķūǾ-ı vefātları üzerine Müslim bin ǾAķįl 

deryā-yı tefekküre ŧalup Ǿazįmet vākıǾasından meşǿūmiyyet-i rengi añlayaraķ delįlan-ı merķūmānıñ 

vefātını ve bolca dūçār oldıġı śuǾūbet ü müşkilātdan baĥŝle istiǾfā-yı meǿmūriyyetini ĥāvį cenāb-ı 

Ĥüseyn’e (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) bir ķıŧǾa Ǿarįże göndermiş ise de źāt-ı daķįka-şinās-ı sāmįleri 

mūmā-ileyhiñ bu maǾźeretiniñ ķabūl buyurılmamasıyla berāber įfā-yı meǿmūriyyet etmesini cevāben 

baǾŝ u tisyār buyurduķları emr-nāme-i Ǿālįlerinde işǾār ve mūmā-ileyh bunuñ üzerine teşmįr-i sāķ-ı 

iķdām edüp baǾde ŧayy-ı menāzil u merāĥil bir gün Kūfe’ye [s. 13] ķadem-nihāde-i vuślat olup sarāy-ı 

Muĥtār bin Ebū ǾUbeyd’e daǾvet olınmaġla muĥibbān-ı ĥażret-i İmām ǾAlį ve ehālį-i Kūfe’den 

baǾżıları mūma-ileyhiñ geldigini ħaber alaraķ ĥalķa-i śoĥbetlerine tecemmüǾ ve Müslim bin  ǾAķįl 
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istiśĥābında olan fermān-nāme-i nāmį-i ĥażret-i Ĥüseyn’e (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) kendülerine 

lede’l-ķırāǿe cümlesi birden āvāz-ı tįz ile girye vü feryāda āġāz ve ibrāz-ı śıdķ u muħālasatla dem-sāz 

olduķdan śoñra mūmā-ileyhe fevc fevc bįǾat eylemeleriyle beş on gün žarfında Kūfelilerden ĥiss u 

teferrüs etdigi iŧāǾat ve inķıyādı ve kendüsine olan bįǾat vāķıǾalarını ĥażret-i Ĥüseyn’e bā-Ǿarįże işǾār 

edüp ve ol vaķt Yezįd ŧarafından Kūfe ĥākimi bulınan NuǾmān bin Beşįr bu ĥāli istimāǾ ile Kūfelileriñ 

mescide tecemmüǾlerini emr ederek ehālį ŧoplandıķdan śoñra kendüsi minbere çıķup Müslim bin 

ǾAķįl’e bįǾat etdiklerini der-miyān ve Yezįd’iñ bu bābda sefk-i dimāya mecbūr olacaġı ityān ile tehdįd 

ve tevbįħ-āmįž bir ħuŧbe įrād ve Yezįd’iñ cāsūslarından Müslim bin SaǾįdü’l-Ĥađramį ve ǾUmāre bin 

ǾUķbe bu ĥālden Yezįd’i āgāh edüp ve NuǾmān bin Beşįr’iñ reħāvet-i ĥālinden baĥŝle Kūfe 

ĥākimligine bir merd-i cesūr taǾyįn olınmasını ayruca aħbār etmelerinden nāşį Yezįd meşveret-nişįn-i 

fesād olup MuǾāviye zamānında müdįr-i memleket olan Sercūn-ı Rūmį’niñ reǿy ü ķarārı ile Baśra 

ĥākimi bulınan ǾUbeydu’llāh bin Ziyād nām ħāǿin-i ħūn-rįzi Kūfe ĥākimligine taǾyįn etmekle ve 

nāmına yazdıġı menşūrda “Müslim bin ǾAķįl Kūfe’ye gelmiş ve ehālįyi İmām Ĥüseyn’e bįǾata terġįb 

[s. 14] ve taĥrįś etmekde bulınmış olmaġla seniñ müsellem olan besālet ü cesāretiñe mebnį Kūfe 

emāretini Ǿuhde-i iķtidārıña iĥāle etdim ve senden meǿmūldür ki Müslim bin ǾAķįl’i ķatl edüp reǿsini 

serįǾan ŧarafımıza gönderesiñ.” kelimāt-ı nā-meşrūǾasıyla maķśad-ı şeķāvet-kārānesini iǾlām etmiş idi. 

Bunuñ üzerine ǾUbeydu’llāh ibn Ziyād Ǿācilen Kūfe’ye gelüp ķaśr-ı emārete ķuǾūd ve irtesi güni 

Kūfelileri mescide daǾvet ederek Yezįd ŧarafından Kūfe emāretine naśb olındıġını ve baǾżı neśāyiĥi 

ĥāvį bir ħuŧbe ķırāǿat ve ferdāsı daħı yine ħalķıñ tecemmüǾni emr ederek mescide vardıķlarında 

kendüsi minbere çıķup Yezįd’e temerrüd ü Ǿiśyān edenlere mücāzāt edecegini mübeyyen birŧaķım 

tehdįd ve iħāfeli sözlerden mürekkeb bir ħuŧbe daha ķırāǿat edüp Müslim bin ǾAķįl ħāǿin-i merķūmuñ 

Kūfe’ye geldigini ve ķırāǾat etdigi ħuŧbelerini istimāǾ etdikde murġçe cānına bir ħavf u hirās gelerek 

źikr olınan Muħtār’ıñ ħānesinden çıķup eşrāf-ı Kūfe’den Hānį bin ǾUrve’niñ ħānesine Ǿazįmet ve 

orada ĥücre-nişįn-i vaĥdet olaraķ birķaç günden śoñra muĥibbān-ı İmām ǾAlį vü İmām Ĥüseyn 

kendüsini taĥarrį ile ħāne-i Hānį’de bulup ara śıra ziyāret-i Ǿālįlerine mülāzemet ü müdāvemetle 

kendüye olan bįǾatlerine taķviyyet ve bu bābda Ǿahd u peymān ederek yigirmi biñ kişiden mütecāviz 

bir fırķaya bāliġ olmuşlar idi. O aralıķ Baśra muǾteberānından ve eǾāžım-ı muĥibbān-ı İmām ǾAlį’den 

Şerįk bin AǾver Kūfe’ye gelüp Hānį bin ǾUrve’niñ ħānesine nüzūl etmekle temşiyyet-i umūr-ı 

mehāmm-ı [s. 15] Müslim’e o daħı farŧ-ı mezįd-i ġayret ü himmet etmekle bir gün kendüsiniñ vuķūǾ 

bulan inħirāf-ı mizācına mebnį ǾUbeyd bin Ziyād istifsar-ı ĥāle gelüp muĥibbān-ı İmām ǾAlį 

ŧarafından laǾįn-i merķūmuñ ķatline reǿy verilmiş ise de Hānį bin ǾUrve ĥaylūlet ederek ol žālim-i 

ġadr-endįş vücūd-ı ħabāŝet-ālūdını tįġ-i śamśām-ı ħūn-rįzden ħalāś edüp ve birķaç günden śoñra 

mezbūr Şerįk bin AǾver terk-i daġdaġa-i Ǿālem-i fenā eyledikde muǾteberān-ı küberā-yı Kūfe cemǾ 

olaraķ ǾUbeyd bin Ziyād daħı ĥāżır oldıġı ĥālde ġasl u tekfįni icrā ve namāzı įfā eyledikden śoñra 

defn-i defįn-i ħāk-i memāt olınmaġla aradan biraz vaķt mürūr etdikde ǾUbeyd bin Ziyād-ı melǾanet-
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nihād cenāb-ı Müslim’iñ ĥarekāt-i saǾādet-āyātına kesb-i vuķūf etmek üzere bir śurreniñ derūnına üç 

biñ dirhem źeheb vażǾle MaǾķıl nām ġulāmına verüp bunuñ aĥvāl-i Müslim’e ıŧŧılāǾ olınmaķ içün 

muĥibbān-ı İmām ǾAlį ile görüşüp śurre-i mezbūruñ Müslim bin ǾAķįl’e teberrüken verilecegini ve bu 

bābda müşārün-ileyhiñ nezdine getürülmesini ricā ve getürüldigi ĥālde aĥvāl-i Müslim’den her neye 

vāķıf olur ise ŧarafına teblįġ ve aħbār eylemesini emr ü tenbįh ve bu bābda baǾżı ĥįle vü ħudǾanıñ daħı 

taǾlįm u tefhįmiyle ġulām-ı merķūmı iǾzām eyledi ve MaǾķıl Mescid-i AǾžam’a gelüp bu emre ne 

yolda şürūǾ edecegini tefekkür ile Mescid-i Şerįf’de bulınan cemāǾate nigeh-endāz-ı ĥayret olduķda 

kūşe-i vaĥdetde ŧāǾat u Ǿibādet-i kibriyā ve pek çoķ įfā-yı śalavat u duǾā ile meşġūl bir źāt-ı sütūde-

simātı lede’l-müşāhede [s. 16] fuǾād-ı ġamz-bünyādı müşārün-ileyhe mürācaǾata meyl edüp ve bir 

miķdār teveķķufla kendüsiniñ namāzdan ĥįn-i ferāġında yanına varup ibrāz-ı meǿaŝir-i meveddet ü 

maĥabbetden śoñra kendüsiniñ muĥibb-i İmām ǾAlį ve İmām Ĥüseyn idügini beyān ve İmām Ĥüseyn 

ŧarafından Kūfe’ye gelmiş olan Müslim bin ǾAķįl’e daħı farŧ-ı mezįd-i ĥubb u muśādaķatı oldıġını  

der-miyān ile mūmā-ileyhe rıżāen li’llāh üç biñ dirhem źeheb verecegini ve kendüleriniñ nerde sākin 

olduķlarını bilmediginden nezd-i mūmā-ileyhe delālet olınması ħuśūśını temennį etmesi üzerine ol 

Ǿāǿid-i śāf-ŧıynet kendüsiniñ nezd-i mūmā-ileyhe getürilmesini maǾa’l-memnūniyye ķabūl ve taǾahhüd 

ederek faķaŧ Yezįd-i melǾanet-bedįdiñ zįr-i pençe-i ħūn-rįz-i ġaddārānesinde bulınan bir memleket 

ehālįsinden olduķları ve Yezįd’iñ ise ĥażret-i Ĥüseyn’e temerrüd ve Ǿiśyān eylemesi cihetiyle 

müşārün-ileyhiñ nām-ı nāmį-i hümāyūnlarını bile Ǿalenen źikr etmekden iĥtirāz ve mücānebet 

eylediklerinden nāşį Müslim bin ǾAķįl’e olan maĥabbetlerini ve kendüsine  verilecek mezbūr üç biñ 

dirhem źehebi ketm ü iħfā ile bu sırrı sırr eylemesini bi’t-taĥlįf Ǿahd u peymān etdirüp merķūm 

MaǾķıl’ı cānib-i cenāb-ı Müslim’e įśāl eyledi ve merķūm dest-i reşādet-peyvest-i Ǿālįlerini būs 

etdikden śoñra śurre-i mezbūrı iǾŧā vü teslįm ve kendüsiniñ daħı ķabūl olınmasını niyāz u istirĥām 

eyleyüp nezd-i mūmā-ileyhde bir gün gece bulınaraķ ĥāl u aĥvāllerini tedķįķ ü teftįş etdikden śoñra ol 

cāsūs-ı bį-nāmūs oradan ber-taķrįb śavuşup nezd-i ǾUbeyd’e gelerek istimāǾ ve ıŧŧılāǾ edebildigi [s. 17] 

ĥālātı yekān yekān beyān u ityān eylemesiyle ve o śırada eşrāf-ı Kūfe’den Muĥammed ibn EşǾaŝ ve 

Esmā bin Ħāric[e] görüşmek üzere ǾUbeyd bin Ziyād’a gelüp ol ħāǿin-i bį-iǾtiķād dehen-güşā-yı fesād 

olaraķ Hānį bin ǾUrve’yi çoķdan berü görmediginden baĥŝle kendüsiniñ ne ĥālde idügini istifsār 

etdikde mūmā-ileyhimā daħı nā-mizāc idügi cevābını vermeleriyle laǾįn-i merķūm Hānį bin ǾUrve nā-

mizāc olmayup ħānesinde sākin olan Müslim bin ǾAķįl’iñ ħıdmetiyle meşġūl olaraķ ve baǾżen daħı 

ötede berüde geşt ü güźār eyledigini işitdigi ve faķaŧ kendü yanına ħaylį vaķtden berü gelmedigini 

beyān eyleyince mezbūrān daħı ĥāl-i Hānį’yi taĥķįķ u tefaĥĥuś ile netįcesiniñ kendüsine teblįġ 

edilmek üzere Dārü’l-emāre’den ķalķup ħāne-i Hānį’ye duħūl ve mūmā-ileyh ŧarafından ĥüsn-i ķabūl 

olınaraķ biraz tezyįn-i elfāž-ı kelimāt-ı ĥubb u meveddetden śoñra ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ kendülerini 

görüşmek üzere ŧaleb eyledigini ve birlikde gitmeleri ĥaķķında pek çoķ ibrām u ilĥāĥ edüp mūmā-

ileyhi nezd-i ǾUbeyd’e getürmeleriyle laǾįn-i merķūm müje-i çeşm-ġażabını cüŝŝe-i Hānį’ye diküp 
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“Urįdu ĥayātehu ve yurįdu ķatlį”25
 terkįbi ile dil-i śāfį-i Hānį’yi meskūr u perįşān ve mūmā-ileyh daħı 

bunuñ neden įcāb eyledigini suǾāl eyledikde Müslim bin ǾAķįl’i dest-i śıyānete alaraķ ve ehālį-i 

Kūfe’den bir gürūh-ı enbūhı kendüsine ħafiyyen bįǾat etdirüp Ǿaleyhine ķıyām olınmaġa sebebiyyet 

verdigini beyān eylemesiyle Hānį daħı Müslim bin ǾAķįl’i kendüsi daǾvet etdigini ve bir gece vaķti 

ħānesine geldikde misāfir bulındıġı cihetle [s. 18] redd edemeyüp żarūrį ķabūl eylemiş ise de 

Kūfelileriñ Müslim bin ǾAķįl’e olan bįǾatlarından maǾlūmātı oldıġını söylemesi üzerine ǾUbeyd bin 

Ziyād der-Ǿaķab ġulām-ı ħabāset-endāmını çaġırup “Bu ādemi bilir misiñ?” didikde Hānį daħı añladıgı 

Müslim bin ǾAķįl’e śurre verüp ve kendüsiniñ bįǾat edeceginden baĥŝle ķabūl olınmasını istirĥām ile 

bir gün bir gece yanlarında ķalmış olan merd-i murdār idi. Bunuñ üzerine ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ 

yanında ħacįl olaraķ Müslim bin ǾAķįl’i ħānesinden çıķaracaġını ve  baǾde-mā ziyāret-i emįrde ķuśūr 

etmeyecegini maǾa’l-ĥalf beyān eylemiş ise de laǾįn-i merķūm “Ey Hānį seniñ içün bundan śoñra girü 

ħānene gitmek ne büyük emr-i düşvārdır faķaŧ Müslim bin ǾAķįl’i bize teslįm eder iseñ ķabāyiĥ 

vāķıǾanı Ǿafv ve sebįliñi iħlā ederim.” didikde Hānį daħı ħānesine gelmiş olan ġarįbü’d-diyār bir 

misāfiri ħaśm eline vermek muġāyyir-i aħlāķ-ı ǾArab ve menāfį-i dįn u şerįǾat idüginden baĥŝle 

mūmā-ileyhi teslįm edemeyecegi cevābını teźkār ve orada bulınan Müslim bin ǾAmrü’l-Bāhilį laǾįn-i 

merķūma ŧoġrı leb-cünbān-ı kelām olup “Ey emįr müsāǾade olur ise Hānį’ye bu bābda baǾżı neśāyiĥ-i 

lāzıme įfā edeyim.” dimesiyle ǾUbeyd bin Ziyād daħı ruħśat vererek mūmā-ileyh Hānį’yi maħfįce bir 

oŧaya götürüp “Veyĥak ey Hānį sen ǾUbeyd bin Ziyād-ı müfsidin-nihādıñ žulm u şeķāvet ü ġadrından 

ħavf etmez misiñ nefsiñe Ǿıyāl u eŧfāl ve müteǾalliķātıña merĥamet it seni laǾįn-i merķūm ķatl eder ise 

evlād u Ǿıyāliñe yazıķ olmaz mı laǾįn-i [s. 19] merķūmuñ ŧaleb eyledigi Müslim bin ǾAķįl’i niçün 

teslįm etmezsiñ ve anıñ sebebine nefsiñi Ǿarśa-i helāke niçün atarsıñ?” kelimāt-ı neśāyiĥini Ǿuķde-i 

itmāma yitürdükde Hānį daħı bir ġarįb misāfiri dest-i ħaśma vermek sįret-i ǾArab’da ve ħuśūśıyla dįn 

ü şerįǾatda olmadıġından ber-vech-i muħālefet teslįm etmiş olsa dünyāda kendüsiniñ ilā yevmi’l-

ķıyām laǾnet ve āħiretde daħı dūçār-ı Ǿaźāb u Ǿiķāba sebebiyyet demek olacaġına bināen bu bābda bi’ŧ-

ŧabǾ maǾźūr oldıġını söyleyince ǾAmrü’l-Bāhilį ĥāl-i Hānį’den meǿyūs olaraķ nezd-i ǾUbeyd’e getürdi 

ve śūret-i ĥāli laǾįn-i merķūma iǾlām eyledikde İbn Ziyād’ıñ ġażab u şiddeti ziyādelenerek “Ey Hānį 

eger Müslim bin ǾAķįl’i teslįm etmez iseñ seni ķatl ederim.” dimesi üzerine Hānį daħı “Beni ķatl eder 

iseñ ķavm u Ǿaşāǿir ve müteǾalliķātım cemǾ olup seni ve Dārü’l-emāre’yi muĥāśara ederler.” cevābını 

įrād ve laǾįn-i merķūm daħı “Ey Hānį sen beni ķavm u taǾalluķātıñ ile iħāfe vü tehdįd mi edersiñ?” 

diyerek yedinde bulınan kebįr çūbı rūy-ı Hānį’ye urup mūmā-ileyhiñ burnını şikest eyledikde mūmā-

ileyh daħı dįvārda bulınan ķılıncını der-Ǿaķab dest-i tehevvüre alaraķ ǾUbeyd bin Ziyād’a ŧoġrı hücūm 

etmekde iken Dārü’l-emāre çavuşları ķoşaraķ kendüsini aħź u girift ve elinden ķılıncını almalarıyla 

laǾįn-i merķūmuñ sįne-i pür-kįnesi ķabarup bį-çāreyi ķayd-ı bend altına aldıraraķ bir oŧaya ĥabs 

etdirmesiyle orada bulınan mezkūr Esmā bin Ħāric[e] laǾįn-i merķūmuñ bu muǾāmele-i nā-

                                                           
25 “Ben onun yaşamasını istiyorum. O benim ölmemi istiyor.” 
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meşrūǾasından nāşį feverān-ı ġażabla kendüsine tevcįh-i [s. 20] kelām-ı Ǿitāb ederek “Ey ġaddār! Hānį 

bin ǾUrve’niñ görüşmek üzere nezd-i cehālet-vefdiñe getürilmesini ve ĥaķķında daħı bir muǾāmele-i 

ġayr-ı lāyıķada bulınmayacaġını vaǾd u taǾahhüd eyledigiñ cihetle biz daħı Muĥammed bin EşǾaŝ ile 

birlikde ħāne-i Hānį’ye gidüp ve kendüsini alaraķ meclis-i melǾanet-enįs-i şeķāvet-kārānına gelince 

birden bire bi-ġayr-i ĥaķķ kebįr çūb ile burnını şikest ve rūy u mūyını al ķana boyayup ve kendüsini 

ĥabs etdikden śoñra ķatl olınacaġını daħı bilā-fütūr söylüyorsuñ. Bu ne girdār-ı nā-śavābdır sen 

müslimān degil misiñ?” dimesi üzerine ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ vaĥşet ü şiddeti kesb-i izdiyād edüp Esmā 

bin Ħāric[e]’yi ol ķadar đarb-ı şedįd ile đarb etdirdi ki bį-çāre ĥayātından meǿyūs olmuş idi.  

Çün Hānį bin ǾUrve maĥbese vażǾ u ilķā olındıķda ķatl olınacaġı ħaberi Kūfe’ye Ǿaks-endāz 

olup aķrabālarından ǾAmr ibn el-Ĥāccac el-Zebįdį ve Benį Ĥaccar cemǾ olaraķ ǾUbeyd bin Ziyād’dan 

aħź-ı ŝār içün birŧaķım nįze-i tįz ve şemşįr-i ħūn-rįz ve gürz ü teber-i semm-gįr ile tezyįn-i dest-i 

tehevvür ederek Dārü’l-emāre’ye hücūm ve muĥāśaraya aldıķlarında laǾįn-i merķūm kemāl-i ħavf u 

hirāsından Dārü’l-emāre’niñ ķapularını ķapadup kendü muĥāfažasıyla meşġūl ve merķūmūn daħı “mā 

ĥaleknā tāǾaten velā fāriķatā cemāǾateh”26
 terkįbi ile naǾre-zen-i āfāķ olmalarıyla gūş-ı ǾUbeyd 

medhūş ve keyfiyyet-i vāķıǾadan müteǿellim ve bį-ħoş olup Şureyĥ Ķāżį’yi saķf-ı ķaśra çıķararaķ 

“Hānį bin ǾUrve śıĥĥat u ĥayātdadır ve kendüsiniñ [s. 21] ķatli ĥaķķında olan şāyiǾa erācįfdir.” diyü 

merķūma nidā ve kendüleriniñ ŧaġılmalarını ricā etdirmekle merķūmūna ĥāl-i sükūnet ricǾat ederek 

girü ħānelerine Ǿavdet eylediklerinden śoñra ǾUbeyd bin Ziyād-ı bį-iǾtiķād Kūfelileriñ mescide 

tecemmüǾlerini emr edüp ve kendüsi daħı minbere çıķdıkda millet ve tebaǾanıñ emāret ü metbūǾına 

vācib ü lāzım olan iŧāǾat ve inķıyādın baĥŝle Ǿaksi ĥālinde olanlarınıñ nāħūn-ı pençe-i ıżŧırābdan 

taħlįś-i girįbān edemeyeceklerini ifāde ve bu yolda tevbįħ ve iħāfeli bir ħuŧbe ķırāǿat etmekde iken 

Müslim bin ǾAķįl’iñ cemǾiyyet-i keŝįre ile ħurūc etdigi kendüsine lede’l-aħbār der-Ǿaķab minberden 

nüzūl ve Dārü’l-emāre’ye baǾde’l-vuśūl ķapuları ķapadup çünkü laǾįn-i merķūm dįn u şerįǾate 

muġāyyir birŧaķım ĥarekāt-ı mekrūhe vü nā-meşrūǾayı irtikāb ve Hānį bin ǾUrve’ye daħı bi-ġayr-ı 

ĥaķķ işkence ve Ǿitāb edişi ehl-i dįn u inśāfa girān ve Müslim bin ǾAķįl’iñ daħı dem-i ĥiddet ü 

ġażabını ġaleyān etdirmesiyle müşārün-ileyh ĥażretleri muĥibbān-ı İmām ǾAlį vü İmām Ĥüseyn’iñ 

tecemmüǾlerini emr ederek kendüsi ķāmet-i mevzūnını esliĥa-ı muķteżiyye ile tezyįn ve tābiǾįni daħı 

yigirmi biñ kişiden mütecāviz bir fırķa olaraķ ŧoplandıķlarında ǾUbeyd bin Ziyād-ı melǾanet-niĥādıñ 

ķatline ve Dārü’l-emāre’niñ muĥāśarasına ŧoġrı ħaŧve-endāz ve vuśūllerinde niyyet ü maķśadları üzere 

işe āġāz etmeleriyle Dārü’l-emāre ķapuları sedd-i İskender gibi mesdūd oldıġından içerüye giremeyüp 

yalñız eŧrāfını muĥāśara ve içerüden atılan oķlara müdāfaǾa ile uġraşmaķdalar [s. 22] iken ǾUbeyd bin 

Ziyād kendülerini li-ecli’l-iħāfe Dārü’l-emāre’niñ saķfına küberā-yı Kūfe’den Keŝįr bin Şihāb ve 

Muĥammed bin EşǾaŝ ve Şebeŝ RibǾį ve Ĥaccar bin Ebcer ve Şimr źi’l-Cevşen nām ħabāset-endāmları 

çıķarup “Ey Kūfeliler Yezįd’den ve Şām Ǿaskerinden ħavf ediñ kendüñizi varŧa-i helāke atmışsıñız 

                                                           
26 “Biz itaat etmek için yaratılmadık. Onun topluluğu olarak da terkedilmedik.” 
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Ǿıyāl u eŧfāl ve nefsiñize raĥmiñiz yoķ mı? Sizi cümleten Yezįd ķatl eder.” yollu birŧaķım dehşetli 

sözler ile feryād etdirmesi üzerine murdār ve ġaddār Kūfeliler terk-i vefā ile ke’l-evvel meǿlūf 

olduķları ħilǾat-ı ġadrı iktisā ve Müslim bin ǾAķįl’i orada tenhā ķoyup her birerleri ħānelerine ķaçup 

iħtifā etmeleriyle müşārün-ileyh ĥüzn ü melāl ile cigeri pür-ħūn ve kemāl-i yeǿs ü fütūrdan der-mānde 

vü zebūn bir ĥāl-i ıżŧırāb-nümūnda ķalup “Amān yā Rabb!” dimeden ġayrı bir diyecegi olmamaġla 

oradan ġarįbāne ĥareket ve āfitāb-ı cihān-tāb daħı ġurūb ederek aħşam vaķti olup ŧoġrı mescide 

muvāśalat ve aħşam namāzını įfādan śoñra mescidden çıķup bir soķakdan āheste-beste vü dil-şikeste 

ġarįbāne bį-kesāne ħaŧve-endāz-ı cān-güdāz ve bir maĥalleye vāśıl olduķda bir iħtiyāre ħātūnuñ ħānesi 

ķapusında ŧurmaķda idügini görünce kemāl-i ĥicāb u ĥayyā ile mezbūreden bir śu ŧaleb buyurmaları 

üzerine mezbūre daħı bir cām-ı śāfį derūnına dimāġa şifā bir āb-ı nāb-ı Ǿāfiyet-nümā ŧoldurup taķdįm 

ve źāt-ı sütūde-simātları nūş buyurduķdan ve mezbūre ķapuyı ķapayup içerüye gitdikden śoñra 

kendüleri āstįn-i dervāzeye ķuǾūd eyledikde muǿaħħaran mezbūre mūmā-ileyhiñ [s. 23] ķapu öñinde 

oturdıġını görünce sebebini suǾāl ve kendüleri daħı ġarįbü’d-diyār bulındıķlarından baĥŝle gidecek 

yeri olmadıġını söylemesiyle mezbūre iħtiyāreniñ dem-i inśāf u merĥameti cūş u ħurūş edüp ħānesi 

selāmlıġında ayruca bir oŧayı iĥżār ve kendüleriniñ ne vaķte ķadar isterler ise misāfiret-i iķāmet 

eylemelerini iħŧār edüp Müslim bin ǾAķįl daħı oŧa-yı mezkūre vażǾ-ı visāde-i iķāmet ve ferş-i kilįm-i 

yümn ü bereket buyurmalarıyla o śırada mezbūreniñ oġlı gelüp Müslim bin ǾAķįl’i ħānelerinde 

görmesiyle kim oldıġını istifsār mezbūre daħı ġarįbü’d-diyār oldıġından misāfir idügini ve İmām 

Ĥüseyn ŧarafından Kūfe’ye gönderildigini ve ismi daħı Müslim bin ǾAķįl oldıġını beyān ü izbār ve 

Ĥaķķ teǾālādan ecr-i ŧamaǾyle kendüleriniñ ħıdmet-i mihmāniyyesine iķdām eyleyecegini der-miyān 

ile mūmā-ileyhiñ ħānelerinde bulındıġını kimseye söylememesini tenbįh ü ityān eyleyüp merķūm daħı 

kimseye söylemeyecegini taǾahhüd ederek irtesi güni ǾUbeyd bin Ziyād Kūfelileriñ defǾaten mescide 

tecemmüǾlerini emr ederek ve “Her kim gelmez ise māl u cānı mübāĥdır.” diyü iǾlān-i keyfiyyet 

etdirdikde ehālį mescide şitāb ve Ebū Ĥanįfe Dįneverį’niñ rivāyetine nažaran mescide olmayup ķaśr-ı 

emārete ŧoplandıķlarında mezbūre iħtiyāreniñ oġlı müteħalliķ oldıġı sebük-maġzlıġı ele almaġla 

ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ nezdinde birçoķ ĥāżirūn içinde ǾAbdu’r-raĥmān bin Muĥammed EşǾaŝ’ıñ 

ķulaġına Müslim bin ǾAķįl’iñ kendü ħānelerinde sākin idügini söyleyince ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ gözine 

ilişüp neye dāǿir [s. 24] oldıġını suǿāl eyledikde Muĥammed bin EşǾaŝ işi ketm edüp “Esleĥa’llāhu el-

emįra bi’l-beşāreti’l-Ǿužmā” 27
 terkįbi ile iǾŧā-yı cevāb eylemiş ise de laǾįn-i merķūm tekrār-be-tekrār 

istifsār edüp mezbūr Muĥammed bin EşǾaŝ daħı “Müslim bin ǾAķįl’iñ ħānelerinde sākin idügini aħbār 

eyledi.” dimesiyle Aĥmed bin AǾśam-ı Kūfį’niñ rivāyetine göre ǾUbeyd bin Ziyād-ı bį-iǾtiķād Müslim 

bin ǾAķįl’iñ sākin oldıġı ħāneyi ħaber aldıķda üç yüz ķadar serhengānıñ Muĥammed bin EşǾaŝ’a 

terfįķan mūmā-ileyhiñ aħź u girifti ĥaķķında gönderilmelerini emr edüp ve Muĥammed bin EşǾaŝ her 

ne ķadar istiġnā etmiş ise de cebren maǾiyyetine ber-minvāl-i muĥarrer serhengānıñ terfįķiyle iǾzām 

                                                           
27 “Allâh, onu büyük bir müjde ile ıslah etsin.” 



54 
 

olınmaları üzerine bunlar mezbūr-ı iħtiyāre ŦavǾa nām ħatunuñ ħānesine yaķlaşdıklarında cenāb-ı 

Müslim bunları görüp ve kendüsiniñ aħź u giriftiçün geldiklerini “İtteķū firāsete’l-muǿmin”28
 manŧūķ-ı 

münįfince derk eylemesiyle der-Ǿaķab ķāmet-i mevzūnını şemşįr ü tįr ve sāǿire ile tezyįn ve reǿs-i 

Ǿālįlerine daħı Ǿimāme-i vālālarını aldıķdan vābeste-bendiñden śoñra tebessüm ederek beyt: 

İn Ǿālem-i fānįst vefā nįst der-ū  

İn köhne cihānįst çehā nįst der-ū
29

 

medlūlınca “Ey nefs mevte ĥāżır ol zįrā benį ādemiñ ser-encāmıdır.” diyüp ve mezbūre iħtiyāreye daħı 

vedāǾ eyleyüp źikr olınan gürūh-ı mekrūhe ŧoġrı vardıķda cümlesi birden der-destine ķıyām ve 

birŧaķım muǾāmele-i nā-meşrūǾaya iķdām eylemeleri üzerine kendüsi daħı ķılıncını çıķarup çend 

neferini pāre pāre āvāre ķuśūrlarını daħı bāzū-yı zūr ile zebūn u der-mānde bıraķaraķ ve Muħammed 

bin EşǾaŝ ķan dökülmemek içün ĥakįmāne Müslim’e ŧoġrı baġırup “Ey aħį ceng ü cidālden fāriġ ol. 

Biz seni ķatl etmek üzere gelmedik ve seni teǿmįn [s. 25] edelim bize teslįm ol.” deyince Müslim daħı 

“Ey münāfıķlar ben ehl-i İslām ve Ehl-i beyt-i ħayrü’l-enām bulındıġım ĥālde kāfiri recm eder gibi 

burnuma ve gözüme endāħt etdiñiz ŧaşlardan ĥayyā etmeyüp de şimdi teǿmįne mi ķalķışdıñız?” 

diyerek üzerlerine ĥamle ķılup çend neferini daha mütevārį-i ħāk-i helāk etmiş ise de merķūmūn 

ŧarafından endāħt olınan tįr ve ĥavale ķılınan şemşįr cerįĥalarından mübārek vücūd-ı bihbūdlarına 

fütūr Ǿārıż olaraķ bį-tāb ķalmış ve mezbūr Muĥammed bin EşǾaŝ daħı “Yalñız bir ādemi bu ķadar kişi 

aħź edemediñiz Ǿayb degil mi?” gibi kelimāt-ı muşavvaķānesiyle serhengān-ı bį-iźǾānıñ ġayret ü 

ķuvvetlerini tezyįd ve Müslim bin ǾAķįl’iñ cümleten birlikde üzerine hücūm etmelerini emr ü tensįb 

eylemiş bunlar daħı birlikde ķoşaraķ içlerinden Bukeyr ibn Ĥamrān el-Ahmerį nām laǾįn bį-çāre 

Müslim’e ķılıncını atmasıyla müşārün-ileyhiñ üst dudaġını ķaŧǾ edüp ve cenāb-ı Müslim daħı der-

Ǿaķab ol ħāǿin-i bį-dįne şemşįr-i ħūn-rįz-i hümāyūnlarını ĥavāle buyurmalarıyla o anda laǾįn-i 

merķūmı cerĥ ve ķatl eylemiş ve yine laǾįn-i merķūmūndan bir dįgeri cenāb-ı Müslim’e nįze uraraķ 

bister-i ħāke düşürdükde hemān aħź u girift ve bir estere bindirerek ŧoġrı ǾUbeyd bin Ziyād-ı 

melaǾnet-nihāda getürmeleriyle laǾįn-i merķūm müşārün-ileyhiñ ķatl olınmasını emr eyleyince 

kendüleri daħı vaśiyyetleri oldıġından bir cüzǿį miķdār mühlet verilmesini istidǾā ve laǾįn-i merķūm 

daħı ķabūl edüp müşārün-ileyh o śırada SāǾd ibn Vaķķās ĥażretleriniñ maħdūmları cenāb-ı ǾÖmer’i bir 

künc-i ħafįye celb ederek evvelā kendüsiniñ yedi yüz [s. 26] dirhem deyni olup ķatl edildikden śoñra 

esliha ve esbiniñ furūħtıyla deyn-i mezkūruñ teǿdiyesini ve ŝāniyen baǾde’l-ķatl cesediniñ ǾUbeyd bin 

Ziyād-ı ħabāŝet-nihādın taħlįśiyle bir münāsib maĥalle defni ŝāliŝen ġaddār Kūfelileriñ vāķıǾa muħālif 

olan sözlerine vücūd vererek İmām Ĥazret-i Ĥüseyn’iñ Kūfe’yi teşrįf buyurmaları żımnında 

göndermiş oldıġı Ǿarįże üzerine müşārün-ileyh ĥażretleri daħı be-heme-ĥāl teşrįf buyuracaķlarından ve 

Kūfeliler ise mine’l-ķadįm meǿlūf olduķları vefāsızlıġı ele alaraķ ve kendüsi daħı el-yevm ķatl 

olınacaġı cihetle bu ĥālleri yekān yekān beyān ve müşārün-ileyh ĥażretleriniñ bu ŧarafa min-baǾd 

                                                           
28 “Müminin firasetinden sakının.” 
29 “Bu fani alemdir, onda vefa yoktur. Bu eski cihandır, onda neler yoktur (ki).” 
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ķadem-rence degil belki tevcįh-i müje-i nažar bile buyurmamaları ĥaķķında cānib-i şarķ-cālib-i 

hümāyūnlarına serįǾan bir ķıtǾa Ǿarįże göndermelerini mūmā-ileyh ǾÖmer’e vaśiyyet buyurduķdan 

śoñra birlikde nezd-i şeķāvet-vefd-i ǾUbeyd bin Ziyād’a gelerek laǾįn-i merķūm Müslim bin ǾAķįl’iñ 

vaśiyyet vāķıǾasını mūmā-ileyh ǾÖmer’den suǿāl edüp ǾÖmer daħı ķażiyyeyi beyān eylemesiyle laǾįn-

i merķūm leb-cünbān-ı ħabāŝet olaraķ “Ey Müslim seniñ deyniñ içün bizce müdāħale olmayup lākin 

baǾde’l-ķatl cesediñiñ bir münāsib maĥalle defn olınmasını ǾÖmer’e ricā eylemişsiñ burası bizim 

bilecegimiz şeydir ve İmām Ĥüseyn’iñ Kūfe’ye gelmemesi ĥaķķında kendüsine bir ķıtǾa mektūb 

gönderilmesini ŧaleb eylemişsiñ. Eger İmām Ĥüseyn bize ilişür ise biz daħı ħāmūş olmayacaġızdır.” 

Ǿibareleriyle taśavvur ve maķāśid-i şeķāvet-kārānesini itmām ve daha başķa kelimāt-ı nā-meşrūǾa ile 

telvįŝ-i dehen-i ħabāŝet-encām [s. 27] eyledikde müşārün-ileyh daħı “Fāķżi mā ente ķāđin yā 

Ǿaduvve’llāh” 30
 terkįbini įrād ve ġażab-ı İbn Ziyād kesb-i izdiyād ederek müşārün-ileyhiñ ķatlini bir 

Şāmį’ye emr edüp laǾįn-i mezbūr daħı müşārün-ileyhi ķatl etdikden śoñra medhūş ve bį-ħoş nezd-i 

ǾUbeyd’e gelerek sebebi ne idügini lede’s-suǿāl ķātil-i merķūm daħı ĥażret-i Müslim’i ķatl ederken 

heybet ü Ǿažamet ve dehşetle bir ādem-i engüşt-ber-dehān-ı ġażab kendüsine görinüp fevķa’l-Ǿāde 

ķorķdıġını söyleyince laǾįn-i merķūm ķahķaha-zen-i istihzā olup “ġalebek ceybek” 31
 ile redd-i cevāb 

eylemiş ve der-Ǿaķab źikr olınan Hānį bin ǾUrve’yi daħı maĥbesden çıķartdırup anı daħı ķatl ve 

Müslim ile birlikde ayaķlarından başı aşaġı śalb etdirmişdir. (Li-muĥarririhi) “Lane’llāhu Ǿalā ibni 

Ziyâdin bi-ziyâdin” Ķatele’l-Müslime žulmen ve ibne ǾUrve biǾitād” 32
  

Şehįdān-ı mūmā-ileyhimānıñ mertebelerinde ǾAbdu’r-raĥmān ibn Zübeyr el-Esedį 

buyurmuşlardır: “Fe in künte lā-tedrį me’l-mevtu” Fe’n-žurį ilā Hānį fį’s-sūķi ve ibni ǾAķįlin” 33
 

ǾUbeyd bin Ziyād-ı melǾanet-nihād şehįdān-ı mažlūmānıñ reǿs-i Ǿālįlerini iki kimesneye tevdįǾan ve 

bu bābda bir mektūb daħı yazup maǾā-cānib-i ħabāŝet-cālib Yezįd-i melǾanet-bedįde “LaǾnetu’llāhi 

Ǿaleyhi ve Ǿalā ālin Ǿaleyhi”34
 isbāl ü tisyār ederek laǾįn-i mezbūr baǾde’l-ķırāǿe mūmā-ileyhimānıñ 

reǿs-i vālālarını Dımışķ-ı Şām’ıñ ķapusına aśdırup ve źikr olınan iki kimesneye onar biñ dirhem 

Ǿaŧiyye iǾŧā ve ǾUbeyd bin Ziyād’a daħı cevāb olaraķ yazdıġı mektūbda Müslim bin ǾAķįl ile Hānį bin 

ǾUrve’niñ ķatli ħuśūśından maĥžūž oldıġını ve İmām [s. 28] Ĥüseyn’iñ daħı bu ŧaraflara gelecegi 

rivāyet olınmasına mebnį geldigi anda anıñ daħı ķatl olınmasını ve ara śıra aĥvāl-i İmām Ĥüseyn’den 

kendüsine maǾlūmāt verilmesini işǾār u izbār eylemiş idi. 

Źikr-i teveccüh-i İmām Ĥüseyn ez-Mekke be-ǾIrāķ 

Yuķarıda źikr u beyān olındıġı üzere ǾUbeyd bin Ziyād-ı laǾįniñ Kūfe emāretine taǾyįninden 

śoñra Müslim bin ǾAķįl sākin oldıġı ħāne-i Muħtār’dan çıķup Hānį bin ǾUrve’niñ ħānesini teşrįf ve 

muĥibbān-ı İmām ǾAlį vü İmām Ĥüseyn daħı kendüsini orada bulup bįǾat ve inābetlerine taķviyyet 

                                                           
30 “Ey Allâh’ın düşmanı! Artık sen neye hüküm edeceksen et.” Tâha, 20/72 
31 “Sinen sana üstünlük sağlamış.” 
32 “Allâh bu İbn-i Ziyâd’ı yalancı şahitlik yaptığı için lanetlesin. Sırf zulüm olsun diye Müslüm’ü ve İbni ‘Urve’yi öldürttü.” 
33 “Eğer sen ölümün ne demek olduğunu bilmiyorsan, çarşıdaki Hânî’ye ve İbni ‘Akîl’e bak.” 
34 “Allâh’ın laneti onun ve ailesinin üzerine olsun.” 



56 
 

vererek yigirmi biñ kişiden mütecāviz bir fırķaya bāliġ olmalarıyla şebān-rūz ĥażret-i Ĥüseyn’iñ 

Kūfe’yi teşrįflerini mūmā-ileyh Müslim bin ǾAķįl’den temennį vü istirĥām ve bu bābda olan infāķ u 

ittiĥādlarını iǾlām etmeleri üzerine mūmā-ileyh daħı bir ķıŧǾa Ǿarįże tanžįm edüp münderecātı ve ķad 

bāyaǾnį min ehli’l-Kūfe Ǿışrįne elf raculin velā yekźibūn. Fe-uķdum fe-inne’n-nāse meǾake velā erā 

lehum ĥubben li-Āli Ebį Süfyān35
 ilā āħirihi Ǿibārātıyla müzeyyen olaraķ cānib-i seniyyü’l-cevānib-i 

hümāyūnlarına Ǿarż u isbāl eyledigine bināǿen źāt-ı Ǿālį-i ħilāfet-penāhįleri daħı ķabūl buyurup 

tedārikāt-ı lāzıme-i seferiyye ile meşġūl ve bu ĥādiŝe śımāħ-ı ħavāśś u Ǿavāma mevśūl olınca kānūn-ı 

derūnlarını nār-ı nāǿire-i ĥüzn istilā ve pek çoķları ĥużūr-ı ĥażret-i Ĥüseyn’e şitāb ile gitmeleri 

ĥaķķında nice nice maķālāt-ı muķteżā įfā ve ĥattā baǾżı müverriħįniñ ħāme-zen-i śaĥāǿif-i beyān 

olduķlarına göre [s. 29] Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’iñ Kūfe Ǿazįmetine ĥāżırlandıġı ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās 

ĥażretleriniñ resįde-i semǾ-i teǿessüfi olduķda nezd-i ħilāfet-vefd-i hümāyūnlarına gelerek Kūfelileriñ 

ġaddār ve bį-vefā idüklerinden ve baǾżı ĥālāt-ı mekrūhe vü nā-meşrūǾalarından baĥŝle nūr-ı beyżā-yı 

žıllu’llāhįleriniñ Ĥaremeyn-i Muĥteremeyn’den bir vechle cüdā ve tefrįķi rehįn-i cevāz olmayacaġını 

ve bu bābda lāzım gelen maķālātı icrā ve o śırada ǾÖmer ibn ǾAbdu’r-raĥmān bin el-Ĥāriŝ el-Maħzūmį 

daħı gelüp Kūfe Ǿazįmetinden śarf-ı nażar buyurılması ĥaķķında pek çoķ ricā vü niyāz etmişler ise de 

müşārün-ileyh ĥażretleri Müslim bin ǾAķįl’den gelen mektūbı ve muķaddemā Kūfelileriñ yigirmiden 

mütecāviz mekātįb-i vāridelerini lede’l-irāǿe Kūfe ehālįsiniñ daǾavāt vākıǾalarına icābet lāzım 

geldigine mebnį bi’ż-żarūr Ǿinān-ı şeb-dįz-i Ǿazįmeti münǾaŧıf-ı cānib-i ǾIrāķ edeceginden ve bu bābda 

mesǿelet-nümā-yı ħayr-ı Bārį olup bi’l-cümle iħvān-ı dįniñ daħı ĥaķķ-ı Ǿālįlerinde edǾiye-i 

ħayriyyeleriniñ mebźūl ve tekrįrini muŧālebede bulındıķlarını ifāde buyurmalarıyla ǾAbdu’llāh bin 

ǾAbbās kemāl-i ĥüzn ü yeǿs ile ħānesine Ǿavdet ve bi’l-cümle ehālį-i Mekke şu śūretle lebs-i libās-ı 

āteş-i firķat olup ĥużūr-ı ĥażret-i ħilāfet-penāhįlerine cemǾ olaraķ girye vü nāle ve baǾżıları Kūfe 

Ǿazįmetine bir vechle rıżā-dāde olamayup pertev-i fürūġ-ı hümāyūnlarınıñ hemįşe Ĥaremeyn-i 

Muĥteremeyn’de lemǾa-niŝār-ı istiķrār buyurılması ħuśūśını niyāz eylemeleri üzerine ol mişkāt-ı 

mıśbāĥ-ı hidāyet ve mihr-i münįr-i ġabrā-yı ħilāfet ve nūr-ı dįde-i ümmet (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) [s. 

30] efendimiz, Müslim bin ǾAķįl’den gelen mektūbı ve Kūfelileriñ gönderdikleri birŧaķım mektūbları 

defǾaten lede’l-ķırāǿe daǾvete icābet-i lāzımeden ve bu daǾvet ise orada mevcūd olan iħvān-ı dįniñ źāt-

ı firişte-simāt-ı ħilāfet-penāhįlerine bįǾat ve bu cihetle kendüleriniñ tezyįn-i ķulūb ve irşād 

edilmelerine sebebiyyet demek olacaġından her ĥālde Kūfe’ye tevcįh-i ferş-i iĥtirām buyuracaķlarını 

beyān ve mūmā-ileyh ǾAbdu’llāh bin ǾAbbās ĥażretleri daħı Ehl-i beyt-i Ǿālįleriniñ tevfįķiyle yalñız 

dürr-i yetįm-i girān-behā-yı hümāyūnlarınıñ teşrįflerini teźkār eylemiş ise de birlikde getürilecegi 

cevābı verilüp ber-minvāl-i muĥarrer altmış senesi źį’l-ĥiccesiniñ üçünci günü yetmişden ziyāde 

aśĥāb-ı kirām ve Ehl-i beyt-i Ǿiffet-ittisām ve sāǿir ħadem ü ĥaşem rikāb-ı hümāyūnlarına śaff-beste 

olaraķ icrā-yı merāsim-i vedāǾdan śoñra esb-süvār-ı Ǿazįmet olduķlarında ol vaķt Yezįd ŧarafından 

                                                           
35 “Kûfeli yirmi bin kişi bana bey’at etmiş -halk yalan söylemiyor-. Öne çık! Halk seninle, onların arasında Ebu Süfyân’ı seven birini 
görmüyorum.” 



57 
 

Mekke vālįsi bulınan ǾÖmer ibn SaǾd ibn ǾĀś serhengānından birini gönderüp Kūfe Ǿazįmetinden śarf-

ı nažar buyurılmasını ricā etmiş ise de ķabūl buyurılmayaraķ Mekke-i Mükerreme’den ħurūc ve yevm-

i meźkūrda ise Kūfe’de Müslim bin ǾAķįl’i ǾUbeyd bin Ziyād ķatl etmiş idi (laǾnetu’llāhi Ǿaleyh).  

Źāt-ı ĥażret-i ħilāfet-penāh efendimiz (rađiya’llāhu Ǿanh) Kūfe’ye ŧoġrı tevcįh-i licām-ı 

maŧiyye-i iĥtirām ve aśĥāb-ı kirām daħı rikāb-ı hümāyūnlarında seyr-i sürǾate iķdām ve bir gün ǾIrāķ’a 

vāśıl olmalarıyla Bişr bin Ġālįb Esedį nām źāt daħı Kūfe’den Mekke-i Mükerreme cānibine gelir iken 

eŝnā-yı rāhda [s. 31] pertev-i şuǾāǾ-ı ĥażret-i Ĥüseyn-i dįde-i beşere berķ-endāz olarak nezd-i ħilāfet-

penāhįlerine şitāb ve ġubār-ı pāy-ı kimyā-sāy-ı žıllu’llāhįlerine yüz ve göz sürdükden śoñra kendüsine 

“Eyne eyne?” diyü suǿāl buyurılup Kūfe’den Mekke-i Mükerreme’ye gitmekde oldıġı beyān 

eylemesiyle Kūfe’niñ ĥālinden lede’l-istifsār mūmā-ileyh daħı “Ķulūbuhum maǾak ve suyūfuhum Ǿalā 

benį Ümeyye” 36
 cevābını teźkār eyledi.  

Müşārün-ileyh ĥażretleri irtesi güni Baŧnu’r-Rumme nām mevķiǾe sāye-endāz-ı iclāl ve 

Kūfelilere ħitāben bir ķıŧǾa fermān-nāme tanžįm ve aśĥāb-ı kirāmlarından Ķays bin Müshir nām źāta 

bi’t-tevdįǾ isbāl buyurup ħulāśa-i meǿāli Kūfelileriñ Müslim bin ǾAķįl’e olan bįǾatlarından ve şu 

vechle ĥuśūle getürdükleri ittifāķ ve ittiĥādıñ mūcib-i maĥžūžiyyet-i ħilāfet-penāhįleri oldıġını ve 

Baŧnu’r-Rumme nām mevķiǾe muvāśalat buyurduķları cihetle ķarįben Kūfe’yi daħı teşrįf 

buyuracaķlarını tebşįr ve beyāndan Ǿibāret idi.  

Mūmā-ileyh Ķays Kūfe cānibine gitmekde iken eŝnā-yı rāhda ǾUbeyd bin Ziyād nām ħāǿin 

ŧarafından gönderilmiş olan Ĥuśayn bin Nümeyr kendüsini der-dest ile Kūfe’ye getürerek ǾUbeyd bin 

Ziyād’a teslįm eylemiş ve laǾįn-i merķūm mūmā-ileyhi bām-ı ķaśrdan aşaġı itdirüp yere düşdigi anda 

mütevārį-i ħāk-i helāk olmuşdur. Ve ĥażret-i ħilāfet-penāh efendimiz Baŧnu’r-Rumme’den ħurūc ve 

Kūfe’ye ŧoġrı tevcįh-i maŧiyye-i iĥtirām buyurmalarıyla Kūfe’den gelen bir źāta bi’t-teśādüf oranıñ 

ĥālinden suǿāl ve mūmā-ileyh daħı Müslim bin ǾAķįl’i şehįd etdiklerini [s. 32] ve Ķays bin Müshir’i 

ǾUbeyd bin Ziyād’ıñ saķf-ı ķaśrdan aşaġı atdırdıġını ve daha sāǾir ĥālāt-ı müteǿellime-i vāķıǾayı yekān 

yekān Ǿarż u beyān eyledi ve o śırada ǾÖmer ibn SaǾd’ın şu ĥādiŝe-i dil-ħırāşı mübeyyen-i cānib-i 

seniyyü’l-cevānib İmām Ĥüseyn’e isbāl eyledigi Ǿarįże müşārün-ileyh ĥażretlerine taķdįm olınup 

keyfiyyāt-ı vāķıǾadan dil-i śāfį-i ħilāfet-penāhįleri ālūde-i ĥüzn ü melāl “ve Ǿinde’llāhi tuĥtesebu 

enfusunā”37
 ile ħatm-ı maķāl buyuraraķ ve bunuñ üzerine aśĥāb-ı kirāmlarından baǾżısı Ǿavdeti iħtiyār 

ve baǾżıları daħı keyfiyyet-i Müslim’den śoñra girü gitmeleri uyamayacaġını teźkār ile Kūfe 

Ǿazįmetinde ıśrār eylemişlerdir.  

Źāt-ı ħilāfet-meǿāb efendimiz daħı “Lā ħayre fį’l-Ǿayşi baǾde he’ulā” 38
 nuŧķ-ı hümāyūnlarını 

įrād ile oradan ķalķup ķaŧǾ-ı menāzilden śoñra bādiye-i nevāĥįsine yaķlaşmalarıyla Yezįd-i laǾįn ħaber 

alaraķ der-Ǿaķab Kūfe ĥākimi bulınan meźkūr ǾUbeyd bin ǾZiyād-ı melǾanet-nihāda bir ķıtǾa mektūb 

                                                           
36 “(Onların) kalpleri seninle beraberdir. Kılıçları da Ümeyye oğullarına karşıdır.” 
37 “Allâh katında nefislerimiz hesaba çekilir.” 
38 “Bu olanlardan sonra yaşamakta hayır yok.” 
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gönderüp münderecātında “İmām Ĥüseyn Kūfe’ye gelmekde imiş. Hemān yollara Ǿasker sevķıyla aħź 

u girifte iǾtinā vü ġayret ve bu bābda ŧarafıñızdan her ne dürlü muǾāmele-i muķteżiyye icrā olınur ise 

cümlesi Ǿindimizde maķbūl ve bādį-i şādį vü maĥžūžiyyet olacaġına mebnį müsellem olan dirāyet ü 

umūr-şināsları üzere her ĥālde aħź u žabŧa himmetleri meǿmūl u muntažırdır.” diyü efkār-ı şeķāvet-

kārāne ve maķśad-ı müfsidānesini iǾlām u ifhām eyledikde ǾUbeyd bin Ziyād-ı ħabāŝet-nihād daħı der-

Ǿaķab Ĥuśayn bin Nümeyr’e birçoķ cünūd-ı şeķāvet-vürūd verüp Ķādįsiye ŧarįķine iǾzām [s. 33] ve 

Ĥür bin Yezįd Riyāĥį’ye daħı biñ ķadar süvārį terfįķan bādiye ŧarafına isbāl ve bunlara verdigi 

taǾlįmātında İmām Ĥüseyn’i der-dest ile Kūfe’ye getürmelerini emr ü tenbįh eylemiş idi. Eşķiyā-yı 

merķūmūn maĥall-i meǿmūriyyetlerine bi’l-vuśūl yollar kenārında bekleşerek ķudūm-ı hidāyet-

mevsūm ĥażret-i Ĥüseyn’e dįde-güşā-yı đalālet ve źāt-ı ħilāfet-niśāb efendimiz ise merĥale-i Ǿaķįķaya 

lemǾa-niŝār-ı muvāśalat olaraķ Benį Ǿİkrime’den bir źāt-ı śadāķat-simāt eŝnā-yı rāhda maĥall-i 

meźkūre olan ŧalǾat-ı hümāyūnlarını bi’l-müşāhede der-Ǿaķab ĥużūr-ı mih-vaķūr-ı ħilāfet-penāhįlerine 

cebįn-sāy-ı đarāǾet ve ibrāz-ı śıdķ u muħālaśatdan śoñra kendüsiniñ Kūfe’den geldigini beyān ve 

Yezįd-i laǾįniñ emriyle Kūfe vālįsi ǾUbeyd bin Ziyād ŧarafından źāt-ı ĥażret-i žıllu’llāhįleriniñ aħź u 

girifti żımnında yollara Ǿasker sevķ olındıġını ve bu merĥale-i Ǿālįlerinden bir ħaŧve ilerü gidilmeyüp 

girü Ǿavdet buyurılmasını Ǿarż u ityān eyleyince cenāb-ı ħilāfet-penāh efendimiz mūmā-ileyhiñ işbu 

iħŧār vāķıǾasından fevķa’l-Ǿāde maĥžūž ve ĥaķlarında birçoķ edǾiye-i ħayriyye mebźūl buyurduķdan 

śoñra “Ķul len yuśįbenā illā mā keteba’llāhu lenā ”39
 āyet-i kerįmesini ķırāǿat ve Ehl-i beyt-i Resūl-i 

kibriyānıñ helāk ve şehādetine irāde-i ezeliyye-i İlāhį müteǾalliķ buyurıldıġı ĥālde Ǿavdet ve 

mürācaǾatıñ bir fāǿide vermeyecegini įrād ve oradan Ǿazįmetiyle Serā nām maĥalle ferş-i visāde-i 

vuślat ve Ǿale’ś-śabāĥ oradan daħı çıķup Kūfe’ye ŧoġrı tevcįh-i maŧiyye-i iĥtirām ile gitmedeler iken 

źikr olınan [s. 34]  Ĥür bin Yezįd ögle vaķti öñlerine ħurūc ve nūr-ı beyżā-yı ĥażret-i Ĥüseyn’i 

gördükde çeşm-i baśįreti açılaraķ ħāk-pāy-i hümāyūnlarına ibrāz-ı śıdķ u meveddet etmege başlayup 

ve śalāt-ı žuhr daħı ĥulūl eylediginden ĥażret-i İmām Ĥüseyn tecdįd-i vużūǿ buyurduķda bi’l-cümle 

aśĥāb-ı kirām ve Ĥür bin Yezįd ile maǾiyyetinde bulınan biñ ķadar Ǿasākir āb-dest alaraķ źāt-ı ħilāfet-

penāh efendimize iķtidā ve śalāt-ı žuhrı įfādan śoñra cenāb-ı reşādet-penāh efendimiz cemāǾat-ı 

ĥāżıreye ĥaķķ celle celālühü ĥażretleriniñ Ǿažamet ve ķudret-i ilāhiyyesinden ve ĥażret-i serdār-ı 

enbiyā ve şehsüvār-ı arż u semā peyġamberimiz efendimiziñ daħı şemāǿil-i cemįlelerinden baĥŝle 

kendülerine neśāyih-i lāzıme įfāsından śoñra Ĥür bin Yezįd’e ve leşkerine ħiŧāben “Ey Kūfeliler 

birbirini müteǾāķıb göndermiş oldıġıñız mektūblar ve bu bābda irsāl olınan daǾvetcileriñiz üzerine 

daǾavāt vākıǾalarıñıza icābet olaraķ memleketiñize geldim ve eŝnā-yı rāhda olan istimāǾa nažaran 

Müslim bin ǾAķįl’i vefāsızlıķ ve ġaddārlıġıñız eŝeri olaraķ tenhā bıraķup dest-i sitem-i ħaśmda ķatl ve 

şehįd etdirmişsiñiz ve eger ĥaķķımda olan daǾvetleriñizden daħı peşįmān oldıñız ise ben yine cānib-i 

Ĥicāz’a Ǿaŧf-ı licām-ı Ǿazįmiñ edeyim.” nuŧķ-ı hümāyūnlarını įrād buyurmaları üzerine cümlesi 

                                                           
39 “De ki: Allâh’ın bize yazdığı şeyden başkası, bize asla isabet etmez.”, et-Tevbe, 9/51 
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öñlerine baķup ve Ĥür bin Yezįd mektūblardan ħaberi olmadıġını maǾa’l-ķasem ifāde eylemesiyle 

ĥażret-i ħilāfet-penāh efendimiz ġulām-ı saǾādet-encāmlarına Kūfelileriñ mektūblarını getürdüp 

kendülerine irāǿe ve bunlar daħı o [s. 35] gurūhdan olmadıķlarını ve Yezįd’den olan ħavf u hirāslarına 

mebnį źāt-ı ħilāfet-penāhįlerine bįǾat ve bu cihetle muǾāvenet ve müžāhirinde bulınamayacaķlarını 

beyān u ifāde eylediklerinde cenāb-ı ħilāfet-penāh efendimiz girü Ǿavdet olınmasını aśĥāb-ı kirāma 

emr buyurmaġla müşārün-ileyhim develerine süvār ve źāt-ı kerįmü’ś-śıfāt-ı Ǿālįleri daħı miyān-ı śafda 

lemǾa-niŝār olaraķ tevcįh-i maŧiyye-i ricǾat buyurmaları üzerine Ĥür bin Yezįd bi’t-taǾķįb maǾiyetinde 

bulınan Ǿasākir ile yoluñ eŧrāfını muĥāśara ve şu efǾāli mūcib-i ĥırmān u ħüsrān-ı dāreyn ise de aħź u 

girifte Yezįd ŧarafından cebren taǾyįn olındıġından ve şāyed įfā-yı meǿmūriyyet etmemiş olsa laǾįn-i 

merķūm ŧarafından bir muǾāmele-i nā-mużırre görmesi melĥūž olmasından baĥŝle źāt-ı Ǿālį-ķadrlarını 

Kūfe’ye götürüp ǾUbeyd bin Ziyād’a teslįm edecegini söylemesiyle nūr-ı dįde-i müǿmįn ĥażret-i 

İmām Ĥüseyn efendimiz daħı “Ey Ĥür sıbŧ-ı peyġamber-i aħirü’z-zamān oldıġımız ĥālde Yezįd ve 

aǾvānına tābiǾiyyet ü teslįmiyyet ĥaķķımızda bir vechle cāǿiz olamayacaġından ve Kūfelileriñ ĥāl-i bį-

vefā’į ve ġaddārlıķları źāten maǾlūmumuz iken muǿaħħaran daħı kirāren mirāren Ǿarż olınmışidi. 

Taķdįr-i celįl-i ilāhį bu reǿylerine ĥavāle-i semǾ-i iǾtibār etdirmeyüp Kūfe ehālįsiniñ daǾavāt 

vāķıǾalarını ķarįn-i icābet ederek gelmiş isek de kendüleriniñ yine cāme-i ġadrı iktisā etdikleri nažar-ı 

tedķįķimiz olmasına mebnį meǿlūf oldıġımız vaŧan-ı aśliyyemize Ǿavdet ediyoruz. Eger mümānaǾatda 

ıśrār eder iseñ ĥarbden ġayrı çāre yoķdur.” diyüp hemān seyf-i śamśām-ı hümāyūnlarını niyāmından 

[s. 36] iħrāc ve Ĥür bin Yezįd daħı ceng ü cidāle meǿźūniyyetleri olmamasıyla ġavġā 

edemeyeceklerinden kendüsiniñ bu bābda ǾUbeyd bin Ziyād’a bir ķıŧǾa mektūb gönderecegi ve cevābı 

vürūd edinceye degin ne Ĥicāz’a ve ne Kūfe yolına olmayup ayrı bir yola gitmeleri münāsib 

olacaġından ve şu śūret farįķįn miyānında daħı iǾāde-i śulĥ u selāmeti mūcib bulınacaġı cihetle 

temşiyyet mesǿūlini temennį ve ĥażret-i ĥikmet-şinās efendimiz ķabūl ve isǾāf buyurmaları üzerine 

merķūm serįǾan bir mektūb yazaraķ ǾUbeyd bin Ziyād’a tisyār ve muķāvele-i meźkūr üzere farįķįn 

yola revān ve ŧayy-ı menāzil ü merāĥilden śoñra Kerbelā nām maĥalle ķarįb bir mevżiǾe vuśūl ve 

orada eglenmeyüp gitmekdeler iken bir merd-i üştür-süvār-ı tāziyāne-zen taǾcįl u tįz-reftār ile 

gelmekde oldıġını lede’l-müşāhede farįķįn biraz teveķķuf u ārām ve üştür-süvār ŧoġrı Ĥür bin Yezįd’iñ 

öñine gelüp selām vererek ĥāmil oldıġı mektūbı iǾŧā ve merķūm daħı bi’l-ķırāǿe meǿāl-i mefsedet-

iştimāli Ĥüseyn’iñ śusuz ve otsuz bir maĥalde tevķįf olınması kelimāt-ı şeķāvet-āyātından Ǿibāret 

bulınmış idi. Mezbūr Ĥür nāme-i meźkūrı dest-i ħilāfet-peyvest İmām Ĥüseyn’e (rađiya’llāhu teǾālā 

Ǿanh) verüp münderecātı vechle Ǿamel etmek lāzım ve şāyed iġmāż etmiş olsa Yezįd ve ǾUbeyd bin 

Ziyād’ıñ nezdinde mücrim ve müttehim olacaġına bināen bu bābda maǾźūr oldıġını ifāde etmesiyle 

aśĥāb-ı kirām-ı İmām Ĥüseyn’den Züheyr ibn el-Ķayn nām źāt Ĥür bin Yezįd’iñ ıśrār vāķıǾası üzerine 

kendüsiyle ceng edilmesini İmām Ĥüseyn’den temennį [s. 37] ve bunlar biñ ķadar nefer olup 

kendüleriyle ĥarb etmek āsān oldıġı gibi muǿaħħaran imdād u muǾāvenetlerine lā-yuǾadd velā-yuħśā 
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eşķiyā gönderildigi ĥālde anlara muķāvemet etmek derece-i imtināǾda olacaġı bedįhį idügine mebnį şu 

biñ kişi ile muĥārebe etmiş olsalar her ĥālde manśūr ve mužaffer olacaķlarını inbā etmiş ise de 

müşārün-ileyh ĥażretleri daħı ibtidā ĥarbiñ ŧaraf-ı Ǿālįlerinden vuķūǾını tecvįz buyurmamalarıyla 

mūmā-ileyh tekrār Nehr-i Fırāt ķurbında vāķiǾ bir ķaryeye ferş-i visāde-i iķāmet olınmasını istįźān 

eyledikde ķarye-i meźkūruñ ismi kendüsinden lede’s-suǿāl ǾAķarr nāmında idügi cevābı verildikde 

“neǾūźubi’llāhi mine’l-ǾAķarri”40
 terkįbi ile Ǿuķde-bend-i kelām olup ve biraz daha ilerüye giderek 

Kerbelā’ya muvāśalat ve muħālifān-ı ceyş-i İslām’ıñ eŧrāfını muĥāśaraya alaraķ bir ħaŧve ilerü 

śalıvermemeleri üzerine ķurretü’l-Ǿayn-ı ehl-i dįn ĥażret-i İmām Ĥüseyn (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) 

efendimiz źikr olınan maĥall-i siyeh-fāmıñ nāmını suǿāl buyurup Kerbelā idügi cevābı Ǿarż olındıķda 

“źātü’l-kerb ve’l-belā” nuŧķ-ı celįlini įrād buyurdılar. BaǾd-ez-įn maĥall-i meźkūra çādırlar ķurılup 

iķāmet etmekdeler iken irtesi güni ǾUbeyd bin Ziyād-ı şekāvet-nihādıñ emriyle ǾÖmer İbn SaǾd dört 

bin nefer süvārį ve piyāde ile mıśrāǾ: 

LaǾnet-i Yezdān bāşed śad hezār
41

 

gelüp maĥall-i meźkūra nāzil olmalarıyla muǿaħħaran İbn Ziyād Ĥaccār ibn el-Ĥür Şebeŝ ibn RibǾį ve 

Şimr źi’l-Cevşen nām ĥabāŝet-endāmlar maǾiyyetine birŧaķım gürūh-ı mekrūhı ķatup Kerbelā’ya 

göndermiş idi. Cenāb-ı Ĥüseyn [s. 38] (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) efendimiz aśĥāb-ı kirāmıyla meşveret 

ü müźākereye ibtidār eylediklerinde Büreyr bin Ĥuđayr nām źāt ǾÖmer ibn SaǾd’e baǾżı mertebe 

naśįĥat edeceginden müşārün-ileyh ĥażretlerinden ruħśat ŧaleb ederek ǾÖmer ibn SaǾd’ıñ leşkergāhına 

vardıķda ħayme-i maħśūśa bi’d-duħūl selām vermeksizin nezdine oturduķda laǾįn-i merķūm “Ben 

müslümān degil miyim niçün selām vermediñ?” diyü vechini buruşdurup şiddet ü vaĥşini izdiyād 

eylemesiyle Büreyr daħı “Sen Resūl-ı Ħudā’nıñ oġlı ile muķātele etmek ve ol ĥażrete ve Ehl-i beyt ü 

aśĥābına śu içürmemek gibi bir ĥāl-i đalālet-iştimālde bulındıġıñ cihetle kendüñde įmān ve islāmiyeti 

mi ararsıñ.” diyüp işbu sözler laǾįn-i merķūma teǿŝįr ederek mūmā-ileyhi taśdįķ etmiş ise de faķaŧ Rey 

memleketiniñ vālįligi Ǿuhde-i taśarrufına iĥāle ķılınacaġından ĥubb-ı cāh kendüsini müteveccih-i rāh-ı 

gümrāh edüp beyt: 

Şevķ-i emāret-i Ŧaberistān-i mülk-i Rey 

Çekdi seni cehenneme hey İbn SaǾd hey 

medlūlınca cenāb-ı Ĥüseyn’iñ muĥārebesinden el çekmeyecegini ve şāyed muķāteleyi terk etmiş olsa 

meźkūr vālįlikden maĥrūm olacaġı gibi Yezįd ve ǾUbeyd bin Ziyād nezdinde daħı min-baǾd nažar-ı 

kūtāh ile baķılacaġını beyān eylemesi üzerine mūmā-ileyh Büreyr’iñ laǾįn-i merķūmuñ şu derece [s. 

39] müstaġraķ-ı deryā-yı đalālet ve mülebbes-i libās-ı şeķāvet oldıġı ĥayret ü taǾaccübini mūcib 

olmaġla oradan bi’l-müfāraķa ĥużūr-ı ĥażret-i Ĥüseyn’e gelüp śūret-i ĥāli ĥikāye eyledi ve irtesi śabāĥ 

muĥārebeye bidāǿ olınacaġından İmām Ĥüseyn ve Ehl-i beyt’i ve aśĥāb-ı kirāmları o gece śabāĥa 

ķadar Ǿibādāt u münācāt ile meşġūl olup śabāĥa yaķın ĥażret-i İmām-ı ħilāfet-ittisām ġunūde-i refref-i 

                                                           
40 “Akar’dan Allâh’a sığınırım.” 
41 “Allâh’ın laneti yüz bin olsun.” 
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istirāĥat olduķda Sulŧān-ı kevneyn seyyidü’ŝ-ŝaķaleyn śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem efendimiz żuhūr 

edüp “Ey oġul āl-i Muĥammed’iñ şehįdisiñ, melāǿike-i āsmān seniñ rūĥıñı istiķbāl edecekler melūl 

olma seni gerek ben gerek vālid ve vālide ve birāderiñ ārzū ederiz.” ve daha sāǿir lāzım gelen cevāhir-i 

zevāhir teblįġātını tanžįm-i rişte-i beyān buyurduķlarından śoñra cenāb-ı Ĥüseyn ħˇābdan bįdār olaraķ 

muķadderāt-ı ilāhiyyeye gerden-dāde-i rıżā olup talǾaŧ-i āfitābdan śoñra ǾÖmer ibn SaǾd’ıñ 

(laǾnetu’llāhi Ǿaleyh) tehiyye-i esbāb-ı ĥarb u ķıtāl ve tertįb-i Ǿasākir-i bed-ħiśāl ile meşġūl olup 

meymeneye ǾAmr bin el-Ĥaccāc’ı ve meysereye Şimr źi’l-Cevşen’i taǾyįn ve bunlardan süvārį 

olınanlarınıñ ikinci derece ķumandanlıġını ǾAzre bin Ķays’a ve piyādeler ķumandanlıġını Şebeŝ bin 

RibǾį’ye iĥāle vü tevcįh ve Ǿalem-i laǾnet-nümāyı daħı ġulāmı Züveyd’e teslįm eyledigi cenāb-ı 

Ĥüseyn’iñ maǾlūm-ı Ǿālįleri olduķda kendüleri daħı aśĥāb-ı kirāmını tertįb ü müheyyā ve Ǿalem-i 

beyżā-fāmı birāder-i Ǿālį-ķadrları cenāb-ı ǾAbbās’a iǾŧā buyurmalarıyla ve Şimr ŧarafı ilerü gelüp śaff-

beste olduķlarında İmām Ĥüseyn aśĥāb-ı kirāmıyla berāber tįr ü şemşįrlerini [s. 40] ĥāmil olaraķ 

muķābelelerinde ŧurdılar. Ĥür bin Yezįd der-Ǿaķab ǾÖmer ibn SaǾd’i bulup “Eśleĥu’llāh ey ǾÖmer, 

İmām Ĥüseyn ile muķātele ve muĥārebeyi naśıl tecvįz edersiñ kendüsi gülistān-ı ħoş-būy-ı risāletiñ 

nev-ħįz-i ġonce-i yādigārı ve būstān-ı Fāŧıma vü Murtażā’nıñ ĥaŧmį-i bū-niŝārı olup źāt-ı celilü’l-ķadr-

ı Ǿālįlerini āzürde-i dest-i ħazān etmek ne büyük maǾśiyyet ve ĥaķķ-ı hümāyūnlarında şu mertebe fiǾle 

cürǿet ne cesāretdir ki fāǾili ĥırmān-ı ebedį ve ħüsrān-ı sermedįde ķalup şefāǾat-ı Ǿālį-i ĥażret-i 

Muśŧafāviye’ye daħı nāǾil olamaz.” diyü kelimāt-ı śıdķ-āyātını ifāde vü beyān etmiş ise de laǾįn-i 

merķūmuñ gūşında olan penbe-i ġaflet ü đalālet bu sözleriñ hüsn-i teǿŝįrine ĥaylūlet ederek Yezįd’iñ 

emriyle ǾUbeyd bin Ziyād kendüsini muķāteleye meǿmūr etdiginden bu bābda maǾźūr olup ol vechle 

muĥārebe edecegini söylemesi üzerine Ĥür bin Yezįd laǾįn-i merķūmuñ maǾiyyetinde bulınmaġı bir 

vechle ķabūl etmeyüp ŧoġrıca nūr-ı dįde-i muǿminįn cenāb-ı Ĥüseyn (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) 

ĥażretleriniñ leşkeri ŧarafına gelerek “Ey ferzend-i Resūlu’llāh bu ķavmiñ ĥaķķ-ı hümāyūnlarında şu 

vechle vuķūǾ bulacaķ muǾāmele-i şeķāvet-kārānesini evvelce tefehhüm etmiş olsaydım İbn Ziyād 

emrini ŧanımayup sizi ve leşkeriñizi tevķįf etmez idim. Yā Ĥüseyn benim taķśįrātımı Ǿafv it ve ben 

Yezįd Ǿaskeriyle muĥārebe etmek ve şu śūretle size ĥālimce nuśret ü muǾāvenetde bulınmaķ 

maķśadıyla geldim.” dimesiyle cenāb-ı Ĥüseyn kendüsini ĥüsn-i ķabūl ve ĥaķķında daǾavāt-ı 

ħayriyyeyi mebźūl buyurmaları [s. 41] üzerine mūmā-ileyh Ĥür hemān Yezįd Ǿaskeri ŧarafına gidüp 

“Ey ehl-i Kūfe sıbŧu’n-nebį İmām Ĥüseyn’i nice nice mekātįb ve ādemler gönderüp Kūfe’ye daǾvet 

etdiñiz ve kendüsi daħı icābet buyurup geldi ve sizler ise ķatlini tecvįz ederek ceng ü cidāle geldiñiz 

ve Fırāt śuyını kendülerine ve Ehl-i beyt ü aśĥābına bir ķaŧre bile içirmediñiz. Yahūdįler ve naśārālar 

bu miŝillü denāǿeti irtikāb etmezler. Ey Kūfeliler ve ey leşker-i Yezįd śaĥn-ı zemįnde sizden ķabįĥ ve 

sizden menĥūs hįç kimse görülüp işidilmemişdir.” kelimātını āvāz-ı tįz ile söyledikde düşmenler 

ŧarafından üzerine oķlar endāħt edildi. 
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Cenāb-ı ħilāfet-niśāb efendimiz bir deveye süvār olaraķ leşker-i Yezįd’iñ ķarşusına varup “Ey 

Kūfeliler size birķaç neśāyiĥ söyleyecegim her ne ķadar kārger-i teǿŝįr olmayacaġını bilür isem de 

faķaŧ ĥaķķımda įķāǾ eylediñiz ġadr ve muǾāmele-i cān-fersā Ǿinde’llāh ĥuccet olmaķ ve ħalife daħı 

iǾlān olınmaķ üzere işbu neśāyiĥ įrādını münāsib gördüm ve ķabūl olınmadıġı śūretde seyyiǿātını size 

ĥavāle etdim. Ey ehl-i Kūfe ve leşker-i Yezįd cümleniñ maǾlūmıdır ki ben Resūlu’lllāh’ıñ ķızı oġlıyım 

ve ol ĥażret benim ĥaķķımda ve birāderim Ĥasan ĥaķķında ehl-i cennet cevānlarınıñ seyyidi buyurdı 

ve ben Ĥaķķ teǾālānıñ yalanı nehy etdigini bileliden berü hįç yalan söylemedüm ve vaǾdeye muħālefet 

etmegi irtikāb ve ķabūl etmedim ve hįçbir müslümānı āzürde etmedim ve emr-i teklįfden berü namāz 

bile terk etmedim. Eger ĥażret-i Ǿİsā ve Mūsā’dan bir ĥımār yādigār ķalmış [s. 42] olsaydı naśārā ve 

yahūdįler dest-i iĥtirāmda ĥıfž ederler idi ve ben sıbŧu’n-nebį oldıġım ve siz daħı anıñ ümmeti 

bulındıġıñız ĥālde ķatlime ķıyām ediyorsuñuz size müslümān ismi nice ıŧlāķ olınur ve benim ķatlimi 

ķanġı delįl ile tecvįz edersiñiz? Ben dünyādan iǾrāż edüp cedd-i emcedimiñ Ravża-i Muŧahharalarına 

mülāzemetle serā-perde-i iǾtikāf içre imrār-ı vaķt etmekde iken beni kendü ĥālime ķomadıñız bi’ż-

żarūr Medįne’den Mekke’ye Ǿazįmetle ĥarem-i Ħudā’ya śıġındım ve Ǿibādet ü ŧāǾat ile meşġūl 

olmuşidim. Siziñ birbirini müteǾāķib ādemleriñiz gelüp ve müteǾaddid mektūblarıñızı ibrāz 

etmeleriyle münderecātında yolıma cān ve baş fedā edecek idiñiz. Onlar şöyle ŧursun şimdi ķatlime 

ķıyām edüp yüzüme ķılınc çekiyorsuñuz. Ey Kūfeliler beni kendü ĥālime bıraġıñ yine maĥall-i 

meǿlūfıma ricǾat edeyim.” maķālāt-ı cān-güdāzını itmām etdikde Kūfeliler hįç cevāp vermeyüp 

başlarını aşaġı egdiler ve baǾżıları daħı “Yā Ĥüseyn o mektūbları irsāl edenler bizden degildir ve 

bizim ħaber ve maǾlūmātımız yoķdur.” dimeleriyle cenāb-ı Ĥüseyn ķurret-i Ǿayn-ı müslimįn “El-

ĥamdu’lillāh ĥuccetimi itmām etdim.” diyüp aśĥāb-ı kirāmı nezdine mülĥiķ ve kendüsini mevte 

ĥāżırlayup ĥarbiñ žuhūrına müteraķķıb oldı ve bulındıķları mevķiǾiñ eŧrāfına o vaķtiñ uśūl ve 

Ǿādetinden olmaķ üzere evvelce ĥafr etdikleri ħandaķ derūnına ħār u ħāşāk ve ĥaŧab ŧoldurılup āteş 

ilķā edildikde Ǿalevler çıķmaġa başladı. Yezįd leşkerinden bir ħabįŝ meydāna çıķup “ebşiru fi’n-nār”42
 

diyü cenāb-ı Ĥüseyn’e feryād etmesiyle İmām-ı mažlūm-ı [s. 43] ħilāfet-mevsūm “Allāhume currahu 

illā’n-nār”43
 duǾā-yı icabet-intimālarını münǾaŧıf-ı sürādıķāt-ı ulūhiyyet eyledikde fi’l-vāķıǾ ol melǾūn 

esbinden düşüp ve ayaķları üzengide ķalaraķ ĥayvān ķoşar iken źikr olınan ħandaķa düşerek 

“daǾvetu’l-mažlūmi mücābun”44
 medlūlınca ol şaķį ser-ā-pā yanmışdır. ǾÖmer ibn SaǾd-ı laǾįn cenāb-ı 

İmām Ĥüseyn’iñ śaff-beste olan aśĥāb-ı kirāmı ŧarafına bir oķ endāħt etmekle muĥārebeye bidāǿ 

olınup ve ol rūz-ı ciger-sūz daħı hicretiñ altmış birinci senesi Muĥarrem’iñ onuncı cumǾa güni idi.  

Ĥür bin Yezįd ĥużūr-ı ĥażret-i Ĥüseyn’e gelerek “Ey nūr-ı dįde-i Fāŧımatü’z-Zehrāvį ķurretü’l-

Ǿayn-ı cenāb-ı Murtażā ibtidā seniñ yoluñda fedā-yı cān eden ben olayım.” diyü meydān-ı ĥarbe 

çıķmasını ricā etdikde müşārün-ileyh ĥażretleri daħı ruħśat vererek mūmā-ileyh Ĥür, Yezįd leşkerine 

                                                           
42 “Onu cehennemle müjdeliyorum.” 
43 “Allâh’ım onu cehenneme sürükle.” 
44 “Mazlumun çağrısına cevap verilir.” 
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varup ķırķ nefer laǾįni ķatl etdikden śoñra Ǿāķıbet kendüsi aġır derecede mecrūĥ olaraķ ol ĥālde İmām 

Ĥüseyn (rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh) efendimiziñ ĥużūr-ı Ǿālįlerine getürildükde źāt-ı ħilāfet-meǿābları 

mübārek elini anıñ yüzine vażǾ edüp “Ente’l-ĥurru kemā semetke ummuke ĥurren ve ente’l-ĥarfey ed-

dunyā ve’l-āħira”45
 bedįǾü’l-kelāmını įrād buyurdı ve Ĥür daħı Ǿāzim-i dār-ı beķā oldı. Bundan śoñra 

iki ŧarafdan daħı muķteżā-yı uśūl ü Ǿādet üzere birer birer ādemler çıķarılup āteş-i ķıtāl pür-iştiǾāl olup 

aśĥāb-ı kirāmıñ ķuvve-i đarbıyla ħaylįce melǾūnlar mütevārį-i tābūt-ı caĥįm olmaġla basılınca ǾAmr 

ibn el-Ĥaccāc, ǾÖmer ibn SaǾd’ıñ (laǾnetu’llāhi teǾālā Ǿaleyhimā) [s. 44] nezdine varup aśĥāb-ı 

kirāmıñ şecāǾat ü besāletlerinden ve kendüleri gerçi bir şirzime-i ķalįle ise de epeyce ādem ķatl 

etdiklerinden baĥŝle “Meydān-ı ĥarbe birer birer ādem çıķarılmayup cümlemiz birden hücūm ve şu 

vechle aśĥāb-ı Ĥüseyn’i cerĥ ve ķatl ile maǾdūm edelim.” diyü feryād etmesi üzerine ol vechle hücūm 

olınup aśĥāb-ı kirām ŧarafına yaġmurlar gibi oķlar yaġmaġa başladı. Aśĥāb-ı kirām beşer onar Ǿinān-ı 

Ǿazįmeti münǾaŧıf-ı cānib-i cinān eylemeleriyle nezd-i İmām Ĥüseyn’de maħādįm-i Ǿālįleriyle birāder 

ü Ǿamm-zādeleri ve Ehl-i beyt’den mā-Ǿadā kimesne ķalmadı. Binā-ber-įn düşmenler meydāna ādem 

ŧalebinde ıśrār eyleyüp müşārün-ileyhim ĥażarātından evvelā ǾAbdu’llāh bin Müslim bin ǾAķįl bin Ebį 

Ŧālib ŝāniyen CaǾfer ibn ǾAķįl ŝāliŝen ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾAķįl erbaǾan Muĥammed ibn ǾAbdu’llāh 

CaǾfer ibn Ebį Ŧālib ħāmisen ǾAvn ibn ǾAbdu’llāh ibn CaǾfer birer birer meydān-ı cenge girerek 

Yezįd leşkeri ŧarafından şehįd edilmişlerdir. Müşārün-ileyh ǾAvn’dan śoñra Ķāsım bin Ĥasan bin ǾAlį 

el-Murtażā cenge ĥāżırlanup nažar-ı Ǿālį-i İmām Ĥüseyn müşārün-ileyhe muĥāzį olduķda kendüsiniñ 

ceng ü cidāle āmāde olması ķalb-ı riķķat-efzālarına teǿŝįr eyledikde müşārün-ileyhe śarılup 

aġlaşdıkdan śoñra her ne ķadar kendüleriniñ ceng etmelerini tecvįz buyurmamışlar ise de cenāb-ı 

Ķāsım, İmām Ĥüseyn’iñ pāy-ı suǾāt-iĥtivālarına ķapanup ve kendüleri öñinde fedā-yı cān eyler ise 

Ǿinde’llāh merātib-i Ǿulyāya mažhar olacaġı beyānıyla müsāǾade buyurılmasını temennį eyledikde [s. 

45] müşārün-ileyh ĥażretleri nā-ħˇāh ruħśat verüp źāt-ı Ǿālįleri Yezįd leşkerinden otuz beş laǾįni ħāk-i 

helāke düşürdükden śoñra kendüsi daħı Ǿāzim-i semt-i cinān oldı. Andan śoñra ǾAbdu’llāh bin Ĥasan 

bin ǾAlį çıķup o daħı şehįden mütevārį-i cennetü’l-meǿvā oldı. Andan śoñra ǾOŝmān bin ǾAlį ve 

CaǾfer ibn ǾAlį ve ǾAbbās bin ǾAlį birer birer şehįd olup müteveccih-i semt-i firdevs oldılar ve andan 

śoñra ǾAlį Ekber bin Ĥüseyn çend laǾįni ķatl etdikden śoñra ġunūde-i pister-i şehādet oldı. İşbu Ehl-i 

beyt’den mā-Ǿadā cenāb-ı İmām Ĥüseyn’iñ öñinde fedā-yı cān eden yetmiş iki źevāt oldıġı menķūş-ı 

evrāķ-ı tevārįħdir “laǾnetu’llāhi teǾālā Ǿalā Yezįde ve Ǿalā aǾvānihi”.46  

Būstān-ı sünbül-i ĥabįb-i Ħudā ve gülzār-ı gül-i ǾAliyyü’l-Murtażā ĥażret-i İmām Ĥüseyn 

efendimiziñ bi’l-cümle aśĥāb-ı kirāmıñ şehādetlerinden śoñra śāha-i Kerbelā-yı belāda tenhā ķaldıġını 

Şimr źi’l-Cevşen gördükde piyādeleriyle müşārün-ileyhe hücūm edüp źāt-ı şibr-simāt-ı Ǿālįlerine 

şemşįr-i tįzini niyāmından bi’l-iħrāc ol laǾnet-i feseķayı başından ŧaġıtdıķdan śoñra śu içmek üzere 

Fırāt Nehri ŧarafına ŧoġrı gitmekde iken ol melǾūnlar ĥaylūlet edüp śu içürmediler ve źāt-ı Ǿālįleri 

                                                           
45 “Sen annenin seni dünyaya özgür olarak getirdiği gibi özgürsün. Sen dünya ve ahiretin zanaatkârısın.” 
46 “Allâh’ın laneti Yezîd’e ve ona tabi olanlara olsun.” 
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tekrār girü geldikde her ŧarafdan Yezįd leşkeri oķlar endāħt edüp ķılınc ve nįzeler ile vücūd-ı 

bihbūdlarını mecrūĥ ederek esbinden aşaġı düşürdüklerinde Nasr ibn Ħaraşa-i laǾįn ĥancer-i žulmla 

birŧaķım cerįĥa daha įķāǾ etdikden śoñra Şimr źi’l-Cevşen-i melǾūn reǿs-i Ǿālį-i ĥażret-i Ĥüseyn’i źebĥ 

eyledi [s. 46]  

(Li-Muĥarririhi) beyt: 

Aġlaşılmaz mı a śūfį žulmile ķatl olıcaķ 

Nūr-ı çeşm-i Fāŧıma sıbŧ-ı ĥabįb-i kibriyā 

Bu bābda nice nice tafśįlāt var ise de gūş ve istimāǾı ehl-i įmānıñ ŧāķat ve taĥammülinden bįrūn 

olmaġla ħāme-i Ǿacz-i cāme ser-nihāde-i ŧarįķ-i iħtiśār oldıġından bu ķadar ile iktifā olındı. Cenāb-ı 

şāh-ı şehįd-i Kerbelā İmām Ĥüseyn Medįne-i Münevvere’de hicretiñ dördünci senesi Ǿālem-i fānįyi 

ŧalǾat-ı mehtābıyla rūşenā edüp sinn-i Ǿālįleri elli yediye resįde olduķda işbu ĥādiŝe-i ciger-sūz peydā-

yı sāĥa-i bürūz olmuşdur. Cenāb-ı şehįd-i mažlūmuñ muĥārebesinde bulınan melǾūnlarıñ velā-siyyemā 

cāriĥleriyle ķātil ve elbise-i hümāyūnlarını ve Ǿaśā ve ŧaķye ve sāǿir eşyālarını ġaśb eden ħāǿinleriñ her 

biri birer Ǿilel-i mużırre vü maĥūfeye dūçār ve pençe-i faķr u fāķaya giriftār olaraķ müddet-i ķalįle 

žarfında ekŝerisi Ǿāzim-i nār-ı ceĥennem oldılar. Şāh-ı şehįd-i Kerbelā cenāb-ı Ĥüseyn-i Ǿālem-behā 

efendimiziñ cesed-i mübārekinde otuz üç ķılınc yarası bulmuşlardır. Müşārün-ileyh ĥażretleriniñ 

şehādetinden śoñra esb-i hümāyūnları bir ŧarafında ķarār etmeyüp öteye berüye firār tekrār gelüp rūy u 

mūyını el-ĥażretiñ ķanına sürüp reǿs ü gerdānını rengįn ederdi. Şehįd-i mažlūm (rađiya’llāhu teǾālā 

Ǿanh) civār-ı raĥmete vāśıl olduķda meźkūr esbiñ yalñız ķaldıġını ve öteye berüye firār edüp yüzini [s. 

47] yerlere urdıġını Ehl-i beyt görmeleriyle işiñ ne oldıġını añlayaraķ feryād u fiġāna başlamışlar idi. 

Şimr źi’l-Cevşen (laǾnetu’llāhi teǾālā ilā yevmi’l-ķıyāme) bir gürūh-ı mekrūh ile Ehl-i beyt’iñ 

çādırlarına müteveccih olup emvāl u eşyālarını ġaśb ve yaġma ederek ve dįger çādırda Zeyne’l-

ǾĀbidįn’i gördükde Şimr źi’l-Cevşen ķatline ķıyām etmiş ise de müşārün-ileyh ĥażretleri maǾśūm ve o 

aralıķ marįż olmasına mebnį laǾįn-i merķūmuñ yanında bulınan Ĥamįd bin Müslim menǾ etmişdir. 

ǾAmr ibn SaǾįd şühedā-yı Kerbelā’nıñ reǿslerini nįzeler ucına ŧaķdırup Kūfe ĥākimi meźkūr 

ǾUbeyd bin Ziyād nām ħāǿine alay göstermek içün leşkerine tevzįǾ eyledigi gibi Ehl-i beyt’i 

maĥmillere bindirüp ve cenāb-ı Ĥüseyn’iñ reǿs-i Ǿālįlerini daħı Beşįr ibn Mālik ve Ĥavlį bin Yezįd’e 

(laǾnetu’llāhi Ǿaleyhimā) bi’t-teslįm ǾUbeyd bin Ziyād’a gönderdi. İşbu reǿsler Kūfe’ye dāħil olduķda 

evvelā cenāb-ı şehįd-i mažlūmuñ reǿs-i Ǿālįlerini Beşįr ibn Mālik İbn Ziyād’ıñ öñine ķoymasıyla laǾįn-

i mezbūr elinde bulınan çūb ile reǿs-i müşārün-ileyhiñ dişlerine bir kerre urduķda orada bulınan İbn 

Erķam feryād u nāle ile cenāb-ı Ĥüseyn’iñ leb ü dendānını ĥażret-i peyġamber öper iken gördiginden 

baĥŝle işbu fiǾle cürǿet-i sezāverį-i laǾnet oldıġını söyledikde ĥużżār āvāz-ı tįz ile aġlaşdılar.  

ǾUbeyd bin Ziyād reǿs-i Ǿālį-yi ĥażret-i Ĥüseyn’i İbn Ķays ve Muĥśin bin ŜaǾleb ve Şimr źi’l-

Cevşen nām ħabāŝet-endāmlarına bi’t-teslįm Ehl-i beyt ile birlikde Yezįd’e göndermesi üzerine 

melǾūn-ı merķūmlar Şām’a vuśūl ve nezd-i [s. 48] şeķāvet-vefd-i Yezįd’e bi’d-duħūl şehįd-i mažlūm 
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İmām Ĥüseyn’iñ reǿs-i mübārekini laǾįn-i mezbūruñ öñine ķodılar. Yezįd-i bed-baħt biraz rāh-ı 

gümrāh-ı tefekkürde ŧurup muǿaħħaran bir altun sini getürderek reǿs-i müşārün-ileyhi vażǾ eyledi ve 

meclisinde bulınan cemāǾate “Bu ol kişiniñ başıdır ki benimle iddiǾā-yı müfāħaret ederdi. Şöyle ki 

‘Benim peder ü māder ü ceddim Yezįd’iñ peder ü māder ü ceddinden daha Ǿālį.’ der idi. VāķıǾan cedd 

ü māderi gerek benim ve gerek cümle ħalķıñ cedd ü māderinden Ǿālį oldıġı āşikār ise de faķaŧ benim 

pederim anıñ pederinden daha fāżıldır. Zįrā ikisi de ħilāfet daǾvāsı edüp anıñ pederi maġlūb ve benim 

pederim mužaffer ve ġālib olmaġla ħilāfet benim pederime iĥsān olındı.” diyüp şehįd-i mažlūmuñ 

(rađiya’llāhu Ǿanh) öñ dişlerine bir çūb urdı ve orada bulınanlardan biri “Ey Yezįd leb ü dendān-ı 

Ĥüseyn’i ĥażret-i peyġamber öper iken gördüm bu ne cürǿetdir?” diyüp ve dįger biri daħı “ĶatǾa’llāhu 

yedeke yā Yezįd”47
 diyü baġırup cümlesi aġlaşdılar. Yezįd-i laǾįn, Ehl-i beyt’i kendü sarāyınıñ 

ĥaremine gönderüp kendülerine fevķaǿl-Ǿāde taǾžįm ve ĥürmet olınmasını emr etdi ve şehįd-i 

mažlūmuñ maħdūm-ı necābet-mevsūm-ı Ǿālįleri Zeyne’l-ǾĀbidįn ile cenāb-ı ǾÖmer’i ŧaǾāmına daǾvet 

edüp ĥürmet ve riǾāyet eder idi. 

 Bir gün Yezįd-i laǾįn dört yaşında bulınan oġlını celb edüp ve ǾÖmer bin el-Ĥüseyn daħı dört 

yaşında olmaġla müşārün-ileyh ǾÖmer’e kendü oġlı ile güreş edebilür misiñ? didükde müşārün-ileyh 

ĥażretleri daħı “Bir ķılınc baña ver bir ķılınc oġlına [s. 49] ver de ķıtāl edelim.” diyü cevāb vermesiyle 

laǾįn-i merķūm müşārün-ileyhi sįnesine baśup “Arslan oġlı arslan olur.” didi. Yezįd-i laǾįn çend 

günden śoñra Ehl-i beyt-i İmām Ĥüseyn’i kemāl-i ikrām u iĥtirām ile maǾiyyetlerine otuz nefer süvārį 

verüp Mekke-i Mükerreme’ye iǾzām eyledi “laǾnetu’llāhi teǾālā Yezįde ve Ǿalā aǾvānihi ve laǾnetu’l-

melāǿiketi ve’n-nāsi Ǿaleyhim ecmaǾįn.”48
 

(Li-muĥarririhi) 

Vāy bu Ǿālem ki yine śūret-i Ǿumrān gözedür 

Ķatl olup ħaylį nebį olmuş iken ħūn-efşān 

 

Oldı ez-cümle Yezįd emri ile sıbŧ-ı Nebį 

Kerbelā’da hedef-i ħançer-i žulm-i bürrān 

 

Nice aśĥāb ile sādātı idüp āmācgāh 

Ķıydı žālim fiǿe-i bāġıye-i bį-iźǾān 

 

Aġla ey dil ne Ǿaceb çekdi taǾab Āl-i ǾAbā 

Dest-i düşmende śusuzluķla idüp Ǿazm-i cinān 

 

Ķıldı tenfįź o ħabįŝ ibn Ziyād emr-i Yezįd’i 

                                                           
47 “Allâh senin ellerini kessin yâ Yezîd!” 
48 “Allâh’ın, meleklerin ve insanların laneti Yezid ve yardımcılarının üzerine olsun.” 
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Varŧa-i laǾnete atdı kendin hemçū şeyŧān 

 

İbni SaǾd’e ne diyem kim münteķımı Mevlā’dır 

Ol şehiñ ķatlini der-Ǿuhde idüp oldı revān [s. 50] 

 

Aġlasun geldi yine Ǿaşr-ı Muĥarrem mātem kim 

Ol Yezįd’e ederek hem laǾneti ehl-i įmān 

 

Edhemā vird-i zebān oldı saña vāh Ĥüseyn 

Ĥubb ile emr idiyor ālini Faħr-ı dū cihan 

 

Ķāle resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem “MaǾrifetu āli Muĥammedin berāǿetun mine’n-

nāri ve ĥubbu āli Muĥammedin cevāzun Ǿale’s-sırāŧi ve’l-vilāyetu li-āli Muĥammedin emānun mine’l-

Ǿaźābi” 49
 śadaķa resūlu’llāh bu bābda nice nice eĥādįŝ-i nebeviyye görülmüş ise de bu risāle-i kem-

māyeye derci tensįb edilemedi. 

Allāhume enśur imāme’l-muslimįne vefiķ vükelāǿehu ve vüzeraǿehu mahasine’l-umūrih fį külli 

ĥįnin bi-ĥürmeti seyyidi’l-murselįn.50 

                                                           
49 “Âl-i Muhammed’in marifeti ateşten beraettir. Yine onun ehlinin sevgisi sırat üstünde kolaylık sağlar. Muhammed’in âline dostluk azaptan 

emniyettir.” 
50 “Allâh’ım müslümanların imamını muzaffer eyle. Onun vekillerini ve vezirlerini her daim gönderilmişlerin efendisi hürmetine en güzel 

şekilde muvaffak eyle.” 
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Öz: 

Ergenlik dönemi kimlik ve hayat tasavvurunun şekillendiği, çoğunlukla arayış ve sorgulamalarla 

geçen bir dönemdir. Bu dönemde birey pek çok etkiye açık haldedir ve son yıllarda sosyal medya 

bireylere etki eden en etkili mekanizmalardan biri haline gelmiştir. Artık sosyal medya kullanmayan 

neredeyse kalmamıştır ve günün en az 3 saati sosyal medyaya ayrılmaktadır. Sosyal medyada geçirilen 

süre arttıkça doğal olarak din, inanç ve ahlaka dair -olumlu ya da olumsuz- pek çok düşünce ve 

söylemle karşılaşma olasılığı da yükselmektedir. Bireyin zihin kapılarının etkiye daha açık olduğu bu 

dönemde her türlü içeriğe herhangi bir sınırlama olmaksızın ulaşım kolaylaşmış durumdadır. Sosyal 

medyada ahlakın belirleyicisi artık bireylerdir ve bireylerce yapılan herhangi bir şey bir anda akım 

haline gelerek dünya çapında yaygınlaşmaktadır. Genç, yetişkin fark etmeksizin herkesi etkisi altına 

alan bu anlamsız davranış kalıplarının en çok gençler tarafından benimsendiği görülmektedir. Sosyal 

medyada din ve değerler alanına dahil olan pek çok meselenin alaya alındığına, sorgulandığına, 

eleştirildiğine ve değersizleştirildiğine şahit olunmaktadır. Gençlerin hayata ve dine bakışlarını 

etkileyen bu tutumlar sosyal medyadan edinilmekte ya da sosyal medyanın etkisiyle hız 

kazanmaktadır. Bu çalışma gençlerin din algılarına yönelik söz konusu etkilere odaklanmakta ve 

konuyu bütüncül bir bakışla örnekleriyle ele almaktadır. Çalışma nitel durum çalışması olarak 

hazırlanmıştır. Sosyal medya platformları olan YouTube ve Twitter örnekleminde mahremiyet ihlali, 

dedikodu, alay ve küfür gibi davranış kalıplarıyla şekillenen bir ahlak anlayışının yerleştirildiği, 

gençlerin duygularına hitap edilerek düşüncelerine etki edildiği, dinle ilgili olumsuz yorum tarzlarıyla 

rahatlıkla karşılaşıldığı görülmektedir. Bu çalışmada, sosyal medyanın gençler üzerindeki olumsuz 

etkilerinin engellenmesi ve yapılacak çalışmalarda, gençlerin ilgilerinin dikkate alınarak iletişim 

kurulması önerilmektedir. 

Anahtar Kelimeler:  

Din Eğitimi, Ergenlik, Dini Tasavvur, Sosyal Medya, Ahlaki Değer 

 

Social Media in the Construction of Adolescens’ Conception of Religion 

Abstract: 

Adolescence is a period in which identity and vision of life are shaped and mostly spent with 

searching and questioning. In this period, the individual is open to many influences and in recent 

years, social media has become one of the most effective mechanisms affecting individuals. There is 

almost no one who does not use social media anymore, and at least 3 hours in a day are devoted to 

social media. As the time spent on social media increases, the probability of encountering many 

thoughts and discourses - positive or negative - about religion, belief and morality naturally increases. 

In this period, when the doors of the mind of the individual are more open to influence, access to all 

kinds of content without any restrictions has become easier. The determinant of morality in social 
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media is now individuals, and anything done by individuals suddenly becomes a trend and spreads 

around the world. It is seen that these meaningless behavior patterns, which affect everyone regardless 

of young or adult, are mostly adopted by young people. It is witnessed that many issues that are 

included in the field of religion and values are questioned, criticized and devalued on social media. 

These attitudes, which affect young people's perspective of life and religion, are acquired from social 

media or accelerated by the influence of social media. This study focuses on discourses effects on 

young people's perceptions of religion and deals with the issue with examples from a holistic 

perspective. The study was prepared as a qualitative case study. In the sample of social media 

platforms YouTube and Twitter, it is seen that an understanding of morality shaped by behavior 

patterns such as violation of privacy, gossip, mockery and swearing is placed, the thoughts of young 

people are affected by appealing to their feelings, and negative comments about religion and their 

styles are easily encountered. In this respect, in the study, it is recommended to take into account the 

interests of young people in studies to prevent the negative effects of social media on young people, 

and to communicate with young people about social media. 

Keywords:  

Religious Education, Adolescence, Religion Concept, Social Media, Moral Values 

GİRİŞ 

Sosyal medya, dünyanın her yerinde bireylerin birbirleriyle en hızlı şekilde etkileşim ve 

iletişimine vasıta olan önemli bir platformdur. Dijital bazlı sosyal ağlar yazı, görüntü, ses, video vb. 

içeriklerin kolay bir şekilde paylaşılmasına, insanların birbirlerinden haberdar olmalarına aynı 

zamanda bireylerin kendileriyle ilgili bilgileri ya da ürettikleri içerikleri ses dosyası veya görseller 

yoluyla paylaşmalarına olanak tanımaktadır. 21. yüzyılda ortaya çıkan Facebook, YouTube, Twitter, 

İnstagram, WhatsApp, Messenger, Twitter, TikTok, Tumblr, Telegram, Snapchat, Linkedin, Discord, 

Pinterest gibi büyük birçok sosyal ağ siteleri müzik, film, oyun, eğitim, alışveriş, ticaret vb. konularda 

ortak ilgi alanlarını paylaşan kişilerle etkileşimi kolaylaştırmaktadır. Her gün milyonlarca kullanıcı 

yazılarını, ses dosyalarını, fotoğraflarını ve videolarını bu kanallar aracılığıyla yayınlamakta ve 

başkalarıyla paylaşmaktadır. Öyle ki sosyal ağlar genç ya da yetişkin her bireyin gündelik işleri 

arasında yer almakta ve dünyada ortalama 7 saat, Türkiye’de ise 7,30 saat internette vakit 

geçirilmektedir. Bu sürenin 2,25 saati sosyal medyada geçmektedir. Türkiye’de bireyler 3 saate yakın 

vaktini sosyal medyaya ayırmaktadır. İnternet kullanıcıların harcadıkları vakit bu yıl toplamda 12 

trilyon saate ulaşmıştır.2 

Sosyal medya güncelin takip edildiği ve hayata dair her şeyin herkesle bir arada yaşandığı bir 

mecra olarak görülmektedir. Bu mecra çocuk, genç ve yetişkinler için eğitimsel faaliyetler, eğlence ve 

                                                      
2 Wearesocial. “Digital 2021” (Erişim 18 Eylül 2021). 
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oyun gibi hayata dair pek çok aktivitenin sanal olarak yaşandığı bir alandır. Ayrıca bu sanal mecrada 

şöhretli kimselerin hayatları çok yakından izlenebilmekte hatta hayranlık duyulan kişilerle mesajlaşma 

imkânı bulunmakta, kişisel öyküler anlatılmakta, bireysel tiyatro gösterileri, stand up’lar, adrenalin 

yüklü hareketli görseller, itiraf videoları paylaşılmakta, arka bahçe güreşi gibi geçici moda olarak 

düşünülen şovlar gerçekleştirilmekte, dünyanın her yerinden kıyafetlerin, yiyecek ve içeceklerin 

sunumları yapılmakta aynı zamanda bu ürünler pazarlanmaktadır. Dünyanın her bir köşesinden 

paylaşılan görseller, videolar ve şovlar hayat felsefelerini, inançları ve değerleri etkilemektedir. 

Özellikle hayat tasavvurunun inşa edildiği ergenlik döneminde gençlerin sosyal medyadan olumlu ya 

da olumsuz şekilde etkilendikleri görülmektedir. Sosyal medyada paylaşılan görsellerin verdiği 

mesajların etkisi aile ve okul tarafından verilmiş olan din eğitimiyle paradoks oluşturabilmekte ve 

ergenlik dönemini yaşayan gencin din tasavvurunu değiştirip dönüştürebilmektedir.  

Din eğitimi açısından eğitim kademesinde bulunan bireylerin dine dair tasavvurlarına etki eden 

etkenlerin ortaya koyulması gerektiği hissedilmiş ve konunun örnekleriyle ele alınmasının önem 

taşıdığı düşünülmektedir. 

AMAÇ ve ÖNEM  

Sosyal medyanın ergenlerin din tasavvuruna etkileri konusunda din eğitimini temel alan 

araştırmaların oldukça az olduğu tespit edilmiş ve bu çalışmalarda konunun örneklerle ele alınmamış 

olduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla araştırma, konunun örnekleriyle ele alınması bakımından diğer 

çalışmalardan farklılaşmaktadır.  

Bu çalışma sosyal medyanın ergenlerin dini ve ahlaki tasavvurlarına etkilerine dair literatür 

bağlamında genel bir çerçeve çizmeyi ve konuyu sosyal medyadan örneklerle ele almayı 

amaçlamaktadır.  Bu çerçevede araştırmada şu sorulara cevap aranmaktadır: 

o Sosyal medya ergenlerin dini tasavvurlarını nasıl etkilemektedir? 

o Sosyal medya platformlarından Youtube’da yer alan içerikler din ve ahlak bağlamında nasıl 

değerlendirilebilir? 

o Sosyal medya platformlarından Twitter’da yer alan içerikler din ve ahlak bağlamında nasıl 

değerlendirilebilir? 

o Sosyal medya platformlarından Youtube ve Twitter’da yer alan içerikler ergenleri nasıl 

etkilemektedir? 

YÖNTEM 

Bu çalışma nitel bir durum çalışması olarak tasarlanmıştır. Durum çalışmalarında duruma ilişkin 

etkenler (ortam, bireyler, olaylar, süreçler vb.) bütüncül bir yaklaşımla araştırılmakta ve ilgili durumu 
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nasıl etkiledikleri ve o durumdan nasıl etkilendikleri incelenmektedir.3 Bu yöntemin seçilmesinde 

seçilen bir durumun derinlemesine araştırılmak istenmesi etkili olmuştur. Bu yöntemle seçilen bir 

durum (din) kendi sınırları çerçevesinde (sosyal medya araçları) bütüncül olarak analiz edilmekte, 

sosyal medyanın dine etkileri araştırılmaktadır. Sosyal medya onu oluşturan araçlar üzerinden din 

kavramıyla ilişkilendirilerek incelenmiştir. Veri toplama sürecinde öncelikle literatür taraması 

yapılmış, ardından Youtube ve Twitter’da amaçlı örnekleme yöntemiyle seçilen ve çalışma konusu 

hakkında veri imkânı sunan kanal ya da hesapların içerikleri incelenmiştir. Betimsel analiz yöntemiyle 

incelenen bu veriler konu bağlamında daha önce belirlenen temalara göre ele alınmış ve yorumlanarak 

sunulmuştur. Elde edilen veriler sistematik ve açık bir şekilde betimlenmiştir.4   

Çalışmada; sosyal medyanın neliği, sosyal medyanın etkileri ve sosyal medyanın ergen din 

tasavvuruna etkileri konu başlıkları olarak belirlenmiştir. 

1. SOSYAL MEDYA NEDİR? 

Etkileşimli katılımların yapılabildiği yeni medya biçimlerini ifade eden sosyal medya kavramı,5 

bireylerin kendi aralarında veya grup olarak sosyal ağlar aracılığı ile anlık ileti göndermelerine, 

iletişim ve etkileşimde bulunmalarına imkân sağlayan ortak alan,6 sosyal medya araçları ise Web 2.0 

tabanlı olup tek yönlü bilgi paylaşımından, çift yönlü ve eş zamanlı bilgi paylaşımına ulaşılmasına 

olanak sağlayan medya sistemi olarak tanımlanmaktadır. Bu sistem mobil tabanlı olduğu için zaman 

ve mekân sınırlaması olmadan ses dosyası, görsel, video gibi her türlü paylaşımın ve tartışmanın 

yapılabildiği bir iletişim şekli olarak kabul edilmektedir.7 1990’lı yılların sonlarında özellikle 2000’li 

yılların başlarında popüler olan sosyal medyada iletişim kelimeler, ses dosyaları, görseller ve videolar 

vasıtasıyla yapılmakta, tüm bu faaliyetler teknoloji ve telekomünikasyon aracılığı ile 

gerçekleştirilmektedir.8 Dolayısıyla sosyal medya sosyal paylaşım sitelerini, video paylaşım sitelerini, 

haber paylaşım ağlarını, blog ve mikroblogları, çevrim içi ansiklopedi ve sözlükleri, sanal oyun 

dünyalarını ve sanal sosyal dünyaları bünyesinde bulunduran aynı zamanda kullanıcıların içerik 

üretmesine, bu içerikleri istedikleri kişilerle paylaşmalarına ve ortamdaki kişilerin etkileşimde 

bulunmasına imkân veren bir sistemdir.9 

                                                      
3 Ali Yıldırım - Hasan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri (Ankara: Seçkin Yayıncılık, 2018), 73. 
4 Ali Yıldırım - Hasan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri (Ankara: Seçkin Yayıncılık, 2018), 239. 
5 Manning Jimmie, “Definition and Classes of Social Media”, Encyclopedia of Social Media and Politics, ed. Kerric Harvey (U.S.A.: Sage 

Publications, 2014), 1158. 
6Teresa Correa vd., “Who Interacts On The Web?: The Intersection Of Users’ Personality And Social Media Use”, Computers in Human 

Behavior 26/ (2010), 247-248. 
7 Mustafa Özkoyuncu, Sosyal Medya (PDF: İstanbul Üniversitesi Açık ve Uzaktan Eğitim Fakültesi, 2010), s. 62. 
8 Bayram Kaan Kara, Bireylerin Kendini Gerçekleştirmesinde Sosyal Medyanın Rolü: Bir Alan Araştırması (İzmir: Ege Üniversitesi, 2020), 

28. 
9Orhan Ayaz, Sosyal Medyanın Ergenlerin Dinî Sosyalleşmesine Etkileri (Sakarya/Akyazı Örneği) (Ankara: Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, 

2015), 25. 
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Sosyal ağ sağlayıcı şirketlerin sunduğu bir teknoloji hizmeti olan sosyal medya, kişilerin 

etkileşimde olduğu ve ilişki kurduğu gerçek çevreden, sosyal ağlardan bağımsız dijital bir ortamı ifade 

etmektedir. Sosyal ağ kavramı insanlarla etkileşimde bulunulan, ilişkilerin kurulduğu gerçek çevreyi 

ifade eder. Gerçek sosyal ağlar, bireylerin birbirleriyle bağlantı kurmaktan ziyade bağ kurduğu, 

iletişimden ziyade ilişki içerisinde bulundukları ortamlardır. Sosyal medya, sosyal ağlar gibi canlı bir 

iletişimi temsil etmemektedir. Sosyal medyanın gerçek ortamlardan daha farklı bir yapısı vardır, ancak 

onlarla kamusal bir ortam olma yönüyle benzeşmektedir.10 Sosyal medya toplum tarafından 

şekillendirilen, geleneksel medya ise topluma ait olmayan, içeriği toplum tarafından üretilmeyen 

medya sistemidir. Bir başka ifadeyle sosyal medyanın geleneksel medyadan farkı içeriğini bireylerin 

üretebilmesi, içeriğe katkıda bulunabilme imkanının olması ve yorum yapılabilmesi bakımından 

farklıdır.11 En fazla paylaşım yapılan ve online platformlar arasında pek çok fırsatlar sunan sosyal 

medya gündelik hayatın önemli aktivitelerinden biri olarak kabul edilmektedir.12 Netice itibariyle 

kullanıcı odaklı olup fonksiyonel tasarımlardan oluşan sosyal medya iletişim kurma, mesajlaşma, 

sosyalleşme, görselleri, videoları, ses dosyaları paylaşma aynı zamanda paylaşılanlardan haberdar 

olma, haber alma, eğlenme, bilgi edinme, reklam, alışveriş, içerik üretme gibi çok fazla ve çok çeşitli 

sosyal platformların bulunduğu bir mecradır. 

Sosyal medya çocuk, ergen ve yetişkin olmak üzere toplumun her kesiminden insanın 

kullandığı bir mecradır. Türkiye’de nüfusunun %77’si (65 milyon kişi) internet, %70’i (60 milyon 

kişi) sosyal medya kullanmaktadır. Mobil kullanarak internete ulaşım 62 milyon kişiye ulaşmıştır. 16-

64 yaş aralığında akıllı telefon kullanmayanlar nüfusun sadece %2,8’i kalmıştır. Akıllı telefon 

sahipliği %97,2 olmuştur. Mobil internette geçirilen süre günlük 4 saat 19 dakika, sosyal medyada 

geçirilen süre günlük 2 saat 57 dakikaya ulaşmıştır.13  

2. SOSYAL MEDYANIN ETKİLERİ 

Modern insanın zihni dijital mecralara takılı kalmaktadır. Farkında olmadan sosyal 

platformlarda paylaşılanlar insanların ilgisini çekmektedir. Her gün milyonlarca kullanıcı 

fotoğraflarını, videolarını ve yazılarını YouTube, Facebook, İnstagram, Flickr, Wordpress gibi 

servisler yardımıyla yayınlamakta ve başkalarıyla paylaşmaktadır. Her konuyla ilgili yüzlerce, 

binlerce yazı, görsel, video bulunmaktadır. Bu paylaşımların olumlu ve olumsuz etkileri 

bulunmaktadır. Sosyal medyanın eğitim, iletişim, bilgiye erişim, bilgi alışverişi, grup çalışması, evden 

                                                      
10 Kemal Sayar- Berna Yalaz, Ağ Sanal Dünyada Gerçek Kalmak (İstanbul: Kapı Yayınları, 2019), 185. 
11 Martina Drahošová - Peter Balco, “The analysis of advantages and disadvantages of use of social media in European Union”, Procedia 

Computer Science 109 (2017), 1006. 
12 Kara, Bireylerin Kendini Gerçekleştirmesinde Sosyal Medyanın Rolü: Bir Alan Araştırması, 29. 
13 Wearesocial. “Digital 2021” (Erişim 18 Eylül 2021). 
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çalışma, uzak çevreyle kolaylıkla iletişime geçme,14 eğlence, ifade özgürlüğü, gelişmeleri takip ve 

uyum, ekonomik iletişim ve ticari avantajlar, örgütlenme gibi birçok avantajı olduğu gibi15 

güvensizlik, bağımlılık, bilgi bombardımanına maruz kalma, sosyal ilişkilerin kaybı,16 bilgi kirliliği, 

etik kaygılar, yalnızlık hissi, yüzeysellik, zaman kaybı gibi dezavantajları da bulunmaktadır.17 Yapılan 

araştırmalar sosyal medyanın çocuk ve gençleri farkındalık geliştirme, sosyal becerilerin geliştirilmesi, 

ilham vermesi ve okuma-yazma becerilerinin gelişmesi konularında olumlu etkilediğini, olumsuz 

beden algısı, cinsel kimlikte risk, okul notlarının düşmesi gibi konularda olumsuz etkilediğini 

göstermektedir.18 

Sosyal medyada paylaşılan görseller, videolar ilgi çekmekte ve gündelik hayat içerisinde sosyal 

medyada olan hareketlilik sürekli merak edilmektedir. Sosyal medya uygulamalarından gelen bildirim 

sesleri mesajların önemli ya da önemsiz olduğuna bakmadan o mecraları kontrol etmeye 

yöneltmektedir. Hatta çoğu zaman bildirim sesine gerek kalmadan kontroller yapılmaktadır. Dr Ciarán 

Mc Mahon hayvan eğitimlerinde kullanılan Değişken Zaman Dilimli Program’ın sosyal medyanın 

işleyişine benzediğini ortaya koymaktadır. Programda denek olan hayvana belirsiz aralıklarla ödül 

verilir, böylelikle hayvan ne zaman ödül alacağını bilemez. Bu nedenle ödül alabilmek için 

eğitimcisinin taleplerini yerine getirir. Facebook, Twitter, İnstagram gibi sosyal medya platformları da 

aynı duyguyu vermekte ve bireyler ilgilerini çekebilecek bir durumla karşılaşacaklarını ümit ederek 

sosyal medya hesaplarını kontrol etmektedirler. Böylelikle sosyal medya bildirimleri bir müddet sonra 

bağımlılık oluşmakta ve bu bağımlık da kişilere mutluluk vermektedir.19  

Sosyal medya ile gündeme gelen bir kavram olarak phubbing, sosyal bir ortamda birinin cep 

telefonuna odaklanarak diğer insanları küçümsemesi olarak tanımlanmaktadır. Deneysel bir 

araştırmanın sonuçları, phubbing'in iletişim kalitesini ve ilişki memnuniyetini önemli ölçüde ve 

olumsuz yönde etkilediğini ortaya koymuştur. İnsanlar akıllı telefonlarına giderek daha fazla bağımlı 

hale geldikçe, sosyal dışlanma günlük sosyal etkileşimin yaygın bir özelliği haline gelmeye 

başlamıştır. Diğer sosyal dışlanma biçimlerinin aksine, phubbing, birisinin telefonuna uzandığı ve 

konuştuğu kişiyi görmezden geldiği zamanda ve herhangi bir yerde gerçekleşebilmektedir.20  

Yapılan araştırmalar sosyal medyanın dopamin hormonunu uyardığını göstermektedir. Bu 

hormonun zevk ve haz sağlayarak bağımlılığı arttırdığı görülmektedir. Özellikle hazzın kısmi olarak 

                                                      
14 Drahošová- Balco, “The analysis of advantages and disadvantages of use of social media in European Union”, 1008. 
15 Kara, Bireylerin Kendini Gerçekleştirmesinde Sosyal Medyanın Rolü: Bir Alan Araştırması, 47. 
16 Drahošová- Balco, “The analysis of advantages and disadvantages of use of social media in European Union”, 1009. 
17 Kara, Bireylerin Kendini Gerçekleştirmesinde Sosyal Medyanın Rolü: Bir Alan Araştırması, 48. 
18Waseem Akram - Rakesh Kumar, “A Study on Positive and Negative Effects of Social Media on Society”, International Journal of 

Computer Sciences and Engineering 5/10 (2018), 352-353. 
19 Sayar - Yalaz, Sanal Ağ Dünyada Gerçek Kalmak, 183. 
20 Varoth Chotpitayasunondh - Karen M. Douglas, “The effects of “phubbing” on social interaction”, Journal of Applied Social Psychology 

48/6 (2018), 312. 
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tatmin edilmesi bağımlılık düzeyini daha fazla etkilemekte, gelen her mesaj veya bildirim ya da beğeni 

bireyleri heyecanlandırmaktadır. Sürekli uyarılma arzusu, tatmin olma, mutlu olma arayışı ve boşluk 

doldurma talebi bireyleri sosyal medyaya yöneltmektedir. Bu yöneliş sanal duygusal ilişkilere, sürekli 

başkalarının hayatlarını takip etmeye, alışveriş yapmaya neden olmaktadır.21  

Sosyal medya çocuk, ergen ve yetişkin olmak üzere her kesimden insanın hayat tasavvurlarını 

etkilemektedir. İnanç, ahlak ve değerler sosyal medyanın dayattığı anlayışlar üzerine inşa 

edilmektedir. Yeni dizayn edilen toplum performans toplumu olarak görülmekte, performans 

toplumunun bireyleri kendilerini sürekli performans göstermeye zorlamaktadır. İnsan fıtratı 

“multitasking” yani çoklu görevi kaldırmaya elverişli değildir. Doğada hayvanlar hayatta kalabilmek 

için çoklu görev durumunu yaşamak zorundadırlar. Yemekle meşgul olan bir hayvan aynı zamanda 

avının başkalarına av olmaması için etrafı gözetleme, yavrularını koruma gibi görevleri bir arada 

yapmak durumundadır. Vahşi doğada hayvanlar hayatta kalma kaygısı nedeniyle hiçbir eyleme 

odaklanamazlar. İnsanın fıtratında odaklanma ve derin düşünme kapasitesi bulunmaktadır. Çoklu 

görevler, çoklu görseller bu kapasiteyi zayıflatmaktadır. Sosyal medyadaki görseller, videolar, 

bilgisayar oyunları yüzeysel odaklanmalara neden olmakta ve hayatta kalma kaygısına 

bürünmüşçesine yaşamak insanın diğerleriyle ve nesnelerle olan ilişkisini yapaylaştırmaktadır.22 Bu 

durum ergenlerin yaptıkları faaliyetlere odaklanamamalarına ve bir konuda derinleşememelerine 

neden olmaktadır. Sosyal medyada paylaşılan renkli, cazip görseller ve videolar odaklanmayı 

zorlaştırmaktadır. Her şeyin bir parmak dokunuşuyla değişmesinin doğal hâle geldiği dünyamızda 

olabildiğince hız ve olabildiğince performans odaklı yaşamak derin düşünebilme becerilerini 

zayıflatmaktadır.  

Takipçi sayısının artması, takipçi sayısının kontrol altında tutulabilmesi, gündemde kalabilmek 

gibi birçok faktör performans videolarını çekme zorunluluğu hissettirmektedir. Sosyal medyada en 

basit, sıradan sayılabilecek her türlü eylem performans etkinliği olarak görülmektedir. Örneğin 2017 

yılında başlayan göz açma videoları bir anda sosyal medya kullanıcılarının çekim yapıp paylaştığı 

videolar haline geldiği görülmektedir. Bu akımda gözleri kapalı olan bir kişi birkaç saniye içerisinde 

gözlerini açarak önemli bir icra etmiş imajı vermektedir.23 Bireysel ve grup şeklinde Perry The 

Platypus24 gibi müziğe uygun olarak yunus taklidi yapanlar, kıyafet değiştirenler, havaya zıplayanlar 

gibi mantığı ve ahlaki sınırları olmayan binlerce akım paylaşılmakta ve beğeni almaktadır. Çocuk ve 

ergenlerin izlemiş oldukları bu akımlar her türlü içeriği görsele aktarmak suretiyle her şeyi normal 

                                                      
21 Sayar- Yalaz, Ağ Sanal Dünyada Gerçek Kalmak, 174-179. 
22 Byung-Chul Han, Yorgunluk Toplumu, çev. Samet Yalçın (İstanbul: Açılımkitap, 2019), 22-24. 
23 Chimen, “Yeni Akım Göz Açma Videolar”, YouTube (23 Kasım 2017). 
24 Tik Tok – Memes, “Perry The Platypus TikTok Dance Challenge Compilation”, YouTube (11 Ekim 2020). 
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görme eğilimi oluşturmakta ve “ben yapıyorsam” doğrudur anlayışını yerleştirmektedir. Bu durum 

kişiselleşmiş bir ahlak paradigmasına yöneltmektedir.  

Günümüz insanı görme duyusuna mahkûm edilmekte, olabildiğince görünmenin önemli kabul 

edildiği sanal dünyanın ürünü olan imaj bireylerin vazgeçilmezi hâline gelmektedir.25 Sosyal medyada 

empoze edilen mükemmel ve hayranlık duyulan fiziksel özellikler sürekli vurgulanmakta ve bu 

fiziksel özellikler güzellik kriterleri olarak kabul edilmektedir.26 Güzel ideali artık insanı içsel olarak 

yöneten ahlakiliğin dışa vurumu değildir. Güzellik endüstrisi güzelliği tüketilebilir bir hâle getirerek 

sermaye olarak görmektedir. Tüketim sektörü için güzellik uyarıcılık ve eğlence için formüle edilmiş 

bir araçtır. Bu araç sürekli değişim ve dönüşüm içerisinde belirli kalıplarla var kabul edilmektedir.27 

Bunun sonucunda bedeninden hoşlanmayan genç ve yetişkinler estetik ameliyatlara yönelmektedir. 

Kız çocukları daha çekici, erkekler de daha etkileyici görünmek için estetik ameliyatları tercih 

etmektedirler. Gün geçtikçe bu talep artmakta ve estetik operasyonlar seri şekilde yapılır hâle 

gelmektedir.28 Ayrıca sosyal medyada fenomen olan kişilerin fiziksel görüntüleri ve hayat tarzları da 

gençleri etkilemektedir. Öyle ki fenomen ya da influencerların konforlu ve lüks hayatlarına özenen 

takipçiler fanı oldukları kişilere benzer davranışlarda bulunmaktadırlar. Hatta kendi hayatlarına ait 

kısa videolar çekip paylaşmakta ya da challenge videoları yaparak takipçi kitlesi kazanmaktadırlar.29  

Sosyal medyada paylaşılan görsellerin ve videoların verdiği subliminal mesajlar düşünceleri 

şekillendirmekte, değerleri olumsuz yönde etkilemektedir. Cesaret, cömertlik, vefa, fedakârlık gibi 

değerlere farklı anlamlar yüklenmektedir. Örneğin cesaret daha fazla görünür olmakla ya da herkesin 

şaşıracağı akla mantığa uymayan gösterileri yapmakla eş değer görülmektedir. Aynı şekilde sosyal 

medyada paylaşılan şiddet içerikli fotoğraflar ve videolar çocuk ve gençleri olumsuz yönde 

etkilemekte ve merhametsiz şekilde davranmaya yönlendirmektedir. Bu konuda Kanadalı bir 

öğrencinin paylaşımı dikkat çekmektedir. Bu öğrenci özel bir şey yapmak ister, siyah beyaz bir ev 

kedisini işkence yaparak öldürür ve bu meşum olayı videoya çekerek sosyal medyada paylaşır. 

Mahkemeye sevk edilen Kanadalı öğrenci gerçekleştirdiği eylemden dolayı suçlu bulunur.  Fakat o 

suçlu olmadığını, hayvanlara nasıl işkence yapıldığını aynı zamanda hayvanlara ne kadar kötü 

davranıldığını göstermek istediği için bu videoyu çekip paylaştığını belirterek kendisini savunur. 

Yaptığı eylemden pişmanlık duymadığını söyler.30 Dolayısıyla bu olayların sosyal medyanın gençlerin 

                                                      
25 Fatma Barbarosoğlu, İmaj ve Takva (İstanbul: Profil Yayıncılık, 2017), 19. 
26 Pascal Bruckner, Ömür Boyu Esenlik, çev. Birsel Uzma (İstanbul: Ayrıntı Yayınları, 2012), 11. 
27 Byung-Chul Han, Güzeli Kurtarmak, çev. Kadir Filiz (İstanbul, 2020), 50-51. 
28 Nevzat Tarhan, “Estetik Ameliyatla Birbirine Benzeyen Gençler” (Erişim 07 Eylül 2021). 
29 Hal Niedzviecki, Ben Özelim! Bireysellik Nasıl Yeni Konformizm Haline Geldi, çev. Sibel Erduman (İstanbul: Ayrıntı Yayınları, 2011), 

139. 
30 Niedzviecki, Ben Özelim! Bireysellik Nasıl Yeni Konformizm Haline Geldi, 226. 



 76 

perspektiflerini ne şekilde etkilediği ve bunun davranışlarına nasıl yansıdığı dikkate alınması gereken 

bir konu olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Gelişim özellikleri bakımından kimlik edinme, dinî tasavvur oluşturma gibi önemli kazanımlara 

odaklandıkları bir dönemde bulunan gençler, artık hayatı sosyal medyadan öğrenmektedirler. Sevinç, 

üzüntü, heyecan, öfke gibi birçok duyguyu ve dürüstlük, sevgi, saygı, cömertlik gibi değerleri viral 

videolar ve capslerle yaşamakta, sosyal ağlarda yapmış oldukları paylaşımlarına gelen beğeni ve 

yorum sayısı kadar kendilerini değerli hissetmekte, öz-değerlerini sosyal ağlardaki sanal takdirlerden 

almaktadırlar. Dini şuurlanmanın olduğu ergenlik döneminde inançla ilgili konuları sosyal medya 

bakış açısından edinmektedirler. Arkadaşlarıyla veya çevresindekilerle sohbet ettikleri zaman 

Facebook’taki arkadaşlarını, Twitter ReTweet alan paylaşımlarını, Instagram’da aldıkları beğenileri 

anlatma ihtiyacı duymakta ya da sadece sosyal medyadaki varlıkları üzerinden sohbet etmeyi 

istemektedirler.  Hatta gençler çoğu zaman paylaşımlarını beğenmeyen veya rt yapmayan 

arkadaşlarıyla iletişimi kesebilmektedirler. Çünkü sosyal medyadan eğitim alan ergen için sevginin 

ölçüsü sosyal medyadaki ortak beğeniler ve paylaşımlara olan tepkiler üzerinden değer bulmaktadır. 

Bu durum ergenleri tüm duyguları sanal olarak yaşamaya yöneltmenin ve gerçeklikten 

uzaklaştırmanın yanı sıra duyguların Twittter’daki timeline süresi kadar bir hızda yaşanmasına neden 

olmaktadır. Hızla yaşanan duygular, duyguları tüketmeye ve derinden hissetmeden yaşamaya neden 

olmaktadır.31 Dolayısıyla sosyal medyada büyüyen bir ergen tasavvurunu sosyal mecralar vasıtasıyla 

inşa etmektedir. 

3. SOSYAL MEDYANIN ERGEN DİN TASAVVURUNA ETKİLERİ 

Büyük bir kitle sosyal medyayı kullanmakta ve günde ortalama üç saat sosyal platformlardaki 

paylaşımların etkilerine maruz kalınmaktadır. Bunun sonucunda global bir anlayış oluşmakta, inançlı 

kişilerle inançsız kişilerin hayat perspektifleri, yaşam tarzları aynılaşmakta, inançlı olanlar hayatlarını 

dinî referanslara göre değil modern dünyanın referanslarına göre düzenlenmektedir.32 Aynı şekilde 

sürekli sosyal medyada verilen mesajlara maruz kalan gelişim dönemindeki ergenlerin hayata bakışları 

etkilemektedir. Ergenlik dönemi yetişkinliğe adım atıldığı, fizyolojik, psikolojik olarak değişim ve 

dönüşümün olduğu bir dönemdir. Ergenlik döneminde gençlerin bireysel farklılıkları olmakla birlikte 

genel olarak ortak gelişim özellikleri göstermektedirler. Ergenlik döneminde “kimlik arayışı”, “benlik 

oluşumu”, bağımsızlık duygusu”, “cinsellik duygusu”, “sosyalleşme”, “dini şuurun uyanması” ve 

“dinî şüphe ve çatışmaları” gibi birçok gelişim özelliği bulunmakta, soyut düşüncenin gelişimi 

gençleri entelektüel arayışlara ve dinî konuları araştırmaya yönlendirmektedir. Ergenlik döneminde 

                                                      
       31 Okan Özbay - Murat Dağıtmaç, Dijital Haçlı Seferleri (İstanbul: Motto Yayınları, 2017), 161. 

32 Simon Critchley, İmansızların İmanı, çev. Erkan Ünal (İstanbul: Metis Yayınları, 2013), 28. 
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duygusal olarak iç dünyalarında iniş çıkışlar yaşayan gençler medya ve sosyal medyadan 

etkilenmektedir.33 

Sosyal medyanın gençlik döneminde bulunan bireylere etkileri; Sosyal Medyanın Davranış, Dil 

ve Kültür Bağlamındaki Etkileri, Sosyal Medyanın Dini-Ahlaki Tutum ve Davranışlar Bağlamındaki 

Etkileri başlıklarında ele alınmıştır. 

3.1. Sosyal Medyanın Davranış, Dil ve Kültür Bağlamındaki Etkileri 

Sosyal medya mantıklı ya da mantıksız, uygun olan ya da uygun olmayan her türlü davranışın 

bir anda viral hale geldiği, sadece yerelde değil aynı zamanda tüm dünya çapında yaygınlaşabildiği bir 

mecradır. Bu örneklerle sıkça karşılaşılması bu davranış kalıplarının normalleştirilmesine yol 

açabildiği için sakıncalı bulunmaktadır. TikTok kısa süreli videoların yayınlandığı bir sosyal medya 

platformudur. Bu platform, akım olarak ifade edilen, farklı kişiler tarafından tekrarlanan video 

içerikleriyle tanınmakta ve yaygın olarak kullanılmaktadır. Oldukça basit, sıradan, anlamsız, garip 

davranışları ve konuşmaları içinde barındıran platform zaman zaman eleştirilse de gençlerin ilgisini 

çekmeye devam etmektedir. YouTube içerisinde her türlü içeriğin bulunduğu, nispeten daha uzun 

videoların yer aldığı bir diğer sosyal medya platformudur. Bu platform, bireylerin gelişimi için 

kullanabileceği pek çok içeriğe erişilebilen bir ortam olabilse de gençlerin ağırlıklı olarak takip ettiği 

kanalların içeriklerinde küfürlü ve argo konuşmalara sıklıkla rastlanmaktadır. Bu davranış kalıpları ve 

konuşma dili kullanımlarıyla karşılaşma oranı arttıkça normal, olağan hatta bu şekilde olması gerektiği 

şeklinde algılanma eğilimleri de artmaktadır. Tiktok akımı içeriklerine YouTube platformundan da 

kolaylıkla ulaşılabilmektedir. Böylece her iki platform da akımların yaygınlaşmasına katkı sağlamış 

olmaktadır.  

TikTok ve YouTube’a ait kanallarda basit, sıradan olmanın yanı sıra inanca ve ahlaka uygun 

olmayan videolar paylaşılmaktadır. Bu basit ancak saçma davranış kalıplarına “Göz Challenge”, 

“Perry The Platypus”, Vroom Vroom Challenge”, “Doggy Challenge”, “Buss It”, “Body”, “Bağımlılık 

Yapan Şarkı Akımı”, “Labneli Cipsli Biber Yeme Akımı”, “Ayakkabı İle Değişim Akımı”, “Madem 

Ağzı Olan Konuşuyor Beyni Olan Da Kullansın Bi Zahmet Işıl ışıl Caddeler Akımı” akımları örnek 

verilebilir. Bu akımlarla internet kullanan herkes karşılaşsa da daha çok gençlerin dikkatini 

çekmektedirler.  

4 veya 5 sene önce “Göz Challenge” diye bir akımdan etkilenen herkes gözlerini kapayıp birkaç 

saniye durduktan sonra gözlerini açmaktaydı. Bu kadar basit bir içerik bir anda herkes tarafından 

yapılmaya başlanmıştı.34 Kalabalık gruplarla çekilen “Perry The Platypus” akımı milyonlarca kişi 

tarafından beğenilmektedir. Bu akımda insanlar müziğe uygun olarak yunus taklidi 

                                                      
33 Muhammed Muhdi Gündüz, “Gelişim özellikleri doğrultusunda gençliğin din eğitimi.”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi 12/4 (2020), 

1101-1102. 
34 Malik Balı, “Göz Challenge”, Youtube (19 Kasım 2017). 



 78 

yapmaya çalışmaktadır.35 “Vroom Vroom Challenge” ile belirli hareketlerle dans edilmektedir.36 

“Bağımlılık Yapan Şarkı Akımı” ile TikTok kullanıcıları dikkat çekecek her yolu deneyecek şekilde 

şarkıyı seslendirmektedirler.37 “Body akımı” ile belirli bir müzik eşliğinde basit birkaç figürden oluşan 

hareketler yapılmaktır.38 “Hayatıma Girmiş Herkese Teşekkürler Ben Çıkıyorum Akımı”39 hayatıma 

girmiş herkese teşekkürler sözlerinin dikkat çekici olduğu düşünülen garip hareketler eşliğinde farklı 

kişiler tarafından tekrarlandığı bir akımdır. “Madem Ağzı Olan Konuşuyor Beyni Olan Da Kullansın 

Bi Zahmet Işıl ışıl Caddeler Akımı”40 da bu sözlerin yine garip yüz ifadeleri ve beden diliyle 

tekrarlandığı bir akımdır. Sözlerin anlamı yoktur ama yapanlara göre anlam taşıyor görünmektedir. 

“Bestiee Levi Ackerman Hani Milyonlarca Kızın Aşık Olduğu Adamın Boyu 1.60 Akımı”41 ise bu 

sözlerin değişik hareketlerle canlandırıldığı anlam taşımayan bir diğer akımdır. “Labneli Cipsli Biber 

Yeme Akımı”42 adından da anlaşılacağı üzere bu akıma katılan herkesin bu ilginç yeme davranışını 

sergilediği ve arka planında dikkat çekme amacının da görüldüğü bir akımdır. 

Yine “Buss It” akımı43 Türkiye’de şöhret bulmuş akımlardandır. Videonun başında kişiler 

kendilerini çirkin gösteren eski kıyafetlerle görünürken bir anda bir şarkıyla birlikte çekici 

kıyafetleriyle görünmektedirler. Kıyafetler bedenleri teşhir etmekte ve güzel kıyafetin ancak 

gösterildiği şekilde olabileceği mesajı verilmektedir. “Ayakkabı İle Değişim Akımı”44 ile meslek 

kıyafetleri içindeki kişilerin ayakkabı atarak değişim geçirdikleri görülmektedir. Ancak bu değişim 

çok daha farklı bir yönde, daha müstehcen ve tahrik edici bir yönde gerçekleşmektedir. “Doggy 

Challenge” 45 yani köpek pozisyonunda poz verme adlı bir akım, gayri ahlaki olsa da birçok kişi 

tarafından çekilerek paylaşılmaktadır. Böyle gayri ahlaki ve anlamsız bir akım binlerce beğeni 

alabilmektedir.  

Türkiye’de 2021 yılının Eylül ayında en çok takip edilen YouTube kanalları arasında ilk sırada 

yer alan kurumsal müzik kanalı “netd müzik” hariç tutulursa, 15,4 milyon takiple “Enes Batur” ikinci, 

15,2 milyon takiple “Oyuncak Avı” üçüncü, 9,84 milyon takiple “Oyuncakoynuyorum” kanalı 

                                                      
35 Tik Tok-Memes, “Perry The Platypus Tik Tok Dance Challenge Compilation”, (00:20-08:01). 
36 Multi Edition, “Vroom Vroom Challenge Reels”, YouTube (8 Şubat 2021). 
37 Akım Delisi, “Sefo - Bilmem Mi Tiktok Videoları! | Bağımlılık Yapan Şarkı Akımı Tiktok!”, YouTube (8 Ağustos 2021). 
38 Tiktok Videoları, “Body-Akımı Tiktok Videoları”, YouTube (13 Nisan 2021). 
39 Akım Delisi, “Hayatıma Girmiş Herkese Teşekkürler Ben Çıkıyorum Akımı! | Harika Tiktok Videoları!”, YouTube (24 Temmuz 2021). 
40 Akım Delisi, “Madem Ağzı Olan Konuşuyor Beyni Olan Da Kullansın Bi Zahmet Işıl ışıl Caddeler Akımı! | TİKTOK”, YouTube (15 

Mayıs 2021). 
41 Akım Delisi, “Bestiee Levi Ackerman Hani Milyonlarca Kızın Aşık Olduğu Adamın Boyu 1.60 Akımı | TİKTOK VİRAL AKIM!”, 

YouTube (18 Haziran 2021). 
42 Akım Delisi, “Labneli Cipsli Biber Yeme Akımı Tiktok! | Çok Komik Tepkiler Var!”, YouTube (17 Temmuz 2021). 
43 TİKTOKTV TR, “Tiktok Buss Şt Akımı Turkler#1”, YouTube (22 Ocak 2021). 
44 İtimat, “Ayakkabı İle Değişim Akımı”, YouTube (19 Ağustos 2020). 
45 Trendvids, “Köpek Pozisyonu Akımı”, YouTube (27 Eylül 2020). 
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dördüncü sırada yer almaktadır.46 Kanal adlarından da anlaşılacağı üzere üçüncü ve dördüncü sırada 

yer alan kanallarda küçük yaştaki çocuklar kullanılmakta ve yapmacık, kurgusal videolarla47 ve 

senaryolarla çocuklar bizzat ailesi tarafından içeriğe malzeme edilmektedirler. Ayrıca videolarda küfür 

ve argo konuşma sıradanlaştırılmıştır. Türkiye’nin en çok takip edilen kanallarından birinde (Enes 

Batur) tek bir videoda -7 argo ifadesi toplamda 43 kez, 2 hakaret ifadesi birer kez, 2 küfür ifadesi birer 

kez ve 2 cinsel içerikli ifade ve hareket birer kez-, yine çok izlenen başka bir kanalın (Kafalar) tek bir 

videosunda- 41 adet küfürlü konuşma, 44 adet argo içerikli konuşma veya hitap, 38 adet şiddet içerikli 

ve 2 adet küfürlü hareket- kullanılmıştır.48 Bir araştırma kapsamında incelenen videoların %67.3’ünde 

küfür ya da argo kullanılmakta ayrıca videoların %40.0’ı çocukları riskli davranışa yöneltmektedir.49 

Bu konuşmalarla tekrar tekrar karşılaşan genç bireyler de bu durumu normal addedebilmektedir. 

Nitekim ortaokul öğrencileriyle yapılmış bir çalışma, öğrencilerin argo ve hakaret içerikli kelimeleri 

kullanmayı normal gördüklerini, akranlarından etkilendikleri kadar sosyal medyadan, internetten ve 

Youtube içeriklerinden etkilendiklerini ve Youtuberları taklit ettiklerini tespit etmiştir.50 

YouTube platformunda sunulan videolar sadece konuşulan dili etkilememekte aynı zamanda 

olumsuz davranış kalıplarının yaygınlaşmasına da aracılık etmektedir. Örneğin; Kafalar kanalına ait 

“Bir Hafta Boyunca Hayır Dersen Ölersin” başlıklı video 10 milyon kez izlenmiş, 26.935 yorum 

almıştır. Bu videoda eğlence adına çılgınca davranışlar sergilenmektedir. Videoyu 3 arkadaş 

çekmektedir; bu 1 haftalık süre içinde ormanda oyun sahasında arkadaşa ateş etme, denize girme, 

balık tutan insanların kovasından balık alma, arkadaşlarının kapısını çılgınca çalma ve evine dalarak 

boyalarla karalama, eve toz köpük dökme ve üzerinde tepinme, bir başka arkadaşın televizyonunu 

banyoya taşıma, arkadaşına bir kova dolusu buz dökme, arkadaşın kafasına su dökme, gece vakti 

arkadaşının evine gidip iddiayı gerçekleştirmeye çalışma gibi davranışlar kahkahalar ve bağırışlar 

eşliğinde video haline getirilmiştir. Video sosyal duyarlılık adına hayvan barınağına da gidilmesiyle 

sonlandırılmıştır. 51 Yine 10 milyonu aşkın izlenmeye sahip bir diğer video da format gereği kışkırtma 

yapılmaktadır, üstelik bu bir gelenek olarak sunulmaktadır. Bu videoda küfürler eşliğinde kavgaları 

sahnelenmektedir.52 Kanalda çok sayıda kışkırtma videosu bulunmaktadır. Ayrıca “Bir Günlüğüne 

Köle Olmak” serileri de 10 hatta 15 milyon izlenme oranına ulaşmıştır. Bu videolar milyonlarca kez 

izlenmekte ve sonucunda bu olumsuz davranış kalıpları model olarak zihinlere yerleştirilmektedir. Bu 

                                                      
46 Socialblade, “Top 100 Youtubers In Turkey” (Erişim 22 Eylül 2021). 
47 Bkz. Oyuncakoynuyorum, “Masal and her mom make a beauty mask”, YouTube (13 Mayıs 2020). 
48 Hakkı Kahveci. “Sosyal Medya İçeriklerinin Ahlaki Değerler Bağlamında İncelenmesi: YouTube Örneği”, Anadolu Journal of 

Educational Sciences International 11/1 (2021), 212-215. 
49Dilek Tunç Uğur- Mehmet Enes Gökler. “Tanınmış Bir Youtuber’ın Çocuk ve Gençler Üzerindeki Olası Etkisinin İncelenmesi” 3. 

International 21. National Public Health Congress. (2019). 
50 Neslihan Karakuş vd., “Ortaokul Öğrencilerinin Kullandığı Argo Kelimeler Çerçevesinden Dil Ahlakına Genel Bir Bakış”, RumeliDE Dil 

ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (21 Ekim 2020), 188. 
51 Kafalar, “Bir Hafta Boyunca Hayır Dersen Ölersin!!”, YouTube (13 Eylül 2019). 
52 Kafalar, “Çok Beklenen Geleneksel Kışkırtma 2”, YouTube (27 Aralık 2019). 



 80 

videoların izlenme oranları, bu davranış kalıplarının benimsenip yaygınlaşabileceğini 

düşündürmektedir. Kışkırtma videoları şiddeti de yaygınlaştırmaktadır. Bu konuya dair Gül’ün yaptığı 

araştırmada Kafalar kanalının “Psikolojik kışkırtma” videosunda otuz iki dakika içinde dört kez 

fiziksel şiddet, elli dört defa da sözel şiddet gösterildiği tespit edilmiştir. Argo ifade ve küfürlerin sözel 

şiddetin büyük çoğunluğunu oluşturduğu belirlenmiştir. Yine benzer şekilde bir kışkırtma videosu 

hazırlamış olan Enes Batur, videoda amcasına şiddet içeren ‘şakalar’ yapmaktadır. Yirmi üç dakika 

içinde karşılıklı yirmi yedi fiziksel şiddet, yirmi beş sözel şiddet davranışı tespit edilmiştir. On 

dakikalık bir başka videoda ise otuz fiziksel, yirmi sekiz sözel şiddet davranışı gözlenmiştir.53 

Tüm bu akımları yapanlar ve sosyal medyada yayınlayanların genç bireyler oldukları 

görülmektedir. Sürekli yeni akımlar üretilmekte ve bu akımlar çok yakın zaman aralıklarıyla 

paylaşılmaktadır. Gün geçtikçe ne yapacaklarını şaşıran ve sürekli bir şeyler yapmak isteyen kişiler 

akla hayale gelmeyecek hatta yapıldığında utanılacak eylemleri gerçekleştirmektedirler. Öyle ki bu 

akımlarda şekilden şekile giren bireyler adına onları izleyenler utanç duymaktadır. Nitekim bazı tepki 

videolarında bu yönde beyanlar dikkat çekmektedir.54 Gençler uygunsuz veya tehlikeli olsalar bile, 

heyecanlı ve eğlenceli şeyler yapmaktan hoşlanmaktadır. Bir araştırmada bu soruya gençlerin %24’ü 

her zaman, %36, 8’i bazen cevabını55 vermiştir. Bu oran katılımcıların yarısına tekabül etmektedir. 

Dolayısıyla bu akımlar gençlerin eğlenceli ve heyecan verici aktivite arayışına cevap veriyor 

görünmektedir. 

Bu akımların etkileri doğrudan dinle ilişkilendirilmese de dinin malayani işlerle meşgul 

olunmaması ve hayatın boşa geçirilmemesi yönündeki tavsiyelerine uyum göstermemekte, gençler 

sadece bir kez geldikleri dünya hayatını anlamsız haller ve davranışlarla boşa geçirebilmektedirler. Bu 

tutum dini açıdan doğru bulunmamakta, dünyanın her anı değer taşıyan bir imtihan yeri olduğu 

vurgulanmaktadır. Yine İslam dinin bir başka insana karşı gösterilmesi istenen davranışların temeline 

kul hakkı kavramını yerleştirdiği vurgulanmalıdır. Bu bağlamda şiddet, hakaret, küfür vb davranış 

kalıplarını bu kapsamda yeniden düşünmek gerekmektedir. Bu akımların sunumunda dine uygun 

düşmeyen, müstehcen giyim tarzları ve tahrik edici davranışların gözlendiği ve bu durumun dini 

açıdan uygun görülmediği belirtilmelidir. Dolayısıyla temelde dil, kültür ve davranışlar bağlamında 

ele alınan bu akımları gençleri dini açıdan etkileyen hususlar kapsamında değerlendirmek 

mümkündür. 

 

 

                                                      
53 Umut Gül, “Youtube’da Şiddetin Görünürlüğü: ‘Kışkırtma’ Videolarına Dair Bir İnceleme”, OPUS Uluslararası Toplum Araştırmaları 

Dergisi 16/27 (31 Temmuz 2020), 559. 
54 Oyun Konsolu Serdar, “Yeni Trend Kıyafet Değiştirme Challenge (Tik Tok Videoları)”, YouTube (3 Ekim 2018), 03:38-03:50. 
55 MAK, Türkiye Geneli Gençlik Araştırması (Erişim 20 Kasım 2021). 
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3.2. Sosyal Medyanın Dini-Ahlaki Tutum ve Davranışlar Bağlamındaki Etkileri 

Sosyal medya her türlü bilgiye erişimin mümkün olduğu bir platformdur. Gençler bu ortamda 

dini tutum ve davranışlarına etki edebilecek içeriklerle de karşılaşmaktadırlar. Üstelik bu içerikler 

herhangi bir filtreye tabi tutulmaksızın, insanların karşılarına çıkıvermektedirler. Sosyal medya zaman 

ve mekân kısıtlaması olmadığı ve gençler sosyal medyada eğlendikleri için ailesi ve yakın çevresine 

göre daha fazla etkiye maruz kalmaktadırlar. Sosyal medyada hemen hemen her bilgi açık büfe bir 

tarzda sunulmakta, “Açık büfe din” anlayışı gençlerde senkretik bir din tasavvuru meydana 

getirmektedir.56 Geleneksel dinlerin motiflerinden ve eklektik yapılardan meydana gelen New Age 

inanışları yepyeni inançlar formülüze etmektedir. Uzak Doğu ile Batı’nın sentezlendiği eklektik 

inançlar postmodern anlayışın içerisinde şekillenmektedir.  

Sosyal medyada din dijital bir şekilde servis edilmekte ve dinî hükümler sosyal medyadaki 

düşüncelerle formülüze edilmektedir. 2015 yılında Haşhaş anlamına gelen Poppy adlı bir kanal dijital 

dinler oluşturmaya yönelik akımlardan bir tanesidir. Beyaz bir zemin üzerinde 16-17 yaşlarındaki bir 

genç kız 10 dakika boyunca sadece ve sadece robot gibi “I am Poppy” yani “Ben Poppy” der. 

27.493.892 defa görüntülenmiş olan57, profesyonellik gerektirmeyen ve çok basit bir kurgu olarak 

çekilmiş olan Poppy videosu tam olarak 36 farklı dile çevrilerek sosyal medyada paylaşılır. Kısa 

zamanda Poppy çocuk ve gençler tarafından sevilir hatta “Ben Poppy” söylemi yaygınlaşır. Poppy 

daha sonraki videolarda “Merhaba, annenle kavga mı ettin? Aldırma, sıkma canını ben de kavga 

ettim” gibi ifadelerle çocuk ve gençlerin yanında olduğunu hissettirir ve kendisinin de aynı duyguları 

yaşadığının mesajını verir. Bir müddet sonra Poppy bir kitap yazdığını söyler. Poppy’nin kitabında 

hangi durumlarda nasıl tepki verileceği öğretilmektedir. Bu kitap kutsal kitapmışçasına servis edilir. 

Poppy kendisini belli bir zaman aralığında kısa ve basit cümlelerle ifade eder, daha sonra şarkılarla 

ifade etmeye başlar.  

Poppy’nin inançları trajedi olarak tanımladığı ve yetişkinlerin inançlarına katılmadığını anlatan 

şarkısı ilgi çekicidir. 

“Katılmıyorum! Senin inandığın her şey bir trajedi 

Deliliği vaaz etmeye devam etme şekline katılmıyorum. 

Bana kızdığın tüm nedenlere katılmıyorum. 

Katılmıyorum, hayatındaki her şey bir trajedi. 

Her şeyin yanmasına izin ver. 

                                                      
56 Mehmet Haberli, “Sosyal Medyada Dini İnanç ve Ahlaki Değerlerin Dejenerasyonu Üzerine Bir Değerlendirme” (I. Uluslararası İnsan ve 

Toplum Araştırmaları Kongresi, Bandırma: Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi, 2018), 643. 
57 Poppy,“I am Poppy”, Youtube (7 Ocak 2015). 
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Her şey yandığında güvende olacağız.”58 

Poppy’nin arzu edilen her şeyi yapmanın ama pişman olmamanın mesajını veren şarkısı: 

“Oh evet evet evet 

Tek bir terini gösterme 

Elinden geleni yap, pişmanlık yok 

Çıtayı sınıra yükselt ve saldır 

Yatak odandan ofisine kadar 

İkonik olmalısın” 

Poppy basit cümleler ve şarkılarıyla sosyal medyada fenomen hâline gelmiştir. Çocuklar ve 

gençler Poppy’nin yeni bir sözünü veya şarkısını heyecanla beklemektedirler. Halbuki çocuklar ve 

gençler Poppy’nin illuminati mesajlar verdiğini bilmemektedir. Poppy’nin mesajlarının inanç ve 

ahlaki değerleri yeni dünya düzenine göre şekillendirici olduğu düşünülmektedir.59 Dolayısıyla 

sunulan örnekte de görüldüğü gibi sosyal medyada servis edilen çok basit ve sade videoların verdiği 

mesajlarla, kendileri farkına varmadan gençlerin dine bakış açılarına etkide bulunulmaktadır. 

Gündelik hayatta dikkat çekmeyecek, itibar edilmeyecek kişi, topluluk ve oluşumlar internet 

aracılığıyla dikkat çekebilmekte, kendine yeni takipçiler kazandırabilmektedir. Gençleri olumsuz 

etkileyebilecek akımlardan biri olan Satanizm bu duruma bir örnektir. Satanizm ergenleri 

etkileyebilmekte ve bir araç olarak kullanılan internet aracılığıyla yaygınlaşmaktadır. 60 Ayrıca dinden 

soğutma amacıyla hazırlanan, Müslümanlar hakkında farklı imajlar çizen ve Müslümanları terörist 

olarak tanımlayan videolar da gençlerin inançlarını etkileyebilmektedir. Öğrencilerin çoğunluğunun 

dini içerikli internet sitelerinden haberdar olmaması ve interneti dini bilgi öğrenme amaçlı 

kullanmadıkları yönündeki araştırma sonuçlarını da dikkate almak gerekmektedir. 61 

Sosyal medya ağırlıklı olarak ahlaka mugayir örneklerle karşılaşılan bir platform olsa da hem 

dini hem de din karşıtı içerikleri bünyesinde barındırmaktadır. Çalışma kapsamında dini açıdan 

olumsuz ifadeler taşıyan alıntılara yer verilmiştir. Bu içerikler Allah, Kuran, Peygamber, ölüm gibi 

dini değerler haklarında uygun olmayan ifadelerle sunulmakta, sosyal medyada gezinen gençlerin 

karşılarına çıkmaktadırlar.  

                                                      
58 Poppy, “I Disagree “, Youtube (4 Ekim 2019). 
59 Murat Dağıtmaç - Şehadet Ekmen, Dijital Psikolojik Devrim (İstanbul: Motto Yayınları, 2019), 35-36. 
60 Muhammed Fatih Turanalp, “İnternetin Ergenlere Olumsuz Etkileri Üzerine Din Eğitimi Temelli Bir Yaklaşım”, Marife 16/1 (2016), 117. 
61 İbrahim Gürses - Esra İrk, “İnternet Kullanımı ve Ergenlerin Dini Gelişimleri Üzerine Bir Araştırma”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 27/1 (2018), 132. 
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Bu konuyla ilgili olarak küresel bir salgın haline gelen ve tüm insanlık için ağır sonuçlar ortaya 

çıkartan Covid19 hakkında 7016 beğeni almış, 1.943 kez retweet edilmiş şu tweet örnek olarak 

verilebilir.   

 “Bir virüs çıktı, tüm dinlere ve Tanrılara diz çöktürdü. Havraları, Kiliseleri, Camileri en 

tehlikeli bölgeler yaptı. Ağlama duvarı, Roması, Kabesi, Ganjı hepsini mikrop yuvası yaptı. 

Elde ne kaldı? Hastaneler, Laboratuvarlar, Üniversiteler. Bunu zaten biliyorduk da, gözümüze 

soktu.”62  

Konuyla ilgili bir başka alıntıda şu ifadeler yer almıştır. 

“Muhammed'in evinde çok oturan misafirlerini kovalayan Allah, küresel virüs salgınını 

çekirdek çitleyerek seyrediyor. Allah Muhammed'in ta kendisidir, onu da 1400 yıl önce, karıları 

(Ayşe ve Hafza) zehirledi öldü zaten. Umut fakirin ekmeği elbette ama fazla da kaptırma, 

tedbirlerini al”63  

Sosyal medyada Allah’la ilgili olumsuz ifadelere rastlanabilmektedir. Altında uzayda Ebu 

Leheb’in elleri kurusun ifadelerinin olduğu bir resim eşliğinde yazılan şu ifade bu tavra bir örnek 

olarak sunulabilir. 

“Trilyonlarca galaksi yarattığına inandığın yüce bir varlığın, zaten kendisi tanrı olduğu 

halde, aciz bir insan gibi başka bir insana beddua edebileceğine gerçekten inanıyorsan... İslam 

tam sana göre bir din dostum...”64  

Yine bir başka alıntıda Kuran’ın Allah tarafından indirilmediğini ve ayetlerin yanlışlığını 

vurgulayan şu ifadeler yer almıştır:  

“‘Bu kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık’ yazan Orta Çağ çöl bedevileri, Endonezya'nın 

Flores adasında 50 bin yıl öncesine kadar Homo floresiensis isimli cüce bir insan türünün 

yaşadığını nereden bilebilirdi ki...”65  

Bu tweete verilen bir cevapta ise oruç ibadeti ile ilgili olarak şu ifadeler kullanılmıştır. 

“Orucu, namazı gün doğumu, batımını göre ayarlamış ama yarattığı gezegenin eğimini, 

şeklini bilmediği için Norveç gibi iskandinav çoğrafyasında 22 saat oruç tutturmuş alemlerin 

tanrısı!!!”66  

Konu bağlamında tanrı yerine ölümün yerleştirildiği ve ölüme adeta bir meydan okuma niteliği 

taşıyan şu alıntıya da yer verilebilir.  

                                                      
62 Aklın Gözü, “Bir virüs çıktı, tüm dinlere ve Tanrılara diz çöktürdü. … gözümüze soktu”. Twitter (19 Mart 2020, 11:16). 
63 İsyankar, “Muhammed'in evinde çok oturan misafirlerini kovalayan Allah … tedbirlerini al”. Twitter (1 Aralık 2021, 11:00). 
64 Evrimci Zeus, “Trilyonlarca galaksi yarattığına inandığın yüce bir varlığın… dostum…”. Twitter (08 Aralık 2021, 08:57). 
65 Evrimci Zeus, “Bu kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık’ yazan Orta Çağ çöl bedevileri…bilebilirdi ki…”. Twitter (08 Aralık 2021, 10:06). 
66 Human@Earth, “Orucu, namazı gün doğumu, batımını göre ayarlamış…tanrısı!”. Twitter (08 Aralık 2021, 03:16). 
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“Yalnızca bir tanrı var ve onun adı ölüm.  Ve biz ona sadece şunu söyleriz: Not Today”67.  

Bu ifadede bir yandan nerede, nasıl, ne şekilde karşılaşılacağı bilinmeyen ölüm bugün 

gerçekleşmeyeceği şeklinde bir ifadeyle hafife alınmakta, diğer taraftan da ölüm tanrılaştırılmaktadır. 

Sosyal medyada sadece Allah hakkında değil, aynı zamanda İslam Peygamberi Hz. Muhammed 

hakkında da iddialar yer almaktadır. Altında ayetlerin yer aldığı ve dini referanslardan farklı şekilde 

yorumlandığı bir görsel eşliğinde Hz. Peygamberin evlilikleri hakkında şu yorum yapılmaktadır. Hz. 

Peygambere ve Allah’ın ayetlerine açıkça saygısızlık yapılmakta, hükümler yazarın öznel yorumlarına 

göre amacından saptırılmakta, dini değerler mizah konusu edilmektedir. 

 “Mahoya zorluk olmasın. Dünyada 57, ahirette 72. Arabada 5 evde 15. Hoşuna giderse 

mehirsiz.”68  

Bu konuya benzer şekilde sosyal medyada yer alan bir başka tweet ise şu şekildedir. 

“Taksim meydanına çıkıp, bütün kadınlar bana helal, Tanrı öyle diyor desem linç 

edilirim. Bunu 1400 yıl önce arap çölünde desem peygamber olurum. Demem o ki; Zamanlama 

çok önemli dostlar.”69  

Bu tweete verilen yanıtlardan birinde ise büyük olarak kabul edilen peygamberler hakkındaki şu 

ifadeler dikkat çekmektedir.  

 “Bence yer de önemli.  3 büyükler nedense hep Arap yarımadasına inmiş. Biri de gidip 

bir İngiltere’ye, bir İsveç’e”70  

2 binden fazla beğeni almış 500’den fazla retweet edilmiş bir tweet de konuyla ilgili bir örnek 

olarak sunulabilir. 

“Erkek kullarının ne giyeceği nasıl giyineceği konusunda tek kelime etmeyen Tanrı, iş 

kadına gelince söyleyebileceği kadar sıralamış! Aynı dinden erkeğin bu kadar rahat kadının ise 

baskı altında tutulması Tanrı’nın değil, Araplaşan Diyanet’in fikrinden başka bir şey değildir!”  

Bu ifadelerin yer aldığı tweetin71  altında alıntılanan videoda ise şu sözler sarf edilmektedir.  

“Biliyorsunuz köprüye ateist olarak girip Müslüman olarak çıkan motorcu videom viral 

oldu. İddia Türkiye tarihinde hiçbir video bu kadar çok izlenmemiştir. Ard arda 

kopyalanmaktan dolayı orijinal videonun görüntüsü o kadar bozuldu ki son kopyada saçlarım 

çıkmıştı. Video tabiki ironiydi. Dindar kesim ironiyi anlamadı diye çok dalga geçildi fakat emin 

olun videonun bu kadar viral olmasının en büyük sebebi ironiyi anladığı halde gülen dindar 

                                                      
67 Çağrı Toraman, “Yalnızca bir tanrı var … not today”. Twitter (06 Ara 2021, 10:05). 
68 Wolf's Shadow, “Mahoya zorluk olmasın…mehirsiz.”. Twitter (04 Aralık 2021, 11:34). 
69 Gökhan, “Taksim meydanına çıkıp, bütün kadınlar bana helal…dostlar.”. Twitter (4 Aralık 2021,11:32). 
70 Sukru oz, “Bence yer de önemli…İsveç’e”. Twitter (4 Aralık 2021:11:42). 
71Sakalar İskitler (Gizlenen Eski Anadolu Halkı), “Erkek kullarının ne giyeceği nasıl giyineceği konusunda tek kelime etmeyen Tanrı 

….değildir!”. Twitter (08 Aralık 2021, 06:57). 
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kesimdir. Neticede aklı başında bir Müslüman için bir ateistin Müslüman olmasının şakası bile 

güzeldir. Ben inanan inanmayan milyonlarca insana yüzlerinde hoş bir gülümseme bırakarak 

İslam dininden ve insanın başı sıkışınca dine sığınmasından bahsettirdim. Tüm İslam alemi bir 

araya gelse benim yaptığımı yapamazdı. … Diyanet işlerinin bütçesi 13 milyar lira demek ki 

bana diyanetin bütçesini verseler ben ateist halimle tek başıma tüm Avrupa’yı Müslüman 

yaparım. Bu yüzden diyanet işleri başkanlığına talibim. Bir ateistin diyanet işleri başkanı 

olması size ilk başta çok saçma gelebilir …”  

Bu tweet mizah adı altında dinin eleştirildiği bir örnek olarak sunulmuştur. Ateist olduğunu 

vurgulayan bu kişi din hakkında oldukça iddialı sözler kullanmaktadır. Yeterli bütçesi olduğu takdirde 

Avrupa’daki herkesi Müslüman yapmak, Müslümanları temsil eden kurumun başına geçmeyi istemek 

gibi iddialı sözler ve mizahi tavırlarla dikkat çekmeye çalışmakta, diğer yandan da İslam eleştirisi 

yapmaktadır. Hatta bu eleştiriyi güldürerek Müslümanlara yaptırdığını ifade etmektedir. 

Sosyal medyada dini değerler de değersizleştirilmektedir. Evladını çok acı bir şekilde kaybetmiş 

Müslüman birinin acısını kabullenişi ve metaneti üzerinden dine adeta saldırılmakta hem dini hem de 

insani ve kültürel değerler göz ardı edilmekte, Müslümanlar ötekileştirilmektedir.  

“Tarikatçı adamın evladı, yobazın biri tarafından başı satırla kesilerek öldürülmüş, 

‘Allah bizden daha çok sevdiği için yanına aldı’ diye açıklama yapıyor. Din işte böyle bir ağır 

akıl hastalığıdır...”72  

Bu yorumları içeren tweetler sosyal medyada hiçbir sansüre uğramadan dolaşmakta ve sosyal 

medyada gezinmekte olan arayış dönemindeki gençlerin karşılarına çıkmaktadır. Bu tavırlarla sürekli 

olarak karşılaşan gençler dinin toplumsal boyutunu hafife almakta, postmodern dönemin düşünme 

yaklaşımına uygun olarak dini bireyselliğe indirgemeye başlamaktadırlar. Bu duruma dair çokça 

alıntılanan şu tweet örnek olarak sunulabilir. 

“Arkadaşlar herkesin günahından sevabından sizene islamda çan eğrisi mi var sanki  ne 

ilgilendiriyor”73 

Ağırlıklı olarak dinle ilgili sorgulamaların yapıldığı bir YouTube kanalında yer alan bir 

videodaki şu yorum oldukça manidardır: “50 küsur yaşlarına gelmiş iki arkadaşız. 30 yıllık dindarlık 

hayatımızı 5 aylık bir süre içinde temelinden sarsıp yerle bir ettin.”74. Yine aynı videonun 

yorumlarında “21 yaşındayım idolümsün diyebilirim” ifadeleri yer almaktadır.75 Bu ifadelerin de 

                                                      
72 Evrimci Zeus, “Tarikatçı adamın evladı, yobazın biri tarafından başı satırla kesilerek öldürülmüş…hastalığıdır.”. Twitter (09 Aralık 2021, 

08:27). 
73 Kırmızı Biber, “Arkadaşlar herkesin günahından …ilgilendiriyor”. Twitter (10 Şubat 2019, 12:15). 
74 Diamond Tema, “Kader Kavramı, Özgür İrade ve Ahiret Üzerine Felsefe”. YouTube (12 Eylül 2020). 
75 Diamond Tema, “Kader Kavramı, Özgür İrade ve Ahiret Üzerine Felsefe”. YouTube (12 Eylül 2020). 
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ortaya koyduğu üzere başta gençler olmak üzere her yaştan birey, videoların sunduğu söylemlerin 

etkisi altında kalabilmektedir. 

Öte yandan postmodernizmle birlikte hakikat olgusu değersizleşmekte, değer de değerinden 

kopartılarak nesneleşmektedir. Sabit bir değerin olmaması evrensel değerleri kişiselleştirmektedir.76 

Böylelikle inançlar ve ahlaki değerler kişiye özel bir şekil almaktadır. Öyle ki sosyal medyada 

gerçekleştirilen her türlü eylem ahlaki kabul edilir hâle gelmektedir. Aynı zamanda sosyal medyada 

içerik kontrolünün tam olarak yapılamaması nedeniyle sahte isimlerle hesaplar açılmakta, yalan 

haberler ve müstehcen içerikli paylaşımlar büyük dezenformasyon oluşturmaktadır. Maalesef sosyal 

medya kullanıcıları çoğu zaman kaynağı belli olmayan ya da doğruluğu kesinleşmemiş haberlerin 

büyük bir kısmına inanmakta ve bu bilgilere göre düşüncelerini şekillendirmektedirler. Massachusetts 

Teknoloji Enstitüsü (MIT) tarafından yapılan bir araştırma herhangi bir konuda paylaşılan yalan 

haberin sosyal medyada 6 kat daha hızlı yayıldığını göstermektedir.77 Böylelikle bireyler doğru ya da 

yalan olduğuna bakılmaksızın birçok bilgiyle karşı karşıya kalmaktadır. Nitekim ergenler gelişim 

dönemleri gereği bu haberlere daha çabuk inanabilmektedirler. 

Youtuberlar hakkında yapılan bir çalışmada, youtuber imajının özendirici niteliği 

vurgulanmakta, abonelerin onlara ve yaşam tarzlarına duydukları hayranlık ve kendilerinin bu 

standartlara ulaşamamasından kaynaklanan hayal kırıklıklarına dikkat çekilmektedir. Ayrıca merak 

duygusu yüklenen videolarla perçinlenmekte ve özel yaşamlarına taşınmakta, hayatları tüm 

ayrıntılarıyla bilinmek istenmektedir.78 Videoların başarıya ulaşmasındaki anahtar noktanın geleneksel 

medyadanın aksine iyi bir imaj ve diksiyondan ziyade içerik olduğuna dikkat çekilmektedir. Ancak bu 

içeriğin bilgilendirici olması, doğru bilgiler içermesi değil merak uyandırıcı ve eğlenceli olması, 

dikkat çekici bir kurguyla sunulması önem taşımaktadır.79 Nitekim YouTube da “Saniye” kanalının 

yaptığı deneysel araştırmalar bu durumu ortaya koymaktadır. Sosyal medyada popüler olmak için 

gerçek olmayan ancak insanların dikkatini çekecek tarzda sunulan içeriklerin nasıl popülerleştiği 

gösterilmektedir.80  

Sosyal medya normal hayatta değer ifade eden olguların değer görmediği, toplumsal açıdan 

değer ifade edenlerin popülerlik kazanamadığı, dini ve ahlaki açıdan uygun olmayan yaşam tarzlarının 

magazinsel olayların pazarlandığı, merak, dikizleme, dedikodu, alay, mahremin ihlali gibi davranış 

                                                      
76 Kenan Çağan, Postmodernizm ve Mahremiyetin Dönüşümü (Pruva Yayınları, 2019), 11-19. 
77 MIT. “Twitter False News” (Erişim 18 Eylül 2021); Vosoughi, Soroush, Deb Roy, and Sinan Aral. "The spread of true and false news 

online." Science 359.6380 (2018): 1146-1151. 
78İbrahim Etem Zinderen, “Yeni Medyada Kimlik İnşası: Youtuber Kimliğine İlişkin Bir İnceleme.” Erciyes İletişim Dergisi 7/1 (2020), 

425. 
79 Erol İlhan- Adalet Görgülü Aydoğdu. “Türkiye'de YouTube Yayıncılığı ve YouTuber Olmak.”  İletişim Kuram ve Araştırma Dergisi 47 

(2018). 
80 Saniye, “Sosyal Medyayı Manipüle Etmek”, YouTube (19 Eylül 2021); Saniye, “TİKTOK; 1 Haftada Ünlü Olmak”, Youtube (4 Mart 

2021). 
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kalıplarının normalleştirilmesine ve takdir görmesine kaynaklık ettiği81 bir ortamdır. Örneğin bir 

YouTube kanalında toplanmış bir grup kişi komedi adına tanımadıkları insanların Instagram 

fotoğraflarını yorumlamakta, mizah kisvesi ardında dedikodu yapmaktadırlar. Bu format bir seri haline 

getirilmiştir. Üstelik bireyler röntbeni diyerek bunu kendileri talep etmektedirler, rönt kelimesi 

röntgenden gelmektedir.82 Böylece başkalarının hayatlarını röntgenlemek sıradan bir davranış haline 

getirilmektedir. 

Sosyal medyada servis edilen lüks yaşam tarzları, sürekli paylaşılan alışverişler, eğlenceli 

partiler, seyahatler ergenlerin yaşam standardı oluşturmalarında lüks hayat anlayışını öncelemelerine 

neden olmaktadır. Birçok kullanıcı ne yiyip ne içtiğini, nereye gittiğini, ne satın aldığını görsel ve 

videolara efektler uygulayarak çok lüks yaşıyor imajı vermektedir. Gerçek ya da sanal şekilde 

paylaşılan lüks hayatlar ergenleri etkilemektedir. Özellikle fenomen ya da influencer gibi 

paylaşımlarıyla şöhret olup istediği gibi yaşadığının mesajını veren kişiler olumsuz örneklik teşkil 

etmektedir. Aynı şekilde kullanıcıların, hac ve umre ziyaretlerini, yaptıkları hayırları dindarlık adına 

paylaşmaları, dinin samimiyet boyutunu ihlal etmekte, riya ve gösterişe yöneltmektedir.83 

SONUÇ VE ÖNERİLER 

Günümüzde bilişim teknolojilerinin sunmuş olduğu network sisteminin önemli temsilcilerinden 

olan sosyal medya dünyada herkesin birbiriyle iletişim ve etkileşimde olmasına imkân tanımaktadır. 

2000’li yılların başlarında popüler hâle gelen sosyal medya mobil tabanlı bir sistem olduğu için zaman 

ve mekân sınırlaması olmadan ses dosyası, görsel, video, dijital içerikler olmak üzere birçok 

paylaşımın ve tartışmanın yapılabildiği bir platformdur. Bu platformda video paylaşım siteleri, haber 

paylaşım ağları, blog ve mikrobloglar, çevrim içi kitap, ansiklopedi ve sözlükler, interaktif oyunlar, 

eğitim programları ile her türlü aktivite yapılmaktadır. Geleneksel medyadan farklı olarak sosyal 

medya kullanıcıların içerik üretmesine, bu içerikleri istedikleri kişilerle paylaşmalarına ve ortamdaki 

kişilerin etkileşimde bulunmasına imkân tanımakta aynı zamanda bireylere istemedikleri içerik 

paylaşımlarının kendilerine ulaşmasını engelleme hakkını vermektedir. Sosyal medya bireylerin 

başkalarıyla ve çeşitli topluluklarla iletişim ve etkileşimde bulunmalarına olanak tanıdığı gibi 

işletmelerin de ürünlerini tanıtmalarına, pazarlamalarına ve müşteri profillerini takip ederek daha fazla 

satış yapabilmelerine de olanak vermektedir. Dolayısıyla sosyal medya her kesimden insanın her türlü 

faaliyeti sanal olarak yapabildiği bir mecradır. 

Sosyal medya uygulamaları yoğun bir şekilde kullanılmakta, istenilen her türlü içeriğe 

kolaylıkla ulaşılabilmektedir. Sosyal medya platformlarının açık erişimli, sansürsüz yapısı sayesinde 

                                                      
81Müberra Hacıbekiroğlu, Sosyal Medya Kullanımına Bağlı Değı̇şen Mahremı̇yet Algısı ve Dı̇ndarlık İlı̇şkı̇sı̇, (Konya: Necmettin Erbakan 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 52. 
82 BaBala TV, “RÖNT – 1”, YouTube (22 Eylül 2017). 
83 Haberli, “Sosyal Medyada Dini İnanç ve Ahlaki Değerlerin Dejenerasyonu Üzerine Bir Değerlendirme”, 646. 
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istenilen her şey inanca ve ahlaka uygun olup olmadığına bakılmaksızın paylaşılabilmektedir.  Bunun 

sonucunda dinî ve ahlaki değerler değişim ve dönüşümlere maruz kalmakta, bireylerin sabit değerleri 

değişkenlik göstermektedir. Sansürsüz ve kontrolsüz bir şekilde paylaşımların yapıldığı ve sunulduğu 

sosyal medya ergenlerin tasavvur inşasında önemli rol oynamaktadır. Bir başka ifadeyle sosyal medya 

ebeveynliği aile ve çevrenden daha fazla etkili olmaktadır. Her gün zamanının bir kısmını sosyal 

medyada geçiren bir genç, izlediği ya da takip ettiği kanalların olumlu ya da olumsuz mesajlarına 

maruz kalmakta, düşünceleri etkilenmekte ve hayat tasavvuru değişim göstermektedir. Son 

zamanlarda sosyal medyada paylaşılan içerikler değerlendirildiği zaman gençlere bilinçli ya da 

bilinçsiz inanç ve değerlerden uzak bir düşünce yapısı inşa edildiği görülmektedir. Bu konuda siyasal 

ve sosyal olarak kalıcı adımlar atılmalı, sosyal medya gerçekliği kabul edilerek sosyal medya 

konusunda pratiğe geçirilebilecek öneriler oluşturulmalıdır. Aksi takdirde sosyal medyanın ebeveynlik 

yaptığı bir nesil hakikat bağlamından kopuk bir hayat anlayışına mahkûm olacaktır. 

Bu bağlamda çalışma kapsamında sunacağımız öneriler şunlardır: 

-Gençlere sosyal medya okuryazarlığı yetisi kazandırılmaya çalışılmalıdır. Gençlerin sosyal 

medya konusunda iradeli davranabilmeyi öğrenebilmelerine yardımcı olunmalıdır. 

-Gençlerin sosyal medyada hangi platformları takip ettiği, neler izlediklerini takip etmeye 

çalışılmalı ve bu platformlarda takip ettiği ve izlediği olumsuz paylaşımlar hakkında tartışmalar 

yapılmalıdır. Gençleri olumsuz etkileyen platformları kullanmamaları gerektiği nedenleriyle birlikte 

açıklanarak bildirilmelidir. 

-Gençlerin sevdiği ya da onlara ilginç gelen fenomenler, influencerlar, müzikler, filmler, TV 

şovları, oyunlar incelenip olumlu ve olumsuzlukları konusunda sohbet edilmelidir. Gençleri etkileyen 

sosyal medya platformlarının veya fenomenlerinin onları neden etkilediği, birinin takipçisi olmakla 

nasıl hissettikleri ve nasıl bir motivasyon kazandıkları konusunda konuşulabilir. 

-Okullarda DKAB derslerinde sosyal medya ile ilgili bilgilendirmeler yapılmalıdır. Gençlerle 

DKAB derslerinde beyin fırtınası yaparak sosyal medya hakkında değerlendirmeleri ve sorabilecekleri 

soruları anlatmaları istenebilir. Gençlere kaynağı belli olmayan veya konunun uzmanı olmayan 

kişilerin dinî konulardaki söylemlerine itibar edilmemesi gerektiği anlatılmalıdır. 

-Gençlerin sosyal medyaya bağımlı olmamaları için sosyal projelerde sorumluluklar 

verilmelidir. İslâm Dininin ilke ve kurallarına uygun sosyal medya platformlarının kurulması için 

gençlerle birlikte çalışmalar yapılabilir.  

 

 

 

 



 89 

KAYNAKÇA 

Akım Delisi. “Hayatıma Girmiş Herkese Teşekkürler Ben Çıkıyorum Akımı! | Harika Tiktok 

Videoları!”. YouTube. Yayın Tarihi 24 Temmuz 2021. 

https://www.youtube.com/watch?v=48Z3eND9XQM  

Akım Delisi. “Labneli Cipsli Biber Yeme Akımı Tiktok! | Çok Komik Tepkiler Var!”. YouTube. 

Yayın Tarihi 17 Temmuz 2021. https://www.youtube.com/watch?v=sLwsTLRuHtA  

Akım Delisi. “Madem Ağzı Olan Konuşuyor Beyni Olan Da Kullansın Bi Zahmet Işıl ışıl Caddeler 

Akımı!|TİKTOK”. YouTube. Yayın Tarihi 15 Mayıs 2021. 

https://www.youtube.com/watch?v=Im7iJkJWTJk  

Akım Delisi. “Sefo - Bilmem Mi Tiktok Videoları! | Bağımlılık Yapan Şarkı Akımı Tiktok!”. YouTube 

Yayın Tarihi 8 Ağustos 2021. https://www.youtube.com/watch?v=tcVHphVIYjE  

Akım Delisi.“Bestiee Levi Ackerman Hani Milyonlarca Kızın Aşık Olduğu Adamın Boyu 1.60 Akımı 

|Tiktok Viral Akım!”. YouTube. Yayın Tarihi 18 Haziran 2021). 

https://www.youtube.com/watch?v=ZxCcuA66E34  

Aklın Gözü. “Bir virüs çıktı, tüm dinlere ve Tanrılara diz çöktürdü. … gözümüze soktu”. Twitter. 19 

Mart 2020, 11:16. Erişim 20 Eylül 2021. 

https://twitter.com/aklingozu/status/1240552650090975233 

Akram, Waseem - Kumar, Rakesh. “A Study on Positive and Negative Effects of Social Media on 

Society”. International Journal of Computer Sciences and Engineering 5/10 (2018), 347-354. 

Ayaz, Orhan. Sosyal Medyanın Ergenlerin Dinî Sosyalleşmesine Etkileri (Sakarya/Akyazı Örneği). 

Ankara: Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 

BaBala TV. “RÖNT – 1”. YouTube. Yayın Tarihi 22 Eylül 2017. 

https://www.youtube.com/watch?v=pA80M32oP4c 

Barbarosoğlu, Fatma. İmaj ve Takva. İstanbul: Profil Yayıncılık, 17. Basım, 2017. 

Bruckner, Pascal. Ömür Boyu Esenlik. çev. Birsel Uzma. İstanbul: Ayrıntı Yayınları, 2012. 

Chimen. “Yeni Akım Göz Açma Videolar”. YouTube. Yayın Tarihi 23 Kasım 2017. 

https://www.youtube.com/watch?v=F8wvLgxPQtM  

Chotpitayasunondh, Varoth – Douglas, Karen M. “The effects of “phubbing” on social 

interaction”. Journal of Applied Social Psychology.  48/6 (2018), 304-316. 

https://doi.org/10.1111/jasp.12506  

Correa, Teresa vd. “Who Interacts On The Web?: The Intersection Of Users’ Personality And Social 

Media Use”. Computers in Human Behavior 26 (2010). 

Critchley, Simon. İmansızların İmanı. çev. Erkan Ünal. İstanbul: Metis Yayınları, 2013. 

Çağan, Kenan. Postmodernizm ve Mahremiyetin Dönüşümü. Pruva Yayınları, 2019. 

https://www.youtube.com/watch?v=48Z3eND9XQM
https://www.youtube.com/watch?v=sLwsTLRuHtA
https://www.youtube.com/watch?v=Im7iJkJWTJk
https://www.youtube.com/watch?v=tcVHphVIYjE
https://www.youtube.com/watch?v=ZxCcuA66E34
https://twitter.com/aklingozu/status/1240552650090975233
https://www.youtube.com/watch?v=pA80M32oP4c
https://www.youtube.com/watch?v=F8wvLgxPQtM
https://doi.org/10.1111/jasp.12506


 90 

Çağrı Toraman. “Yalnızca bir tanrı var … not today”. Twitter. 06 Ara 2021, 10:05. Erişim 09 Aralık 

2021. https://twitter.com/toramancagri/status/1467933220134133769 

Dağıtmaç, Murat - Ekmen, Şehadet. Dijital Psikolojik Devrim. İstanbul: Motto Yayınları, 2019. 

Drahošová, Martina - Balco, Peter. “The analysis of advantages and disadvantages of use of social 

media in European Union”. Procedia Computer Science 109 (2017). 

Evrimci Zeus. “Bu kitapta hiçbir şeyi eksik bırakmadık’ yazan Orta Çağ çöl bedevileri…bilebilirdi 

ki…”. Twitter. 08 Aralık 2021, 10:06. Erişim 09 Aralık 2021. 

https://twitter.com/Zeus_yucegod/status/1468658356931997701 

Evrimci Zeus. “Tarikatçı adamın evladı, yobazın biri tarafından başı satırla kesilerek 

öldürülmüş…hastalığıdır.”. Twitter. 09 Aralık 2021, 08:27. Erişim 09 Aralık 2021. 

https://twitter.com/Zeus_yucegod/status/1468995650809483281 

Evrimci Zeus. “Trilyonlarca galaksi yarattığına inandığın yüce bir varlığın… dostum…”. Twitter. 08 

Aralık 2021, 08:57. Erişim 09 Aralık 2021. 

https://twitter.com/Zeus_yucegod/status/1468640983038545922 

Gökhan. “Taksim meydanına çıkıp, bütün kadınlar bana helal…dostlar.”. Twitter. 4 Aralık 2021, 

11:32. Erişim 09 Aralık 2021. https://twitter.com/1_Gokhan_1/status/1467230423700934660 

Gül, Umut. “Youtube’da Şiddetin Görünürlüğü: ‘Kışkırtma’ Videolarına Dair Bir İnceleme”. OPUS 

Uluslararası Toplum Araştırmaları Dergisi 16/27 (31 Temmuz 2020), 544-570. DOI: 

10.26466/opus.678048  

Gündüz, Muhammed Muhdi. “Gelişim özellikleri doğrultusunda gençliğin din eğitimi.” e-Şarkiyat 

İlmi Araştırmalar Dergisi 12/4 (2020), 1092-1117. 

Gürses, İbrahim - İrk, Esra. “İnternet Kullanımı ve Ergenlerin Dini Gelişimleri Üzerine Bir 

Araştırma”. Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 27/1 (2018), 109-135. 

Haberli, Mehmet. “Sosyal Medyada Dini İnanç ve Ahlaki Değerlerin Dejenerasyonu Üzerine Bir 

Değerlendirme”. Bandırma: Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi, 2018. 

Hacıbekiroğlu, Müberra. Sosyal Medya Kullanımına Bağlı Değı̇şen Mahremı̇yet Algısı ve Dı̇ndarlık 
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Öz:  

Fethu’l-kadîr el-câmi‘ beyne fenni’r-rivâye ve’d-dirâye min ‘ilmi’t-tefsîr isimli eser, Yemen’in erken 

dönem tecdit hareketi öncülerinden Şevkânî’nin (ö. 1834) en önemli telifi olarak bilinmektedir. Eserde 

yaklaşık 300 ayrı ismin rivâyet ettiği 2.500 civarında kırâat meselesinden bahsedilmektedir. Bu durum 

eserin ve müellifin kırâat açısından araştırılmaya değer olduğunu göstermektedir. Ancak müellifin 

kırâate dair başka bir eserinin bulunmaması, onun bu sahadaki yetkinliğinin tek eser üzerinden 

değerlendirilmesini zorunlu kılmaktadır. Öncelikle eser tetkik edildiğinde kırâatlere dair oldukça 

detaylı bilgilere yer verildiği görülmektedir. Nitekim müellif; kırâatleri tasnif etmekte, rivâyetlerde 

çeşitli tercih kalıpları kullanmakta, ehl-i beyt kırâatlerine yer vermekte, kırâatleri dilbilim açısından 

incelemekte, kırâatlere şiir ile istişhâdda bulunmakta, fıkıh-kırâat ilişkisi kurmakta, kırâatler sebebiyle 

mana ayrıntılarına girmekte ve yorumlarda bulunmaktadır. Bununla birlikte onun kırâat-i seb‘a ile 

kırâat-i aşere arasındaki sistematik çerçeveye bakışı dikkat çekmektedir. Bu çalışmada Şevkânî’nin 

kırâat-i seb‘a ile kırâat-i aşereye yaklaşımı klasik kaynaklarda yer alan bilgilerle karşılaştırılacak ve 

örnekleme üzerinden endüksiyon (tümevarım) yöntemi ile arz edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: 

Tefsîr, Fethu’l-Kadîr, Şevkânî, Kırâat-i Seb‘a, Kırâat-i Aşere  

 

Al-Shawkani’s Approach to Qiraat Sab’a and Qiraat Ashere Within The Scope of His Work 

Fath Al-Qadir 

Abstract: 

Fath al-qadir al-jami‘ bayna fannay al-riwayah wa al-dirayah min ‘ilm al-tafsir is the most important 

work of Shawkani (d. 1834), who is known as one of the pioneers of Yemen’s early resurrection 

movement. The work consists about 2.500 recitation issues narrated by about 300 different names. 

This shows that the work and the author are worth investigating in terms of recitation. However, the 

fact that the author does not have any other work on recitation makes it compulsory to evaluate his 

position in this field through a single work. First of all, when the work is examined, it is seen that very 

detailed information about the recitations is given. Namely, he classifies the recitations, uses various 

preference patterns in the narrations, gives place to the ahl al-bayt recitations, examines the recitations 

in terms of linguistics, compares the recitations with poetry, establishes the relationship between fiqh 

and qiraat, enters into the details of meaning and comments on the basis of the recitations. However, 

his view of the systematic framework between qiraat sab’a and qiraat ashere draws attention. In this 

study, Shawkani’s qiraat sab’a and qiraat ashere will be compared with the information in comparative 

examples and presented by sampling induction method. 

Keywords:  

Commentary, Fath al-Qadir, Shawkani, Qiraat Sab’a, Qiraat Ashere 



GİRİŞ 

1. MUHAMMED B. ALİ B. MUHAMMED B. ABDULLAH EŞ-ŞEVKÂNÎ ES-SAN‘ÂNÎ 

Şevkânî, Yemen’in San‘a vilayetinde ikamet eden ailesinin, buraya bir günlük mesafede olan 

(Şevkânî, ts.) memleketleri Şevkân köyünü ziyaretleri esnasında, 28 Zilkade 1173’te (12 Temmuz 

1760) doğmuştur. Müellif, memleketine nispetle hem Şevkânî hem de San‘ânî künyesi ile meşhur 

olmuştur (Şevkânî, ts.). 

O, yüzyıllar boyu tüm Yemen kabilelerinin saygı duyduğu ilim ehli bir ailede yetişmiştir. 

Ailenin kökü Hemdân b. Mâlik b. Zeyd vasıtasıyla Kahtânîlere kadar dayanmaktadır. Aileden birçok 

isim Yemen’de idarecilik yapmıştır. Nitekim kendisiyle beraber babası, kardeşi ve oğlu muhtelif 

zamanlarda kadılık görevinde bulunmuşlardır (Şevkânî, ts.; Ziriklî, 2002). 

Şevkânî, ailesinin ilim seyahatine izin vermemeleri sebebiyle bütün öğrenim hayatını babasının 

himayesinde San‘a’da sürdürmüştür. Devrin en önemli âlimlerinden tefsîr, hadîs, usûl, sarf, nahiv, 

me‘ânî, beyân, mantık, fıkıh, cedel, arûz, matematik, tabiat, astronomi, münazara gibi ilimleri tahsil 

etmiş; tahsil hayatı bittiğinde de bunları talebelerine okutmuştur (Şevkânî, ts.). 

Zeydî bir çevrede yetişen ve hem Zeydî hem de Sünnî âlimlerden ilim tahsil eden Şevkânî, 

otuzlu yaşların başında itikâdî alanda köklü bir dönüşüm içerisine girmiştir. Tüm mezhepleri 

reddederek mezhepler üstü bir tavır sergilemiş, ancak âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîflerin zâhiriyle 

hüküm verme anlayışından dolayı itikâdî olarak Selefiyye’ye yakın durmuştur (Şevkânî, ts.; Bilmen, 

2008; Sönmez, 2016). Herhangi bir disiplin içerisinde mukallit olarak bulunmayı hoş karşılamayan ve 

bu durumu haram kabul eden Şevkânî, yine de ilmî çevre nazarında üzerindeki Zeydî kimliği tam 

manasıyla silememiştir. Nitekim o, birçok biyografik eserde Zeydî ekol mensûbu olarak tanınmaktadır 

(Zehebî, 1976; Ünal, 2010). 

İmam Mansûr Ali b. Abbâs el-Mehdî (ö. 1809) 1795’de Şevkânî’yi otuz altı yaşındayken 

San‘a’ya başkadı olarak vazifelendirmiş, Şevkânî’nin ilmî mesuliyetine idarî vazifeyi de eklemiştir. 

Bu vazifeyi ölümüne kadar kırk yılı aşkın bir süre devam ettiren Şevkânî, ilmî mütalaalarını azaltmak 

zorunda kalmış, zamanının çoğunu bu vazifenin icrâsına sarf etmiştir. (Şevkânî, ts.). 

Şevkânî, kırk bir yılını başkadı olarak geçirdiği yetmiş yedi yıllık ömrünü, oğlu Ali’nin 

vefatından bir ay sonra 26 Cemâziyelâhir 1250’de (31 Ekim 1834) tamamlayarak San‘a’da vefat etmiş 

ve Hazîme Kabristanlığı’na defnedilmiştir (San‘ânî, H. 1348). 

2. FETHU’L-KADÎR TEFSÎRİNE GENEL BAKIŞ 

Şevkânî ömrü boyunca birçok eser telif etmiştir. Eserlerin çoğunu başkadılık vazifesinden önce 

yazmış, bu vazifeyi icra ettiği dönemde de devlet işlerinin yoğunluğuna rağmen fırsat bulduğunda telif 

faaliyetine devam etmiştir. Bazıları matbû olarak ilim dünyasına kazandırılmış, bazıları ise mahtût 

olarak keşfedilmeyi bekleyen eserlerinin sayısı kaynaklarda muhtelif olarak zikredilmektedir. Ancak 

irili ufaklı 384 tanesinin ismine ulaşılan eserlerden 15’i tefsîr ilmine, 32’si hadîs ilmine, 225’i fıkıh 
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ilmi ve usulüne, 34’ü kelâm ilmine, 16’sı dilbilime, 26’sı âdâb ilmine, 2’si tarih ilmine, 3’ü mantık 

ilmine, 31’i de farklı ilimlere taalluk etmektedir.  

Şevkânî’nin en meşhur eseri, İslâm dünyasında kısaca Fethu’l-kadîr olarak şöhret bulan 

Fethu’l-kadîr el-câmi‘ beyne fenni’r-rivâye ve’d-dirâye min ‘ilmi’t-tefsîr’dir. Şevkânî bu eseri hicrî 

1223 yılının Rebîulâhir ayında (Mayıs/Haziran 1808) telife başlamış, 1229 yılının Receb ayında 

(Haziran/Temmuz 1814) bitirmiştir. Bu eser, müellifin otuzlu yaşların başından itibaren sahip olduğu 

mezhepler üstü anlayıştan neredeyse yirmi sene sonra telif edilmesine rağmen bazı kaynaklarda hâlâ 

Zeydî tefsîrler grubunda değerlendirilmektedir (Zehebî, 1976). 

Şevkânî’nin eserin mukaddimesinde yer verdiği ifadelere göre, müfessirlerin çoğu iki kısma 

ayrılmaktadır: Birinci kısım müfessirler, eserlerinde mücerret olarak rivâyeti yeterli görmektedirler. 

İkinci kısımdakiler ise yalnızca âlet ilimlerini (dirâyet) ön plana almakta, rivâyete ise yer 

vermemektedirler. Her iki grubun da isabet ettiği noktaların olduğunu ifade eden Şevkânî, bir âyet-i 

kerîmenin Hz. Peygamber tarafından tefsîr edilmesinin kaynak olarak yeterli görülmesi gerektiğinden 

bahsetmektedir. Ancak ona göre Kur’ân-ı Kerîm’in bütününe bakıldığında, bizzat Hz. Peygamber 

tarafından tefsîr edilen ve sahîh rivâyetlerle bize ulaşan âyet-i kerîmelerin sayısı oldukça azdır. 

Sahabe tefsîrinin rivâyet ve dirâyet açısından ele alındığında tercih edilme kıstaslarını sıralayan 

Şevkânî; naklin rivâyetlerle gelen hususlara (şeriata) uygun olup Arap dil kurallarına (dirâyete) zıt bir 

ifadeyi içine alması durumunda rivâyetin tercih edilmesi gerektiğini söylemektedir. Ancak ona göre 

sahabe tefsîri rivâyete uygun olmayan bir mana içerirse, bu durumda dirâyet tefsîr ekolleri gibi 

müstakil muamele görmelidir. Bir başka ifadeyle tefsiri, salt dirâyet tefsîri gibi kabul edilmelidir. Eğer 

hem rivâyete hem de dirâyete uzak bir görüntü çizerse, sahabe tefsîri olduğuna bakılmaksızın tabiînin 

fikirlerinden ve rivâyetlerinden daha düşük kategoride yer almalıdır. 

Selefin tüm Kur’ânî terkiplere riayet ederek tefsîr telif etmelerinin kolay olmadığını belirten 

Şevkânî, zayıf isnatlarla nakledilen tefsîrlere ve senedi sağlam olsa bile güvenilir olmayan bir 

müfessirin tefsîrine itibar edilemeyeceğini iddia etmektedir. Bundan dolayı hem rivâyet hem de 

dirâyete sahip bir tefsîr yazılmasının gerekliliğini savunmaktadır. Bu düşüncesinden dolayı mezkûr iki 

sahayı birleştirecek; dil, i‘râb ve beyân açısından meselelere yaklaşacak bir rivâyet-dirâyet tefsîri 

yazmayı istediğini belirten müellif, ilmî dirâyetini gayet açık ve net bir biçimde izah etmektedir. Ona 

göre bu eser, zayıf bir isnatla olsa da Hz. Peygamber, sahâbe, tâbiîn ve tebe-i tâbiînden gelen 

rivâyetleri yazmaya matuf bir gayretle telif edilmiştir.  

Şevkânî, Celâlüddîn es-Süyûtî’nin (ö. 1505) telifi olan ed-Dürru’l-mensûr fi’t-tefsîri’l-me’sûr 

adlı tefsîrin, selefin Hz. Peygamber’e merfû olarak ulaştırdığı tefsîrlerden ve sahâbîler ile sonrakilerin 

rivâyet sahasındaki tefsîrlerinden çoğunu kapsadığını düşünmektedir. Bununla birlikte kanaatine göre 

kendi tefsîri, ed-Dürru’l-mensûr fi’t-tefsîri’l-me’sûr’da tefsîre taalluk eden tüm ihtiyaçlara cevap 

verecek kapasitededir. Ayrıca o, okuyucu aracılığıyla diğer tefsîrlere meydan okumaktadır. Eserinin 



hacminin geniş olmasının, aynı zamanda içeriğinin zenginliğine de işaret ettiğini belirten Şevkânî, 

diğer tefsîrlerde tam manasıyla bir araya getirilememiş bilgilerin kendi eserinde gayet düzenli bir 

biçimde aktarıldığından bahsetmektedir. Telif ettiği bu esere oldukça güvendiği anlaşılan müellif, 

okuyucudan, rivâyet ya da dirâyet sahasında olan diğer tefsîrleri incelemesini, daha sonra da kendi 

eserine bakıp gözlerinin aydınlandığını hissetmesini, çünkü kendi eserinin özün özü olduğunu iddia 

etmektedir (Şevkânî, 2007). 

Şevkânî, bir sûreyi tefsîre başladığında önce ismini, âyet sayısını, nerede nâzil olduğunu ve 

sûrenin faziletinden bahseden hadîs-i şerîfleri izah etmekte; bunlar içerisinde farklı bir ifade varsa o 

rivâyete yer vermekte ve ilk âyet-i kerîmeleri (çoğunlukla birkaçını aynı anda) zikrederek meseleye 

giriş yapmaktadır. Zikrettiği âyet-i kerîmeleri önce dirâyet sonra da rivâyet yönünden ele almaktadır. 

Dirâyet usulüyle izaha başladığında kelimelerin lügavî manalarına değinmekte ve onları 

sarf/morfoloji, nahiv/sentaks ve belâgat/retorik yönünden değerlendirmektedir. Fıkıh ve kelâma 

taalluk eden kısımları detaylandırarak anlatmaktadır. Kelimenin kırâat yönünden farklı rivâyeti 

mevcutsa bazen kısaca bazen de tafsilatıyla izah ederek bununla alakalı dilbilimcilerin tercihlerini 

beyan etmektedir. Kırâate dair rivâyetlerde usulden ziyade, ferşu’l-hurûf2 bilgilerine yer vermektedir.3 

Rivâyetlere zaman zaman âyet-i kerîmeler, hadîs-i şerîfler ve Arap şiirleriyle istişhâdda 

bulunmaktadır. Dirâyet usulüyle detaylandırılan bu kısım sona erdiğinde ise aynı âyet-i kerîmeleri 

küçük cümleler hâlinde tekrar ederek rivâyet yönünden irdelemektedir. Umumiyetle ilk meselede  َْقد

 kalıbıyla girizgâh yapmakta; rivâyetleri âyet-i أخَْرَجَ  aynı bölümün daha sonraki meselelerinde ise ,أخَْرَجَ 

kerîmeler ve hadîs-i şerîfler ile sahâbe, tâbiîn ve tebe-i tâbiînden gelen ifadelerle zenginleştirmektedir. 

Bu arada âyet-i kerîmelerde Hz. Peygamber’in ya da sahâbenin bizzat okuyuşlarına dair açıktan 

rivâyetler varsa senet zincirinde yer alan nâkiller vasıtasıyla herhangi bir yorumda bulunmaksızın 

tahrîc etmektedir. Ancak dirâyet ve rivâyet kaynaklarının farklı olması sebebiyle her ikisinde de yer 

alan aynı kırâat bilgilerini zaman zaman tekrar etmek mecburiyetinde kalmaktadır.4  

3. GENEL OLARAK KIRÂATLER 

“Kırâat/َقرَِائة” kelimesi sülâsî mücerredin üçüncü bâbından semâî mastar olup lügatte “tilâvet 

etmek” (Fîrûzâbâdî, 2005), “toplamak” (Râzî, 1986; Cevherî, 1990), “bir şeyi başka bir şeye ilave 

etmek” (İbn Manzûr, ts.) gibi manalara gelmektedir. Kırâat ıstılâhında ise birbirine yakın birçok tarif 

yapılmaktadır. Buna göre kırâat; “Kur’ân-ı Kerîm’i, harflerinin mahreç ve sıfatlarına riâyet ederek 

nâzil olduğu şekilde okumak” (İbnü’l-Cezerî, 2006); “Kur’ân-ı Kerîm kelimelerinin okunuş şekillerini 

ve ihtilâflarını nâkillere nispet ederek bildiren ilim” (Dimyâtî, 1987; Zürkânî, 1995); “Kur’ân-ı 

                                                           
2 “Kârînin, kelimeyi belirli bir kural olmaksızın diğer kârîlerden farklı okuması” demektir. Süyûtî, 2002, 1/320. 
3 Müellifin yer verdiği az sayıda usul bilgileri için bkz., Şevkânî, 2007, 1/48, 413, 452; 3/381; 4/640. 
4 Tekrarlanan kırâat rivâyetleri için bkz., Şevkânî, 2007, 1/294-296, 402-404, 481-482, 581-583; 3/189-191, 274-276, 332-334, 382-385, 

397-398, 481-482, 565-567; 4/65-69, 110-112, 153-155, 314-316; 5/581-583. 
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Kerîm’i, âyetlerini peş peşe okumak sûretiyle tilâvet şeklinde ya da hocalardan almak sûretiyle edâ 

şeklinde okumak” (Tehânevî, 1996) demektir. 

Ebû Şâme el-Makdisî’nin (ö. 1267) mütevâtir ve mütevâtir olmayanlar diye ikiye ayırdığı 

kırâatler, kırâat eserlerinde genel olarak sahîh ve sahîh olmayanlar (şâz) şeklinde tavsîf edilmektedir 

(İbnü’l-Cezerî, ts.; Makdisî, 2003).  

3.1. Sahîh Kırâatler 

Kırâatin sahîh olabilmesi için üç şart aranmaktadır: Birinci olarak kırâat, bir vecih ile de olsa 

Arap gramerine (nahiv kurallarından veya lehçelerinden birine) uymalı, ikinci olarak Hz. Osman’ın 

istinsâh edip dağıttığı mushafların hattına takdiren de olsa münasip olmalı ve üçüncü olarak da sağlam 

bir senetle Hz. Peygamber’e vâsıl olmalı (İbnü’l-Cezerî, ts.; Zürkânî, 1995). Bu kırâatin reddi ve inkârı 

caiz değildir. Aynı zamanda bu kırâat, yedi harf meselesinin bir kısmı olarak ele alınmaktadır (Kaysî, 

ts.; İbnü’l-Cezerî, ts.; Dânî, 2005). İbnü’l-Cezerî (ö. 1429) ve Kastallânî’ye (ö. 1517) göre bu şartları 

haiz olan kırâat; ister kırâat-i seb‘a imamlarından, ister kırâat-i aşere imamlarından, isterse de kırâat 

alanında söz sahibi diğer imamlardan rivâyet edilsin, kabul görülmelidir (İbnü’l-Cezerî, ts.; Kastallânî, 

H. 1434). Bununla birlikte İbnü’l-Cezerî, kendi zamanında on kırâatin hâricinde mütevâtir 

sayılabilecek bir kırâat kalmadığını da ilave etmektedir (İbnü’l-Cezerî, ts.). 

Sahîh kırâat, tevâtür şartının yerine gelip-gelmemesine bağlı olarak mütevâtir ve meşhûr olmak 

üzere iki kısma ayrılmaktadır. 

3.1.1. Mütevâtir Kırâatler 

“Mütevâtir/ِمُتوََاتر”, “yalan üzerinde birleşmeleri mümkün olmayan bir topluluğun bildirdiği 

haber” demektir (Cürcânî, 2004). Ancak eski dönemlerde şartların zorluğu sebebiyle yalan ya da 

doğru haberler için bir araya gelerek iletişim kurmanın imkânsızlığı göz önüne alındığında, burada 

zikredilen “yalan ile birleşme imkânsızlığı” ifadesine aklen yerine âdeten kaydı getirilmesi 

gerekmektedir (Âşıkkutlu, 2001). Ayrıca kastedilen “topluluk” ifadesinde sayı sınırlaması uygun 

görülmemektedir. Eğer az sayıda isim, kesin bilgiyi verebileceklerse, sayı önem arz etmemektedir. 

Sayı çok olsa bile kesin bilgi verilemeyecekse, sayının fazlalığı meselenin tevâtür kapsamında ele 

alınmasına mâni olmaktadır (Leknevî, 2008). Bu durumda kırâatteki tevâtür meselesi, sayıdan 

bağımsız olarak, farklı zaman diliminde de olsa bir topluluk tarafından bilginin aynı düzeyde 

aktarılması şeklinde anlaşılmalıdır.  

Bu üç şartın yerine gelmesi, kırâati mütevâtir derecesine ulaştırır. Mütevâtir kırâatler ilk defa 

İbn Mücâhid’in (ö. 936) telif ettiği Kitâbü’s-seb‘a fi’l-kırâât isimli eserde yediye tahsis edilmiştir 

(Hamed, 2002; İbn Mücâhid, 2009). Ancak İbn Mücâhid bu tahsiste yedi kırâat ile Hz. Peygamber’in 

haber verdiği yedi harfin aynı şey olduğunu akla getirdiği düşüncesi ile bazı ulemâ tarafından 

eleştirilmiştir (İbnü’l-Cezerî, ts.). 



İbn Mücâhid’in ortaya koyduğu ve sahada kabul gören yedi imam ve râvîleri, Şâtıbî’nin (ö. 

1194) Hirzü’l-emânî ve vechü’t-tehânî fi’l-kırââti’s-seb‘’inde 5  zikrettiği remzleriyle beraber şu 

şekildedir:  

 .Ebû Ruveym Nâfi b. Abdurrahmân b. Ebî Nü‘aym el-Leysî (ö. 785) :(أ) .1

Râvîleri: 

 .Ebû Musa İsa b. Mînâ b. Verdân (Kâlûn) (ö. 835) :(ب)

 .Ebû Sa‘îd Osmân b. Sa‘îd b. Abdillâh el-Mısrî (Verş) (ö. 812) :(ج)

 .Ebû Ma‘bed Abdullâh b. Kesîr b. Amr ed-Dârî (ö. 738) :(د) .2

Râvîleri: 

 .Ebu’l-Hasen Ahmed b. Muhammed b. Abdillâh el-Bezzî (ö. 864) :(هـ)

 .Ebû Ömer Muhammed b. Abdirrahmân b. Hâlid el-Mahzûmî (Kunbül) (ö. 903) :(ز)

 .Ebû Amr Zebbân b. el-Alâ b. Ammâr el-Mâzinî el-Basrî (ö. 771) :(ح) .3

Râvîleri: 

 .Ebû Ömer Hafs b. Ömer b. Abdilazîz el-Ezdî ed-Dûrî (ö. 854) :(ط)

 .Ebû Şuayb Sâlih b. Ziyâd b. Abdillâh es-Sûsî (ö. 874) :(ي)

 .Ebû İmrân Abdullâh b. Âmir b. Yezîd el-Yahsûbî (İbn Âmir) (ö. 736) :(ك) .4

Râvîleri: 

 .Ebu’l-Velîd Hişâm b. Ammâr b. Nusayr ed-Dimeşkî (ö. 859) :(ل)

 .Ebû Amr Abdullâh b. Ahmed b. Beşîr b. Zekvân ed-Dimeşkî (ö. 857) :(م)

 .Ebû Bekr Âsım b. Ebi’n-Necûd Behdele el-Esedî el-Kûfî (ö. 745) :(ن) .5

Râvîleri: 

 .Ebû Bekr Şu‘be b. Ayyâş b. Sâlim el-Esedî el-Kûfî (ö. 809) :(ص)

 .Ebû Ömer Hafs b. Süleymân b. el-Müğîre el-Esedî (ö. 796) :(ع)

 .Ebû Umâre Hamza b. Habîb b. Umâre ez-Zeyyât el-Kûfî (ö. 773) :(ف) .6

Râvîleri: 

 .Ebû Muhammed Halef b. Hişâm b. Sa‘leb el-Esedî (ö. 844) :(ض)

 .Ebû İsa Hallâd b. Hâlid eş-Şeybânî (ö. 835) :(ق)

  .Ebu’l-Hasen Ali b. Hamza b. Abdillâh el-Kisâî (ö. 805) :(ر) .7

Râvîleri: 

 .Ebu’l-Hâris Leys b. Hâlid el-Bağdâdî (ö. 854) :(س)

                                                           
5 Şâtıbiyye ve Kasîdetü’l-lâmiyye ismiyle de bilinen ve tavîl bahrinde telif edilen Hirzü’l-emânî, kırâat eğitim faaliyetinde önemli kaynak 

eserlerden kabul edilmektedir. Eserden, kırâat öğretiminde “seb‘a tarîki” olarak bilinen eğitim metodunda Ebu Amr ed-Dânî’ye ait et-

Teysîr fi’l-kırâati’s-seb‘ ile beraber ana kaynak olarak yararlanılmaktadır. 1173 beyitten müteşekkil olan eser aynı zamanda et-Teysîr 

fi’l-kırâati’s-seb‘’in muhtasar ve manzum hali olarak telif edilmiştir. Bu eserden, “İstanbul tarîki” ya da “Teysîr tarîki” olarak bilinen ve 

Dânî’nin et-Teysîr fi’l-kırâati’s-seb‘’i ile İbnü’l-Cezerî’nin Kitâbü Tahbîri’t-teysîr fi’l-kırââti’l-‘aşr’ının ana kaynak olarak kullanıldığı 

eğitim metodunda, yine İbnü’l-Cezerî’nin ed-Dürretü’l-mudiyye fi’l-kırââti’s-selâsi’l-mütemmime eseriyle beraber yardımcı kaynak ; 

“Mısır tarîki” ya da “Şâtıbiyye tarîki” olarak bilinen eğitim metodunda ise ed-Dürretü’l-mudiyye fi’l-kırââti’s-selâsi’l-mütemmime ile 

beraber ana kaynak olarak istifade edilmektedir. Ayrıca bu tarîkte et-Teysîr fi’l-kırâati’s-seb‘ ile Kitâbü Tahbîri’t-teysîr fi’l-kırââti’l-

‘aşr’dan yardımcı kaynak olarak yararlanılmaktadır. Detay için bkz., Karaçam, 2011; Akaslan 2021. 
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 .Ebû Ömer Hafs b. Ömer b. Abdilazîz el-Ezdî ed-Dûrî (ö. 854) (Şâtıbî, 2010) :(ت)

İbn Mihrân en-Nîsâbûrî (ö. 992) tarafından telif edilen el-Ğâye fi’l-kırââti’l-‘aşr isimli eserde 

mütevâtir kırâat imamları on kişi olarak zikredilmekte ve ayrıca Ebû Hâtim es-Sicistânî’nin (ö. 869) 

tercihlerine de yer verilmektedir (Nîsâbûrî, 1990). İbnü’l-Cezerî (ö. 1429) ilk defa bu eserde bir arada 

bahsedilen on kişinin tamamının tevâtürünü onaylamış ve kırâat sahasına kabul ettirmiştir (İbnü’l-

Cezerî, ts.). Bununla birlikte mezkûr isimlerin, Kastallânî’nin tahlilinde olduğu gibi tevâtürlerinin 

ihtilaflı olduğu şeklinde tavsifler de yapılmaktadır (Kastallânî, H. 1434). Remzleri Hamdullah b. 

Hayruddîn Efendi’nin (ö. 1575) Füyûzu’l-itkân fî vücûhi’l-Kur’ân isimli eserinde zikredilen yedi 

mütevâtir kırâat imamına ilave edilen üç imam ve râvîleri şunlardır: 

 .Ebû Cafer Yezîd b. el-Ka‘ka‘ el-Mahzûmî el-Medenî (ö. 748) :(جع) .1

Râvîleri: 

 .Ebu’l-Hâris İsa b. Verdân el-Medenî (ö. 776) :(عي)

 .Ebu’r-Rabî‘ Süleymân b. Müslim b. Cemmâz ez-Zührî (ö. 786) :(جم)

 .Ebû Muhammed Yakûb b. İshâk b. Zeyd el-Hadramî (ö. 821) :(يع) .2

Râvîleri: 

 Ebû Abdillâh Muhammed b. el-Mütevekkil b. Abdirrahmân el-Lü’lüî el-Basrî (Ruveys) :(يس)

(ö. 852). 

 .Ebu’l-Hasen Ravh b. Abdilmü’min el-Hüzelî el-Basrî (ö. 849) :(حه)

 .Ebû Muhammed Halef b. Hişâm b. Sa‘leb el-Esedî (ö. 844) :(خل) .3

Râvîleri: 

 .Ebû Yakûb İshâk b. İbrahim b. Osmân el-Verrâk el-Mervezî el-Bağdâdî (ö. 889) :(سح)

 .Ebu’l-Hasen İdrîs b. Abdilkerîm el-Hallâd el-Bağdâdî (ö. 904) (Pâluvî, ts.) :(سه)

3.1.2. Meşhûr Kırâatler 

“Meşhûr/مَشْهُور” kırâat, sahîh kırâat şartlarının üçüne de sahip olduğu hâlde tevâtür derecesine 

ulaşamamış olan kırâattir. Süyûtî’ye (ö. 1505) göre mütevâtir kırâat imamlarının tarîkleri6 tarafından 

uygulanan usul değişikliklerinden ziyade, kırâat imamlarının tarîkleri arasında rivâyete konu olan 

ferşu’l-hurûf7 farklılıkları bu kısma girmekteyken, Kastallânî’ye göre kırâat-i selâseyi oluşturan Ebû 

Cafer, Yakûb ve Halef kırâatleri bu kategoride yer almaktadır (Süyûtî, 2002; Kastallânî, H. 1434). 

                                                           
6 Lügatte “yol” ve “meslek” anlamı taşıyan tarîk mefhûmu, ıstılahta râvîlerden sonra gelen senet zincirindeki isimleri kapsamaktadır. Hz.  

Peygamber’e kadar dayanan bir kırâat, her bir imamın ikişer adet râvîsi kanalıyla meşhur olmuştur. Kırâat, râvîler arasında ihtilaf 

olmadığında imamın ismiyle, ihtilaf olduğunda ise râvîlerin ismiyle kullanılmaktadır. Ayrıca râvîlerden sonraki kırâat farklılıkları tarîk 

kavramı ile ele alınmaktadır. Tarîkler arasında ihtilaf olmadığında râvîlerin ismi, ihtilaf olduğunda ise tarîklerin ismi ön plana 

çıkmaktadır. Tarîklerin adedi, her bir rivâyet için standart sayıda yer almamaktadır. Ancak her bir râvî için birkaç tarîk meşhur olmuş ve 

kaynak eserlerde bu şekliyle yer almıştır. Detay için bkz., İbnü’l-Cezerî, ts., 1/99-194; Dimyâtî, 1987, 1/76-78; Âlü İsmail, 2000, 245-

246; Kastallânî, H. 1434, 1/199-349. 
7 Lügatte “yaymak” manasına gelen kelime, kırâat ıstılahında “genel bir kural çerçevesinde ele alınmayıp hususi yerlerde vaki olan kırâat 

farklılıkları” demektir. Kur’ân-ı Kerîm’in bütününe yayılan bu okuyuş farklılıklarına usûl kelimesinin zıddı olarak fürû‘ da 

denilmektedir. Detay için bkz. Ferâhîdî, 2003, 3/311; İbnü’l-Kâsıh, 2004, 171. 



Mütevâtir kırâat gibi meşhur kırâate de inanmak vâcip olur; inkâr etmek ise câiz değildir (Zürkânî, 

1995).  

3.2. Sahîh Olmayan (Şâz) Kırâatler 

İbnü’l-Cezerî, onlu sistemi her ne kadar kendisi ortaya koymasa da bu sistemi kırâat sahasına 

yerleştiren kişi olarak kabul edilmektedir. Bunun yanında o, telif ettiği Nihâyetü‘l-berara fi’l-kırââti’s-

selâseti’z-zâide ‘ale’l-‘aşera isimli eserinde on kırâate Hasan-ı Basrî, İbn Muhaysın ve A‘meş’i de 

eklemiş, kendisinden sonra Kastallânî ise Letâifü’l-işârât li fünûni’l-kırâât’ında bu isimlere Yezîdî’yi 

de ekleyerek, şâz kırâatler içerisinde en çok bilinenleri dört isimle sınırlandırmıştır. Bunun sonucu 

olarak da literatürde kırâat-i erbe‘ate ‘aşer/on dört kırâat isminde bir gruplandırma ortaya çıkmıştır 

(Kastallânî, H. 1434).  

İbnü’l-Cezerî’ye göre nakledilen kırâat, üç şartın herhangi birisinin yerine gelmemesi 

durumunda, yedi kırâat imamından rivâyet edilse bile zayıf, şâz veya bâtıl olarak adlandırılmalıdır. O, 

mezkûr şartlardan ikisinin yerine gelmesiyle beraber hatt-ı Osmân’a muhalefetin kırâatin kabulüne bir 

engel teşkil etmediği, bununla beraber okunamayacağı fikrinde olduğunu belirtmektedir. Yine ona 

göre diğer iki şarttan birinin bulunmaması, ilgili rivâyetin kırâat olarak da kabul edilememesine sebep 

olmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.). Bundan da anlaşılacağı üzere şâz kırâatin okunması câiz değildir. Ebû 

Ubeyd’e (ö. 838) göre bu kırâatin asıl amacı, mütevâtir kırâatleri tefsîrden ibarettir (İbn Sellâm, ts.). 

Hanefî mezhebi bu amaç doğrultusunda şâz kırâati fıkhî hükümlerde gerektiğinde kullanmaktadır. 

Mesela mezhep ulemâsı, Mâide sûresinin 89. âyet-i kerîmesindeki “  فمََنْ لمَْ يجَِدْ فصَِياَمُ ثلَََثةَِ أيََّام/Bunlara 

gücü yetmeyen üç gün oruç tutar!” cümlesinden sonra İbn Mesûd’un getirdiği “  مُتتَاَبعِاَت/peş peşe” kaydı 

ile yemin keffaretinde tutulacak orucun peş peşe olmasını şart koşmaktadır (Süyûtî, 2002).8 

Bu kırâatin nakil değeriyle alakalı olarak bir değerlendirme yapan Ebû Şâme el-Makdisî (ö. 

1267) şu ifadelere yer vermektedir: 

Müslümanların icmâının dışında gerçekleşen ve Kur’ân-ı Kerîm’in sabitleşmiş olan okuyuşunun 

dışında yer alan kırâat, her ne kadar Arap dil kurallarına ve hatt-ı Osmân’a uygun olsa bile asla caiz 

değildir. Çünkü nakleden sika olarak kabul edilen bir kimse olsa bile getirdiği âhâd değeri olan bir 

okuyuştur. Böyle bir nakil, sika olmayan kimsenin getirdiği rivâyet gibi kabul edilmelidir. Bu durumda 

Kur’ân-ı Kerîm rivâyeti sabit olamadığından dolayı ret olunur ve okunması asla caiz olmaz (Makdisî, 

2003, 139). 

3.2.1. Âhâd Kırâatler 

Şâz kırâatin kısımlarından olan “âhâd/آحَاد” kırâat, senedinin sahîh olmasıyla birlikte Arap 

gramerine veya Hz. Osman mushaflarının hattına münasip olmayan ve meşhur derecesine ulaşamayan 

kırâattir. İnanmak vacip olmadığı gibi okunması da câiz değildir (Süyûtî, 2002). Hâkim’in (ö. 1014) 

                                                           
8 Ayrıca Şâfiî fakîhlerinin birçoğu da şâz kırâatleri hüküm istinbatında kullanmaktadırlar. Detay için bkz., Âlü İsmail, 2000, 371. 
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Âsım el-Cahderî (ö. 745) kanalıyla Ebû Bekre’den (ö. 672) naklettiği kırâate göre  مُتَّكِئيِنَ عَلىَ رَفْرَف  خُضْر

عَبْقرَِي     ve رَفْرَف   âyet-i kerîmesindeki (Rahmân 55/76) وَعَبْقرَِي   حِسَان   kelimelerinin çoğul sîga ile  َرَفاَرِف ve 

ةِ أعَْينُ  جَزَاءً بمَِا كَانوُا  şeklinde; Ebû Hüreyre’nin naklettiği kırâate göre عَباَقرِِي    فلَََ تعَْلمَُ نفَسٌْ مَا أخُْفِيَ لهَُمْ مِنْ قرَُّ

ةِ  âyet-i kerîmesindeki (Secde 32/17) يعَْمَلوُنَ  اتِ  kelimesinin yine çoğul sîga ile قرَُّ  şeklinde; İbn قرَُّ

Abbâs’ın naklettiği kırâate göre  ََدْ جَاءَكُمْ رَسُولٌ مِنْ أنَْفسُِكُمْ لق  (Tevbe 9/128) âyet-i kerîmesindeki ْأنَْفسُِكُم 

kelimesinin  ُْأنَْفسَِكم şeklinde; yine İbn Abbâs’ın naklettiği kırâate göre  ْلَيْسَ علَيَْكُمْ جُناَحٌ أنَْ تبَْتغَوُا فضَْلًَ مِنْ رَب كُِم 

(Bakara 2/198) âyet-i kerîmesine  ِ فرََوْحٌ  ilavesiyle; Hz. Âişe’nin naklettiği kırâate göre فيِ مَوَاسِمِ الْحَج 

 şeklinde okunması bu kısım فرَُوحٌ  kelimesinin فرََوْحٌ  âyet-i kerîmesindeki (Vâkı‘a 56/89) وَرَيْحَانٌ وَجَنَّةُ نعَِيم  

kırâate örnek olarak gösterilmektedir (İbn Sellâm, ts.; Süyûtî, 2002). İmam Mâlik’e nispet edilen “Kim 

namazda İbn Mesûd veya diğer sahâbenin Mushafa uygun olmayan kırâatini okursa, namazı arkasına 

bile ulaşamaz!” (Makdisî, 2003) ifadesi, âhâd kırâatin uygulama sahasının darlığını göstermek 

açısından önem arz etmektedir. 

3.2.2. Müdrec Kırâatler 

Sahâbenin kendi mushaflarında tefsîr maksadıyla yer alan kırâate “müdrec/مُدرَْج” kırâat ismi 

verilmektedir. Nisâ sûresinin 12. âyet-i kerîmesindeki  وَإنِْ كَانَ رَجُلٌ يوُرَثُ كَلََلَةً أوَِ امْرَأةٌَ وَلَهُ أخٌَ أوَْ أخُْتٌ فَلِكُل ِ وَاحِد

وَإنِْ كَانَ رَجُلٌ يوُرَثُ  ilavesiyle مِنْ أمُ    cümlesinin Sa‘d b. Ebî Vakkâs’ın mushafında (Nisâ 4/12) مِنْهُمَا السُّدسُُ 

 ٌ وَلَهُ أخٌَ أوَْ أخُْتٌ مِنْ أمُ   فلَِكُل ِ وَاحِد  مِنْهُمَا السُّدسُُ  كَلََلَةً أوَِ امْرَأةَ  şeklinde yer alması, bu kırâate misal olarak 

gösterilmektedir. Buradan, bahsi geçen kardeşlerin aynı anneden doğma şartı olduğu ortaya 

çıkmaktadır. Süyûtî, İbnü’l-Cezerî’nin müdrec kırâat ile alakalı olarak oluşabilecek karışıklığa bir 

tezkiyede bulunduğunu dile getirmektedir. İbnü’l-Cezerî, sahâbenin tefsîr amacıyla ortaya konan 

cümlelerle âyet-i kerîmelerin arasını fark edecek bilgi düzeyinde olmalarının bu kırâatin ortaya 

çıkmasına sebep olduğunu, bu durumun ise kırâat sahasında herhangi bir karışıklığa mahal 

vermediğini ifade etmektedir. (Süyûtî, 2002). 

3.2.3. Mevdû Kırâatler 

“Mevdû/مَوْضُوع” ismi verilen kırâat, aslında olmayan bir kırâat biçimidir. Bu kırâat, Arap 

gramerine veya Hz. Osman mushaflarının hattına münasip olsa bile uydurma senetle ortaya çıkarılan, 

okunması ve inanması asla caiz olmayan hatta kırâat adını bile almaması gereken bir çeşit iftira olarak 

nitelendirilmektedir. Ebu’l-Fadl Muhammed b. Cafer el-Huzâî’nin (ö. 1017), Ebû Hanîfe’nin (ö. 767) 

 مِنْ إِنَّمَا يخَْشَى اللهُ  âyet-i kerîmesini manayı değiştirecek bir biçimde (Fâtır 35/28) إِنَّمَا يخَْشَى اللهَ مِنْ عِباَدِهِ الْعلُمََاءُ 

 .şeklinde okuduğu iddiası, buna misal olarak gösterilmektedir (İbnü’l-Cezerî, ts.) 9 عِباَدِهِ الْعلُمََاءَ 

                                                           
9 “Hz. Allâh’tan ancak ilim sahibi olan kulları korkar!” anlamına gelen âyet-i kerîme, bu durumda “Hz. Allâh ancak âlimlerden korkar.” 

manasına gelmektedir. Şevkânî, bu âyet-i kerîmenin tefsîrinde aynı okuyuşun Ebû Hanîfe ile birlikte Ömer b. Abdülazîz tarafından da 

rivâyet edildiğinden, olumsuz herhangi bir ifadeye yer vermeksizin bahsetmektedir. Detay için bkz., Şevkânî, 2007, 4/415. 



4. ŞEVKÂNÎ’NİN KIRÂAT-İ SEB‘A İLE KIRÂAT-İ AŞEREYE YAKLAŞIMI 

Kırâat-i seb‘a, İbn Mücâhid’in (ö. 936) Kitâbü’s-seb‘a fi’l-kırâât’ı telif etmesiyle sahada kabul 

gören mütevâtir yedi kırâati kapsamaktadır. Bu dönemden sonra onun belirlediği; Nâfi, İbn Kesîr, Ebû 

Amr, İbn Âmir, Âsım, Hamza ve Kisâî kırâatlerinin tevâtürü ile alakalı olarak pek farklı görüş ortaya 

çıkmamıştır. Kırâat-i aşere ise bu isimlere Nîsâbûrî’nin (ö. 992) el-Ğâye fi’l-kırââti’l-‘aşr’ında Ebû 

Cafer, Yakûb ve Halef’i eklemesi ve İbnü’l-Cezerî’nin de bunların tevâtürünü onaylaması sebebiyle 

kırâat sahasında mütevâtir kabul edilen on kırâate verilen isimdir (İbnü’l-Cezerî, ts.). 

Öncelikle Şevkânî’nin yedi mütevâtir kırâat imamı ile çok sayıda şâz kırâat imamlarının 

rivâyetlerine yer verdiği hâlde mütevâtir kırâatten kabul edilen Ebû Cafer, Yakûb ve Halef’in 

okuyuşlarına oldukça az yer vermesi dikkati çekmektedir.10 Bazen bu isimlere kaynaklarda mevcut 

olduğu şekliyle yer verirken; bazen aynı tevcihte mezkûr üç imamın birinden bahsetmekte, 

diğerini/diğerlerini ise dikkate almamakta, bazen de yakın tevcihte aynı muameleyi yapabilmektedir. 

Unutmak kaynaklı olduğu şeklinde geçiştirilemeyecek bu metot, cumhurun kabul ettiği kırâatleri bir 

anlamda göz ardı etmek manasını taşıması sebebiyle kırâat metodolojisi açısından bir problem olarak 

göze çarpmaktadır. Ayrıca bazen zikretmesi bazen de ihmal etmesinin sebebini açıktan bir ifade ya da 

ima ile belirtmemesi sebebiyle okuyucunun, müellifin bu husustaki anlayış zeminine vâkıf olma 

durumu bulunmamaktadır. 

4.1. Aynı Tevcihte Kırâat-i Seb‘ayı Dikkate Almayıp Şâz Kırâatlere Yer Vermesi  

Şevkânî, eserinde özellikle kırâat-i seb‘a imamlarından gelen rivâyetlerin tamamına yakınından 

bahsetmektedir. Bununla birlikte kırâat-i seb‘ayı aşereye tamamlayan üç imamın rivâyetlerinin 

birçoğunu dikkate almamaktadır. Eserin tamamında 2.500 civarında kırâat meselesine değinen 

müellifin, bazen mütevâtir ve şâz kırâatlerin zikri ve ihmali hususunda usul hatası yaptığı 

görülmektedir. Şöyle ki müellif eserinde bazen şâz kırâatlere yer verdiği hâlde aynı rivâyette bulunan 

mütevâtir kırâat-i seb‘a imamları veya râvîlerinin isimlerinden bahsetmemektedir. Şevkânî’nin kırâat 

tevcihlerinde yaptığı bu eksik bilgilendirmelerin, meseleleri kırâat eserlerine pek fazla arz etmemesi 

sebebiyle gerçekleştiği düşünülmektedir. 

Örnek 1: Şevkânî, اسْتحََقَّا إِثمًْا فآَخَرَانِ يقَوُمَانِ مَقاَمَهُمَا مِنَ الَّذِينَ اسْتحََقَّ عَلَيْهِمُ الْْوَْلَياَنِ فإَنِْ عُثرَِ عَلىَ أنََّهُمَا   (Mâide 

5/107) âyet-i kerîmesinde yer alan اسْتحََقَّا kelimesinin Hz. Ali, Übey b. Ka‘b, İbn Abbâs ve Hafs 

tarafından mezkûr şekilde, diğer kurrâ tarafından ise mechûl sîgayla اسْتحُِقَّا şeklinde rivâyet edilmekte 

olduğunu; ayrıca   ِالْْوَْلَياَن kelimesinin Yahya b. Vessâb, A‘meş ve Hamza tarafından  َلِين  Hasan-ı ,الْْوََّ

Basrî tarafından ise  ِلََن  ,kırâatinde الْْوَْلَياَنِ  şeklinde okunduğunu ifade etmektedir. Müellife göre الْْوََّ

                                                           
10 Şevkânî’nin üç kırâatten bahsettiği yerler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/96, 109, 165, 202, 215 ve diğ.; 2/46, 62, 139, 201, 218 ve diğ.; 3/13, 

22, 53, 76 (2 adet) ve diğ.; 4/15, 22, 42, 53, 57 ve diğ.; 5/13, 22, 26, 32, 46 (2 adet) ve diğ. 

Şevkânî’nin üç kırâatten bahsetmediği yerler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/72, 73, 126, 129, 136 ve diğ.; 2/26, 68, 72, 79, 84 ve diğ.; 3/7, 

23, 27, 41, 47 ve diğ.; 4/13 (2 adet), 19, 30, 31, 42 ve diğ.; 5/6 (3 adet), 8, 10, 11, 14 ve diğ. 

Şevkânî’nin üç kırâati kapsayan kelimelerin tevcihinden bahsetmediği yerler için (ilgili âyet-i kerîmenin yazıldığı sayfalar) bkz., 

Şevkânî, 2007, 1/103 (2 adet), 141, 154, 170, 187 (2 adet) ve diğ.; 2/6, 12 (2 adet), 24, 55, 71 ve diğ.; 3/6 (2 adet), 38, 50, 51, 64 ve diğ.; 

4/5, 15, 21, 25, 35 ve diğ.; 5/5, 23, 39, 49, 64 ve diğ. 
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kelime gizli bir مَنْ همَُا sorusu olan mahzûf mübtedânın ِهمَُا الْْوَْلَياَن takdîrinde haberi;  َلِين  kırâatinde الْْوََّ

ise َمِنَ الَّذِين veya  ُعَلَيْهِمkelimelerinden bedel olarak kabul edilmektedir (Şevkânî, 2007). 

Bu tevcihte yine Şevkânî’nin kırâat-i aşere hatta kırâat-i seb‘a imamlarından gelen rivâyeti 

zikretmediği hâlde şâz kırâate yer verdiği görülmektedir. Şöyle ki  َلِين  rivâyeti, kaynaklarda Hamza الْْوََّ

ile birlikte Yakûb ve Halef kırâatinde ve Âsım kırâatinin Ebû Bekr Şu‘be rivâyetinde de aynı şekilde 

yer almaktadır (Kastallânî, H. 1434). Şevkânî’nin şâz kırâatlerden bahsetmekle birlikte bu isimleri 

ihmal etmesi dikkat çekmektedir.  

Örnek 2: Şevkânî’ye göre  َوَالْيسََع (En‘âm 6/86) kelimesi; A‘rec, Hasan-ı Basrî ve Katâde 

tarafından  َوَإلِْياَس şeklinde; Harameyn imamları (Nâfi ve İbn Kesîr) ile Ebû Amr ve Âsım tarafından 

mezkûr şekilde, Âsım haricindeki Kûfeliler tarafından ise  َوَالَّيْسَع şeklinde rivâyet edilmektedir. 

Şevkânî’nin,  َوَالْيسََع şekilde rivâyetleri bulunan Ebû Cafer’i ve Yakûb’u zikretmemesinden dolayı 

“Kûfeliler” ile kastettiği isimler içerisinde, aynı kategoride ele alınan Halef’in yer almadığı 

düşünülmektedir. 

Ayrıca Kisâî’nin,  َوَالَّيْسَع şeklinde okumasıyla birlikte cumhurun okuyuşunu reddetmesinden de 

bahseden Şevkânî, onun bu reddine karşılık âyet-i kerîmede geçen ismin yabancı bir isim olması 

sebebiyle bunun inkâr edilecek bir durumu olmadığını da ilave etmektedir (Şevkânî, 2007). Müellifin, 

bu tevcihte şâz kırâatlere yer verirken, kırâat-i selâse imamlarıyla birlikte İbn Âmir’in kıraatine 

(İbnü’l-Cezerî, ts.; Kaysî, 1982; İbn Ebî Meryem, 1993) yer vermemesi yine dikkat çekmektedir.  

Örnek 3: Şevkânî’nin ifade ettiğine göre   َفمَُسْتقَر (En‘âm 6/98) kelimesi; İbn Abbâs, Saîd b. 

Cübeyr, Hasan-ı Basrî, İsa, A‘rec, İbrahim en-Neha‘î ve Ebû Amr tarafından ق (kâf) harfinin 

kesresiyle   ِفمَُسْتقَر şeklinde okunmaktadır (Şevkânî, 2007). Hem kesre hem de fetha kırâatlere dair 

manalara değinen ve detaylı bir biçimde mevzuyu ele alan müellif, mezkûr isimlerle beraber kesre 

kırâati rivâyet eden İbn Kesîr ile Yakûb’ub râvîsi Ravh’tan bahsetmemektedir (Pâluvî, ts.; Taberî, 

1992).  

Netice olarak, Şevkânî’nin zaman zaman şâz kırâatleri, kırâat-i seb‘a kurrâsı tarafından 

nakledilen rivâyetler üzerine tercih ettiği görülmektedir. Ancak kırâat sahasında pek de hoş 

karşılanamayacak bu usul, eserin oldukça az bir kısmında yer almaktadır. Örneklerinin az olması 

nedeniyle bu durumun, müellifin dikkatinden kaçan eksikler olarak anlaşılmasının münasip olacağı 

düşünülmektedir.11 

4.2. Aynı Tevcihte Kırâat-i Aşereyi Dikkate Almayıp Şâz Kırâatlere Yer Vermesi  

Şevkânî, bazen kırâat-i aşerede yer alan üç imamdan bahsetmezken, sair şâz kırâat imamlarının 

okuyuşlarını ön plana alarak zikretmektedir. Eserin genelinde oldukça fazlaca rastlanılan bu durumu, 

                                                           
11 Diğer örnekler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/48, 203, 479, 624; 2/115, 227, 659; 3/47, 76, 406, 442, 450, 620; 4/7, 42, 63, 104, 109, 242, 281, 

373, 382, 400, 525, 595, 611, 653; 5/25, 117, 118, 207, 252, 340, 398, 452, 521, 621.  



onun kırâat-i seb‘ayı dikkate alarak diğer üç imamı şâz mesabesinde bile değerlendirmediği şeklinde 

anlamak mümkün görülmektedir.  

Örnek 1: Şevkânî, ًوَقوُلوُا لِلنَّاسِ حُسْنا (Bakara 2/83) âyet-i kerîmesindeki ًحُسْنا kelimesinin Zeyd b. 

Sâbit, İbn Mesûd, Hamza ve Kisâî tarafından ًحَسَنا şeklinde rivâyet edildiğini; ayrıca İsa b. Ömer’in de 

 rivâyetleri حَسَناً ve حُسْناً şeklinde rivâyette bulunduğunu dile getirmektedir. Ahfeş’in (ö. 830 [?]) حُسُناً

için yaptığı değerlendirmeye de değinen müellif; onun her iki kelimenin aynı manaya geldiğini 

söylediğini, ayrıca َحُسْنى rivâyetini de hikâye ettiğini (Ahfeş el-Evsat, 1990) belirtmektedir. Ancak ona 

göre Nehhâs (ö. 950) bu rivâyete lâm-ı tarîfin olmaması nedeniyle sıcak bakmamakta hatta Arap 

lisanında bulunmasına cevaz bile vermemektedir (Nehhâs, 2008). 

Şevkânî’nin tevcihte aktardığı bilgiler klasik eserlere arz edildiğinde mütevâtir kırâat 

imamlarından Hamza, Kisâî, Yakûb ve Halef’in ًحَسَنا şeklinde rivâyette bulundukları görülmektedir 

(Pâluvî, ts.; İbn Ebî Meryem, 1993). Böylelikle Şevkânî, bu tevcihte şâz kırâatlere yer verdiği hâlde 

mütevâtir kırâat imamlarından Yakûb ve Halef’in rivâyetlerini dikkate almamaktadır. (Şevkânî, 2007). 

Örnek 2:  ُُالْخَلْقَ ثمَُّ يعُِيده ُ  ;kelimesi لمَْ يرََوْا âyet-i kerîmesindeki (Ankebût 29/19) أوََلمَْ يرََوْا كَيفَْ يبُْدِئُ اللََّّ

Hamza, Kisâî ve Halef kırâatleri ile Âsım kırâatinin Ebû Bekr Şu‘be rivâyetinde muhatap sîgayla  َْلم

 ;şeklinde, diğer kurrâ tarafından ise mezkûr şekilde okunmaktadır (Pâluvî, ts.; Kalânisî, 2003 ترََوْا

Şehrezûrî, H. 1435). Şevkânî, ي (yâ) ile okunan rivâyetin Ebû Ubeyd (ö. 838) ile Ebû Hâtim (ö. 869) 

tarafından tercih edildiğini beyan etmektedir. Müellif ayrıca bu rivâyette Ebû Ubeyd’in mukadder 

 ile okunan (tâ) ت ümmetler kavramını fâil olarak kabul ettiğini de ilave etmektedir. Yine ona göre/أمَُمٌ 

rivâyette soru cümlesi İbrahim’den (a.s.) kavmine ya da Hz. Allâh’tan Kureyş ahalisine râcî 

olmaktadır. Bu rivâyetin Ebû Bekr Şu‘be, A‘meş, İbn Vessâb, Hamza ve Kisâî tarafından okunduğunu 

dile getiren müellif, aynı rivâyette bulunan Halef’i ise dikkate almamaktadır. (Şevkânî, 2007). 

Örnek 3:  ْفلَنَْ يضُِلَّ أعَْمَالهَُم ِ âyet-i kerîmesindeki (Muhammed 47/4) وَالَّذِينَ قُتلِوُا فيِ سَبيِلِ اللََّّ قُتلِوُا   kelimesi; 

Ebû Amr ve Yakûb kırâatleri ile Âsım kırâatinin Hafs rivâyetinde mezkûr şekilde; diğer kurrâ 

tarafından ise قاَتلَوُا şeklinde rivâyet edilmektedir (İbnü’l-Cezerî, ts.; Taberî, 1992; Kastallânî, H. 1434). 

Şevkânî bu tevcihte mana-kırâat ilişkisine dört farklı rivâyetle değinmektedir. Ona göre قاَتلَوُا kırâati 

cumhur kurrâ tarafından, قَتلَوُا kırâati ise Âsım el-Cahderî, İsa b. Ömer ve Ebû Hayât tarafından 

okunmakta ve “Allâh yolunda mücâhede edenlerin sevabı zayi edilecek değildir!” manasına 

gelmektedir. Yine قتُلِوُا kırâati Ebû Amr ve Hafs tarafından, قُتِ لوُا kırâati ise Hasan-ı Basrî tarafından 

okunmakta ve “Allâh, kendi yolunda öldürülenlerin sevabını zayi edecek değildir!” anlamını 

taşımaktadır (Şevkânî, 2007). Tüm bu bilgiler bir araya getirildiğinde Şevkânî’nin şâz kıraatlerden 

bahsetmesine rağmen mütevâtir kırâat olarak Yakûb’a değinmemesi dikkat çekmektedir.  

Bu bilgiler altında Şevkânî’nin kırâat-i aşereye bakışı ile alakalı olarak bir genelleme 

yapıldığında, onun kırâat-i seb‘ayı aşereye tamamlayan üç imama ait rivâyetlerin tevatürüne 

ikna olmadığı, bu sebepten de mezkûr rivâyetleri kırâat-i aşerenin kurumsal kimliği altında ele 
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almamış olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim birçok tevcihte bu üç imamdan herhangi birinin 

rivâyetine yer verdiğinde diğerini/diğerlerini dikkate almaması bu iddiayı doğrular nitelikte 

olarak kabul edilmelidir.12 

4.3. Aynı Tevcihte Kırâat-i Selâseyi Zikretme Hususundaki Tutumu 

Şevkânî kırâat-i seb‘ayı aşereye taşıyan üç imamdan çoğunlukla bahsetmemektedir. Bununla 

birlikte bazen aynı tevcihte bu üç imamın birisi ya da ikisinden açıktan veya ima yoluyla bahsetmekte, 

diğerini/diğerlerini ise dikkate almamaktadır. Bu durum ise müellifin kendi oluşturduğu sistem 

içerisinde tutarsızlık olarak algılanmaktadır.  

Örnek 1: ُ أضَْعاَفاً كَثِيرَةً مَنْ ذاَ الَّذِي يقُرِْضُ  ُ لهَ اللهَ قرَْضًا حَسَناً فيَضَُاعِفهَ  (Bakara 2/245) âyet-i kerîmesindeki 

 ,kelimesi, kurrâ tarafından farklı şekillerde rivâyet edilmektedir. İlgili kelimeyi Nâfi, Ebû Amr فَيضَُاعِفَهُ 

Hamza, Kisâî ve Halef ف (fâ) harfinin dammesiyle  ُ ُ  şeklinde; Âsım فَيضَُاعِفهُ  şeklinde; İbn Kesîr فَيضَُاعِفهَ

ve Ebû Cafer ا (elif) harfinin hazfi, ع (ayn) harfinin şeddesi ve ف (fâ) harfinin dammesiyle  ُُفَيضَُعِ فه 

şeklinde; İbn Âmir ve Yakûb bunlara ilaveten ف (fâ) harfinin fethasıyla  ُفيَضُعَِ فَه şeklinde rivâyet 

etmektedirler (İbnü’l-Cezerî, ts.; Pâluvî, ts.; Dimyâtî, 1987). Şevkânî, nasb kırâatinin  ْمَن istifhâmının 

cevâbı; raf‘ kırâatinin ise mukadder bir  َُهو mübtedâsının haberi olarak anlaşılacağını söyleyerek ilgili 

tevcihâta dil açısından zemin oluşturmaktadır. Ancak o, üç kırâat imamından Ebû Cafer ve Yakûb’un 

kırâatinden bahsederken, aynı durumdaki Halef kırâatini zikretmemektedir (Şevkânî, 2007). 

Şevkânî, aynı kelimenin farklı sûrede yer alan şeklinde ise aynı tevcihte bulunması gerekirken 

farklı bilgiler vermektedir. O, رِيمٌ كَ مَنْ ذاَ الَّذِي يقُْرِضُ اللهَ قرَْضًا حَسَناً فيَضَُاعِفَهُ لهَُ وَلَهُ أجَْرٌ   (Hadîd 57/11) âyet-i 

kerîmesinde aynen yukarıda zikredilen okuyuşlara sahip olması gereken  َُفَيضَُاعِفه kelimesinin tevcihinde 

(İbnü’l-Cezerî, ts.; Pâluvî, ts.; Dimyâtî, 1987; Kastallânî, H. 1434),  ُفَيضَُعِ فه kalıbının İbn Âmir, İbn 

Kesîr ve Yakûb’a ait olduğundan; ancak İbn Âmir ile Yakûb’un ف (fâ) harfini fetha ile rivâyet ederek 

 kalıbıyla فيَضَُاعِفهُ  şeklinde okuduklarından; Nâfi, Kûfe ehli ve Basra ehlinin ise metindeki gibi فَيضَُعِ فَهُ 

okuduklarından bahsetmektedir. Bu durumda Şevkânî’nin Basra kurrâsı içerisinde yer alan Yakûb’u 

ismen zikretmesi sebebiyle onu Basra ekolünden kabul etmediği düşünülmektedir. Böyle olunca, 

Şevkânî tarafından Halef’in de Kûfe ehlinden sayılmayacağı muhtemeldir. Netice olarak bu tevcihte 

aşere imamlarından Yakûb ismen zikredilmekte, Halef muhtemelen kastedilmemekte, Ebû Cafer’den 

ise hiç bahsedilmemektedir (Şevkânî, 2007). 

Şevkânî, aynı sûrede yer alan  ٌقاَتِ وَأقَْرَضُوا اللهَ قرَْضاً حَسَناً يضَُاعَفُ لهَمُْ وَلهَُمْ أجَْرٌ كرَِيم قِينَ وَالْمُصَّد ِ  إنَِّ الْمُصَّد ِ

(Hadîd 57/18) âyet-i kerîmesindeki  ُيضَُاعَف kelimesinin tevcihinde ise ilgili kelimenin İbn Kesîr, İbn 

                                                           
12 Diğer örnekler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/48, 73, 203, 239, 253, 336, 345, 378, 396, 415, 417, 449, 453, 456, 479, 553, 603, 662, 671; 

2/26, 62, 68, 115, 141, 158, 171, 173, 176, 183, 184, 186, 192, 193, 195 (2 adet), 227, 234, 261, 273, 468, 494, 561, 588, 623, 629, 659, 

661; 3/27, 76, 93, 94, 186, 202, 264, 287, 288, 318, 348, 362, 364 (2 adet), 383, 389, 393, 406, 407, 442, 456, 465, 475, 481, 554, 613, 

615, 620 (2 adet); 4/7, 42, 53, 63, 82, 88, 104, 105, 107, 109, 161, 173 (2 adet), 187, 205, 238, 241, 242, 254, 270, 273, 276, 281, 291, 

304, 333, 367, 378, 388 401, 403, 406, 413, 429, 440, 448, 450, 463, 469, 481, 487, 488, 525, 526, 538, 539, 554, 578, 595, 611, 617, 

625, 651, 653, 659, 660, 664, 668 672; 5/8, 11, 25, 47, 103, 118, 123, 129, 135, 140, 163, 164, 179, 185, 191, 206, 207 (2 adet), 211, 

217, 252, 257, 263 334, 340, 345, 361, 367, 377, 385, 399, 416, 421, 422, 425, 436, 452, 510, 517, 521 563, 621.  



Âmir, Ebû Cafer ve Yakûb tarafından  ُيضَُعَّف şeklinde rivâyet edilen okuyuşlarına dair bilgilere yine 

Ebû Cafer’i zikretmeden yer vermektedir (Pâluvî, ts.; Dimyâtî, 1987; Şevkânî, 2007; Kastallânî, H. 

1434). 

Örnek 2:  ْهمُْ فيِ شَك   مِنْهَا بلَْ همُْ مِنْهَا عَمُونَ بلَِ ادَّارَكَ عِلْمُهُمْ فيِ الْْخِرَةِ بَل  (Neml 27/66) âyet-i kerîmesinde 

yer alan َبَلِ ادَّارَك kelimeleri; İbn Kesîr, Ebû Amr, Ebû Cafer ve Yakûb kırâatlerinde  َبَلْ ادَرَْك şeklinde yer 

almaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.; Pâluvî, ts.; Nîsâbûrî, 1990; Kastallânî, H. 1434).  

Şevkânî bu tevcihte öncelikle kelimenin aslına değinmektedir. Nitekim  َادَِّارَك kelimesinin aslı 

 harfine idğâm edilmiş, ayrıca kelimenin sâkin ile okunamamasından (dâl) د harfi (tâ) ت olup تدَاَرَكَ 

dolayı başına bir vasıl hemzesi getirilmiştir. Müellif, Ebû Cafer’in haricindeki yukarıda zikredilen 

isimlerin Humeyd ile birlikte if‘âl kalıbından  َبلَْ ادَرَْك şeklinde okuduklarından bahsetmektedir. Bir 

diğer ifadeyle kırâat-i aşere imamlarından Yakûb’un okuyuşunu zikrederken Ebû Cafer’i dikkate 

almamaktadır. Şevkânî, ilgili tevcihte bununla beraber oldukça geniş şâz kırâat rivâyetlerine de yer 

vermektedir. İlgili kelimeyi Atâ b. Yesâr, Süleymân b. Yesâr ve A‘meş  َبَلَ ادَّرَك şeklinde; İbn Muhaysın 

بَلْ  şeklinde; Übey b. Ka‘b ise بلَىَ ادَّارَكَ  şeklinde; İbn Abbâs, Ebû Recâ, Şeybe, A‘meş ve A‘rec بَلْ آدرَْكَ 

 şeklinde rivâyet etmektedirler (Şevkânî, 2007). Müellifin tüm zikredilen şâz kırâatlerden sonra تدَاَرَكَ 

Ebû Cafer’den bahsetmemesi oldukça dikkat çekmektedir. 

Örnek 3: ِوَمَا آتيَْتمُْ مِنْ رِباً لِيرَْبوَُ فيِ أمَْوَالِ النَّاسِ فَلََ يرَْبوُ عِنْدَ الله (Rûm 30/39) âyet-i kerîmesindeki  َُلِيرَْبو fiili; 

cumhur kurrâ tarafından ًرِبا zamirine isnat edilerek ي (yâ) ile mezkûr şekilde; Nâfi, Ebû Cafer ve 

Yakûb tarafından ise madmûm bir ت (tâ) ve sâkin bir و (vâv) harfiyle ُلِترُْبو şeklinde rivâyet 

edilmektedir (Kalânisî, 2003; Şehrezûrî, H. 1435). Şevkânî; Nâfi ve Yakûb’un söz konusu fiili ُلِترُْبو 

şeklinde, Ebû Mâlik’in ise َلِترَْبوُها şeklinde okuduklarını dile getirmektedir (Şevkânî, 2007). Bu kısımda 

Şevkânî’nin Ebû Cafer’i zikretmemesi dikkat çekmektedir. Onun, eserini telif ederken Kurtubî’nin el-

Câmi‘ li ahkâmi’l-Kur’ân’ından fazlaca alıntı yaptığı bilinmektedir. Bu tevcihte Kurtubî’nin neler 

söylediğine bakıldığında, onun  ِبْعَة اءِ السَّ  لِترُْبوُ ifadesi ile cumhuru yediye hasrettiği ve قرََأَ جُمْهُورُ الْقرَُّ

kırâatinin kırâat-i seb‘a ehlinden yalnızca Nâfi tarafından rivâyet edildiğine yer verdiği görülmektedir. 

Kurtubî ayrıca bu kırâatin şâz ehlinden İbn Abbâs, Hasan-ı Basrî, Katâde ve Şa‘bî tarafından da 

okunduğunu söylemektedir (Kurtubî, 2002). Bu durum, Şevkânî’nin tevcihte seb‘a kaydını aşereye 

tamamlamak istediği halde Ebû Cafer’i gözden kaçırdığını düşündürmektedir. 

Netice itibarıyla Şevkânî, rivâyetleri ilk dönemlerde mütevâtir kategorisinde değerlendirilmeyen 

Ebû Cafer, Yakûb ve Halef’in aynı tevcihteki okuyuşlarına kısmen yer verebilmekte, kısmen de ihmal 

edebilmektedir. Ayrıca bu aşamada mezkûr isimler içerisinde herhangi bir tercihte bulunmadığı da 

görülmektedir. Bu durum ise onun kırâat alanındaki yetkinliğini sorgulamaya teşvik etmektedir. Şöyle 

ki kadim eserlerde takip edilen bir metot olarak; onun ya kırâat-i seb‘ayı merkeze alması, daha sonra 

varsa şâz kırâatlere yer vermesi ya da kırâat-i aşereyi merkeze alarak diğerlerine değinmesi 
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beklenmektedir. Aynı kelime içerisinde mezkûr üç imamın bazılarından bahsedilip bazılarını terk 

etmek, alanda görülen bir usul olarak yer almamaktadır.13 

4.4. Yakın Tevcihte Kırâat-i Selâseyi Zikretme Hususundaki Tutumu  

Şevkânî, peş peşe gelen bazı kelimelerin tevcihinde üç kırâat imamının rivâyetlerine dair net bir 

izah tarzına sahip değildir. Söz konusu isimlerden kısmen bahsetmekte, kısmen de herhangi bir 

gerekçe beyan etmeden ihmal etmektedir. Bu durumun, kırâat-i selâsenin müellif tarafından herhangi 

bir sisteme dâhil edilmemesi kaynaklı olduğu düşünülmektedir.  

Örnek 1: Şevkânî’ye göre  وَلوَْ يرََى الَّذِينَ ظَلمَُوا ِ ةَ لِِلَّ  Bakara)  جَمِيعاً وَأنََّ اللهَ شَدِيدُ الْعذَاَبِ إذِْ يرََوْنَ الْعذَاَبَ أنََّ الْقوَُّ

2/165) âyet-i kerîmesinde yer alan يرََى kelimesi; Mekke-i Mükerreme (İbn Kesîr) ve Kûfe (Âsım, 

Hamza ve Kisâî) imamları ile birlikte Ebû Amr tarafından metindeki gibi ى (yâ) harfiyle; Medîne-i 

Münevvere (Nâfi) ve Şâm (İbn Âmir) kurrâsı tarafından ise ت (tâ) harfiyle ترََى şeklinde okunmaktadır 

(Şevkânî, 2007). Müellif, Ebû Ubeyd’in (ö. 838) dil açısından tercih ettiği يرََى kırâatinde mananın 

“Dünyada zulmedenler ahiretteki azâbı görselerdi, bütün kuvvetin Allâh’a âit olduğunu bilirlerdi.” 

şeklinde, ترََى kırâatinde ise “Ey Muhammed! Sen zulmedenlerin azaba uğradıklarında yaşadıkları 

korkuyu görseydin, kuvvetin yalnızca Allâh’a ait olduğunu bilirdin.” şeklinde anlaşılacağını ifade 

etmektedir (Şevkânî, 2007). 

Bu bilgiler eşliğinde Şevkânî’nin yedi kırâati esas alarak mevzuyu aktardığı, üç kırâati ise 

değerlendirmediği anlaşılmaktadır. Şöyle ki ترََى kırâati; Nâfi ve İbn Âmir ile beraber aynı zamanda 

Yakûb tarafından, يرََى kırâati ise Mekke-i Mükerreme ve Kûfelilerle birlikte Ebû Cafer tarafından 

rivâyet edilmektedir (İbnü’l-Cezerî, ts.; Pâluvî, ts.). Şevkânî’nin “Kûfe” mefhumuyla Halef’i de 

kastetmiş olması mümkünse de Ebû Cafer’i ى (yâ) harfiyle okuyanların arasında, Yakûb’u ise ت (tâ) 

harfiyle okuyanların arasında ismen ya da mensup olduğu beldedeki kurrâ arasında zikretmemesi 

sebebiyle bu tevcih özelinde onlu sistemi benimsememiş olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Ancak onun aynı âyet-i kerîmede yer alan َة  kelimelerine yaptığı tevcih, farklı iki أنََّ اللهَ ve أنََّ الْقوَُّ

anlayışı yan yana getirebildiğini ortaya koymaktadır. Şöyle ki bu kelimeler Hasan-ı Basrî ile birlikte, 

yine onlu sistem içinde yer alan Ebû Cafer ve Yakûb tarafından ibtidâî kelâm olarak kabul edilerek 

kesreyle َة  şeklinde okunmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.). Bu iki bilgiyi peş peşe ifade eden إنَِّ اللهَ ve إنَِّ الْقوَُّ

Şevkânî, sistemler arası tercihine dair bir beyanda bulunmamaktadır (Şevkânî, 2007). 

Örnek 2: Müellif, قاَلَ أخََرَقْتهََا لِتغُْرِقَ أهَْلهََا (Kehf 18/71) âyet-i kerîmesindeki  َهْلهََاأَ لِتغُرِْق  cümlesinin 

Hamza ve Kisâî kırâatlerinde لِيغَْرَقَ أهَْلهَُا şeklinde rivâyet edildiğinden bahsetmektedir (Şevkânî, 2007). 

Ancak aynı tevcih kırâat-i aşere imamlarından Halef tarafından da rivâyet edilmesine rağmen Şevkânî 

bundan bahsetmemektedir (İbnü’l-Cezerî, ts.; Nîsâbûrî, 1990; Hemedânî, 1994). 

                                                           
13 Mevzu ile alakalı olarak diğer örnekler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/336, 520; 2/62, 201, 314, 395, 576; 3/76, 231, 319, 362, 383, 393, 432, 

477; 4/42, 167, 209, 241, 242, 270, 384, 403, 430, 526, 538, 585, 586, 686; 5/8, 47, 117, 147, 207, 361, 521. 



Şevkânî, bunun ardından gelen ِامِنْ أمَْرِي عُسْرً  قاَلَ لََ تؤَُاخِذْنيِ بمَِا نسَِيتُ وَلََ ترُْهِقْني  (Kehf 18/73) âyet-i 

kerîmesinde yer alan عُسْرًا kelimesinin yine kırâat-i aşere imamlarından olan Ebû Cafer tarafından عُسُرًا 

şeklinde okunduğunu beyan etmektedir (Şevkânî, 2007). Ebû Cafer’e ait bir usul olan ve onun Kur’ân-

ı Kerîm’in tamamında aynı şekilde rivâyet ettiği bu telaffuz, kaynaklarda Şevkânî’nin bahsettiği gibi 

yer almaktadır (İbn Hâleveyh, ts.; Pâluvî, ts.). 

Bundan sonra gelen قاَلَ أقََتلَتَْ نفَْساً زَكِيَّةً بغِيَرِْ نفَسْ  لقَدَْ جِئتَْ شَيْئاً نكُْرًا (Kehf 18/74) âyet-i kerîmesindeki 

 şeklinde زَاكِيةًَ  kelimesi, Şevkânî’ye göre Nâfi, İbn Kesîr, Ebû Amr, Ebû Cafer ve Üveys tarafından زَكِيَّةً 

okunmaktadır (Şevkânî, 2007). Mesele kaynak eserlere arz edildiğinde benzer ifadelere 

rastlanmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.; Hemedânî, 1994; Kastallânî, H. 1434). Ancak “Üveys” ifadesinin 

Yakûb kırâatinin Ruveys rivâyeti olması gerektiği, diğer bir ifadeyle müellifin burada hatalı bir imla 

kullandığı da yine aynı eserlerden anlaşılmaktadır.14 Ayrıca söz konusu âyet-i kerîmede farklı bir 

husus olarak; نكُْرًا kelimesi Nâfi, Ebû Cafer ve Yakûb kırâatleri ile İbn Âmir kırâatinin İbn Zekvân 

rivâyeti ve Âsım kırâatinin Ebû Bekr Şu‘be rivâyetinde ك (kâf) harfinin dammesiyle نكُُرًا şeklinde 

okunmaktadır (Pâluvî, ts.; Dimyâtî, 1987; Kastallânî, H. 1434). Şevkânî ise herhangi bir usule 

bağlanmaksızın, peş peşe gelen âyet-i kerîmelerin kiminde kırâat-i seb‘a kiminde de kırâat-i aşereyi 

temel alarak tevcihte bulunurken, ilgili tevcihâtı tamamen ihmal etmektedir.  

Şevkânî, bunun devamındaki قاَلَ إنِْ سَألَْتكَُ عَنْ شَيْء  بعَْدهَاَ فلَََ تصَُاحِبْنيِ قدَْ بلَغَْتَ مِنْ لدَنُ يِ عُذرًْا (Kehf 18/76) 

âyet-i kerîmesinde geçen ِفلَََ  تصَُاحِبْني kelimesinin A‘rec tarafından ِفلَََ  تصَْحَبنَ ي şeklinde; Yakûb kırâati ile 

Ebû Amr kırâatinin Sehl tarîkinde ise ِفلَََ  تصُْحِبْني şeklinde; ِلدَنُ ي kelimesinin Nâfi tarafından ِلدَنُي 

şeklinde; Âsım kırâatinin Ebû Bekr rivâyetinde ise ِلدُْني şeklinde okunduğunu belirtmektedir (Şevkânî, 

2007). Ancak ilgili kelimelerin tevcihi kaynaklarda biraz farklı yer almaktadır.  

İbn Hâleveyh’e (ö. 980) göre ِفَلََ  تصَُاحِبْني kelimesi Hz. Peygamber’e dayanan bir rivâyette  َََفل

نيِفلَََ تصَْحَبَ  İbn Ebî Able tarafından ,فلَََ  تصَْحَبْنيِ İsa ile İbn Âmir’den gelen bir tarîk tarafından ,تصَْحِبْنيِ , 

İbn Mesûd tarafından ِفَلََ  تصَْحَبنَ ي ve Cahderî ile Neha‘î tarafından ise ِفَلََ تصُْحِبْني şeklinde rivâyet 

edilmektedir (İbn Hâleveyh, ts.). Yine aynı kelime Nîsâbûrî’ye (ö. 992) göre Yakûb kırâatinin Ravh 

rivâyeti ile Zeyd tarafından  ََتصَْحَبْنيِفَل  şeklinde (Nîsâbûrî, 1990); Halebî‘ye (ö. 1355) göre İsa ve 

Yakûb tarafından ِفَلََ تصَْحَبْني, Übey tarafından ise ِفَلََ تصُْحِبْني şeklinde (Halebî, H. 1406); İbnü’l-Cezerî 

(ö. 1429), Kastallânî (ö. 1517) ve Dimyâtî’ye (ö. 1705) göre ise Yakûb kırâatinin Ravh rivâyetinde yer 

alan Hibetullâh b. Cafer tarîki ile yine Yâkûb’un tarîklerinden Zeyd tarafından ِفَلََ تصَْحَبْني şeklinde 

okunmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.; Dimyâtî, 1987; Kastallânî, H. 1434). Pâluvî (ö. 1780) ise bununla 

alakalı olarak bir tevcihte bulunmamaktadır (Pâluvî, ts.). Özellikle Pâluvî’nin kelimenin tevcihinden 

bahsetmemesinden dolayı ihtilafların kırâat ya da rivâyet düzeyinde değil, tarîkler düzeyinde 

gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Bu duruma objektif bir yaklaşımda bulunulacak olduğunda, ihtilaflar her 

                                                           
14  Müellifin bu hatasının muhakkik kaynaklı olmadığı, eserin farklı tahkîkli versiyonuna bakarak anlaşılmaktadır. Şevkânî, 2017, 

Abdurrahmân Umeyra (thk.), 3/417. Ayrıca eserin geneline bakıldığında Ruveys yerine sehven Verş ve Vers isimlerine yer verildiğine 

rastlanmaktadır. Detay için bkz., Şevkânî, 2007, 3/362; 4/281, 308, 686; 5/46, 48, 154, 191.  
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ne kadar farklı şekillerde yer almış olsa bile Şevkânî’nin ِفَلََ تصَُاحِبْني özelinde yapmış olduğu 

tevcihlerin, bu sahaya vukûfiyeti olanların zikredebileceği derinlikte meseleler olduğu söylenebilir. 

Ancak aynı âyet-i kerîmede yer alan ِلدَنُ ي kelimesinin tevcihine bakıldığında, Şevkânî’nin birbirinden 

farklı iki kırâat anlayışına sahip olduğu görülmektedir. Şöyle ki ilgili kelime Nâfi ve Ebû Cafer 

kırâatlerinde ِلدَنُي şeklinde, Âsım kırâatinin Ebû Bekr rivâyetinde ise  ِيلدَْن  şekli ile beraber, tarîkler 

kanalıyla gelen rivâyetlere göre öncelikli olarak د (dâl) harfinin işmâmı, 15  ayrıca da ihtilâsı16  ile 

okunmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.; Hemedânî, 1994; Kastallânî, H. 1434). Ancak Şevkânî burada Ebû 

Bekr’e ait olan rivâyette yanlış bilgilendirme yapmakla birlikte, Ebû Cafer kırâatinden 

bahsetmemektedir. Onun bazen tarîklere inecek kadar meseleleri detaylandırmasına rağmen burada 

mezkûr kırâate yer vermeme nedeni yine anlaşılamamaktadır. 

Örnek 3:  َ ِ ذنَْب  قتُلِتَْ بأِ ي   ;kelimesi سُئلِتَْ  âyet-i kerîmelerinde yer alan (Tekvîr 81/8-9) وَإذِاَ الْمَوْؤُدةَُ سُئلِتَْ  

Hz. Ali, İbn Mesûd ve İbn Abbâs tarafından malûm sîgayla  َْسَئلَت şeklinde, peşinden gelen  َْقُتلِت kelimesi 

ise mütekellim zamiri ile  ُقُتلِْت şeklinde rivâyet edilmektedir. Bu durumda, öldürülen kız çocuğunun 

niçin öldürüldüğünü bizzat kendisinin soracağı anlaşılmaktadır. Ebû Cafer ise  َْقُتلِت kelimesini teksîr 

anlamı içeren tef‘îl kalıbıyla  َْقتُ لِت şeklinde okumaktadır (Şevkânî, 2007). 

Şevkânî, bundan hemen sonra gelen  ْوَإِذاَ الصُّحُفُ نشُِرَت (Tekvîr 81/10) âyet-i kerîmesindeki  ْنشُِرَت 

kelimesinin; Nâfi, Ebû Amr, İbn Âmir ve Âsım kırâatlerinde yine  ْنشُِرَت şeklinde, diğer imamların 

rivâyetlerinde ise ش (şîn) harfinin şeddesiyle  ْرَت  ,şeklinde okunduğunu ifade etmektedir (Şevkânî نشُ ِ

2007). Yine ona göre bu âyet-i kerîmeden sonra gelen  ْرَت  cümlesindeki (Tekvîr 81/12) وَإذِاَ الْجَحِيمُ سُع ِ

رَتْ   kelimesi; Nâfi kırâati ile Âsım kırâatinin Hafs rivâyeti ve İbn Âmir kırâatinin İbn Zekvân سُع ِ

rivâyetinde yine  ْرَت  şeklinde سُعِرَتْ  şeklinde; diğer kırâat imamları ve râvileri tarafından ise tahfîfle سُع ِ

okunmaktadır (Şevkânî, 2007). 

Bu tevcihler kaynaklara arz edildiğinde yine bu bölümde asıl mesele olan, Şevkânî’nin kırâat-i 

aşere ile seb‘a arasındaki dengeyi tam olarak kuramama durumunu yinelediği görülmektedir. Şöyle ki 

Ebû Cafer’in  َْقُتلِت kelimesini  َْقتُ لِت şeklinde okuması eserlerde de aynı şekilde yer almaktadır. Peşinden 

gelen  ْنشُِرَت kelimesi aslında Nâfi, İbn Âmir, Âsım, Ebû Cafer ve Yakûb tarafından  ْنشُِرَت şeklinde, 

diğer imamlar tarafından ise  ْرَت  şeklinde okunmaktadır. Bu durumda Şevkânî, kırâat-i aşere نشُ ِ

imamlarından olan Ebû Cafer ve Yakûb’u zikretmemekle birlikte, Ebû Amr’ı da yanlış yerde 

zikretmektedir. Son olarak  ْرَت  kelimesi ise Nâfi ve Ebû Cafer kırâati ile Âsım kırâatinin Hafs سُع ِ

rivâyeti, İbn Âmir kırâatinin İbn Zekvân rivâyeti ve Yakûb kırâatinin Ruveys rivâyetinde  ْرَت  سُع ِ

şeklinde, diğer kurrâ tarafından ise  ْسُعِرَت şeklinde okunmaktadır (İbnü’l-Cezerî, ts.; Pâluvî, ts.). Bu 

durumda da Şevkânî’nin Ebû Cafer ile Ruveys’in rivâyetlerini dikkate almadığını söylemek mümkün 

görünmektedir.  

                                                           
15 “Sâkin harfte damme kokusunun olması” demektir. Ferâhîdî, 2003, 2/357. 
16 “İşitenin, lafızdan neredeyse kaybolduğunu düşüneceği bir süratle harekeyi okumaktır.” Dânî, 2000, 95 -96. 



Sonuç olarak Şevkânî’nin yakın tevcihlerde kırâat-i seb‘a ile aşereye bakış açısı net olarak 

anlaşılamamaktadır. Nitekim o, yakın tevcihlerde kırâat-i seb‘ayı aşereye tamamlayan üç kırâat 

imamından bazen bahsetmekte, bazen de ihmal etmektedir. Bu durum, zaman zaman tarîklere inecek 

kadar detay bilgilere yer veren müellifin, sahada oldukça göz önünde bulunan bu hususla alakalı 

olarak fikrî yapısını netleştiremediğini düşündürmektedir.17 

SONUÇ 

Şevkânî, ilim dünyasında en meşhur olan eseri Fethu’l-kadîr’de aynı anda dirâyet ve rivâyet 

usulünü benimsemektedir. Tefsîre; sûrenin ismini, âyet sayısını, nâzil olduğu yeri ve sûrenin faziletini 

ifade eden hadîs-i şerîfleri kapsayan bilgilerle başlamaktadır. Birkaç âyet-i kerîmeyi sıralamakta, 

onları küçük cümleler hâlinde izah etmektedir. Dirâyet yönüne giren bu uygulamada; kelimeleri lügat, 

sarf, nahiv, belâgat gibi yönlerden ele almakta, fıkıh ve kelam ilmine taalluk eden kısımlar olursa 

onları detaylandırmaktadır. Bu arada kırâat yönüne de fazlaca temas etmektedir. Nitekim eserde 2.500 

civarında kırâat meselesine değinmektedir. Mütevâtir kırâatlerin tamamına yakınını zikrederken, şâz 

kırâatlerden de hatırı sayılır miktarda bahsetmektedir. Bunların bir kısmına kısaca bir kısmına ise 

detaylı olarak yer vermektedir. Her iki durumda da kırâatlerle alakalı olarak dilcilerin tercihlerini 

beyan etmektedir. Kırâatlere; âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf ve şiirlerle istişhâdda bulunmaktadır. 

İmamların okuyuş farklılıklarında usul bilgilerine nadiren değinmekte, daha çok ferşü’l-hurûf 

bilgilerini aktarmaktadır. Dirâyet alanına giren tüm bu uygulamalarda Kurtubî’nin telif ettiği el-Câmi‘ 

li ahkâmi’l-Kur’ân etkisi yoğun bir biçimde görülmektedir. Bu usülle tamamladığı âyet-i kerîmleri 

rivâyet yönünden tekrar ele almaktadır. Süyûtî’nin ed-Dürru’l-mensûr fi’t-tefsîri’l-me’sûr isimli 

eserinin etkisinin görüldüğü bu kısımda âyet-i kerîmeler ve hadîs-i şerîfler ile sahâbe, tâbiîn ve tebe-i 

tâbiînden gelen rivâyetlere yer vermektedir.  

Şevkânî, kırâat-i seb‘a imamlarına ait rivâyetlerin neredeyse tamamına değinmektedir. Ancak 

nadiren şâz kırâatleri naklettiği hâlde kırâat-i seb‘a imamlarının rivâyetlerinden bahsetmemektedir. 

Kırâat usulüne uygun olmayan bu durumun tüm eserde 40 civarında gerçekleşmesi, müellifin söz 

konusu mütevâtir kırâatleri sehven ihmal ettiği ve genel kanaatının bu minvalde olmadığı ihtimalini 

gündeme getirmektedir. 

Yine o, kırâat-i seb‘a ile kırâat-i aşere arasındaki sistematik çerçeveyi net bir biçimde ele 

almamakta; rivâyetleri ilk dönemlerde mütevâtir kapsamında değerlendirilmeyen Ebû Cafer, Yakûb ve 

Halef’in rivâyetleriyle alakalı olarak net bir usul takip etmemektedir. Genel olarak bu isimlerin 

rivâyetlerini dikkate almamaktadır. Bu durumun sebebini açıktan bir ifade ya da ima ile belirtmemesi 

sebebiyle okuyucunun, müellifin bu husustaki anlayış zeminine vâkıf olma durumu bulunmamaktadır. 

Nitekim müellif, bazen bu isimlerin tümüne birden değinmekte, bazen şâz kırâatleri zikrettiği bir 

                                                           
17 Mevzuyla alakalı olan diğer örnekler için bkz., Şevkânî, 2007, 1/292; 2/588; 3/202, 382, 383, 419, 420, 465, 475, 523; 4/403, 406, 435, 

580, 660, 686; 5/22, 73, 77, 128, 222, 223, 225, 282, 316, 361, 521. 
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ortamda hiçbirini aktarmamakta, bazen yalnızca birisine ya da ikisine yer vermektedir. Müellif bu 

usulünü aynı ya da yakın tevcihler içerisinde de uygulayabilmektedir. Esasında eserini telif ederken 

etkilendiği tefsîrlerde çoğunlukla kırâat-i seb‘a sisteminin takip edildiği anlaşılmaktadır. Kendisinin de 

yalnızca bu sistem içerisinde hareket etmesinde problem görülmemektedir. Ancak özellikle mezkûr üç 

imamdan bir kısmına yer vererek diğer bir kısmını dikkate almaması, onun hangi kırâat usulünü 

benimsediğinin anlaşılmasını güçleştirmektedir. Netice olarak bu durumları, sahaya dair uygun bir 

anlayış olarak kabul etmek mümkün görünmemektedir. Şevkânî’nin birçok ilim dalına taalluk eden 

yüzlerce eser telif ettiği ancak onun kırâat yönünün yalnızca Fethu’l-kadîr’de ortaya çıktığı 

bilinmektedir. Bununla birlikte çok yönlü ilim dalları hakkındaki geniş malumatının kırâat alanında 

aynı seviyede ortaya konulamadığı düşünülmektedir. Nitekim onun, çalışmanın ana konusu olan 

kırâat-ı seb ‘a ile kırâat-ı aşere arasındaki sistematik çerçeveye uygun olmayan beyanları, müellifin bu 

konudaki yetkinliğini sorgulamaya teşvik etmektedir.  
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Zusammenfassung: 

In dem vorliegenden Aufsatz geht es um das Verhältnis zwischen Gott und dem Menschen im Kontext 

der Siebenschläfer-Legende nach Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī (1063/1653-1137/1725). Hierbei wurde die 

mystische Ebene der Beziehung zwischen Gott und dem Menschen analysiert. Nach Bursawīs 

Deutung der Legende wurden vier Aspekte der Beziehung zwischen Gott und dem Menschen 

entdeckt, nach denen dieser Aufsatz gegliedert wurde. Nach der Darstellung der Relevanz und 

Bedeutung der Siebenschläfer geht es um den ersten Aspekt nämlich um die Allmacht Gottes 

gegenüber der Ohnmacht des Menschen. Hierauf folgt der zweite Aspekt, bei dem es sich um die 

Hingabe des Menschen und der Kundgabe Gottes als Entgegnung handelt. Der dritte Aspekt ist das 

Bittgebet des Menschen und dessen Erhörung Gottes. Anschließend geht es um vierten Aspekt, bei 

dem es sich um den Beistand Gottes, durch den der Mensch ermutigt wird, handelt. Alle diese Aspekte 

wurden nach der Deutung Bursawīs analysiert und dargestellt. Das Hauptmotiv des Verhältnisses 

zwischen Gott und dem Menschen nach der Siebenschläfer-Legende ist der Glaube an die Einheit 

Gottes (tawḥīd).    

Schlüsselwörter:  

Sufismus, Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī, Siebenschläfer, Verhältnis Gott-Mensch, Tawḥīd 

 

Ashâb-ı Kehf Kıssası Bağlamında İsmâil Hakkı Bursevî’de Allah-İnsan İlişkisi  

Öz: 

Bu çalışma Ashâb-ı Kehf kıssası bağlamında İsmâil Hakkı Bursevî’ye göre (1063/1653-1137/1725) 

Allah ile insanın arasındaki ilişki hakkındadır. Bu çalışmada Allah ile insanın arasındaki ilişkinin 

manevî boyutu analiz edilmiştir. Bursevî’nin yorumuna göre bu ilişkinin dört husûsunun olduğu tespit 

edilmiştir. Bu çalışmanın tasnîfi de bu hususlara göre yapılmıştır. Ashâb-ı Kehf kıssasının önemi ve 

anlamı açıklandıktan sonra bu hususlar ele alınmıştır. İlk husus, Allâh’ın mutlak egemenliği karşısında 

insanın fakrı hakkındadır. İkinci husus, insanın Allâh’a teslîmiyetinin karşılığında onun mârifetullaha 

ve tecelliyâta ulaşması hakkındadır. Üçüncü husus, insanın Allâh’a duâ etmesi ve Allâh’ın bu duâya 

icâbet etmesi hakkındadır. Dördüncü husus, ilâhî nusret sâyesinde insanın şecâatli olması hakkındadır. 

Bu hususlar, Bursevî’nin yorumuna göre analiz edilip ortaya konulmuştur. Ashâb-ı Kehf kıssası 

bağlamında Allah ile insanın arasındaki ilişkinin özü tevhiddir.  

Anahtar Kelimeler:  

Tasavvuf, İsmâil Hakkı Bursevî, Ashâb-ı Kehf, Allah-İnsan İlişkisi, Tevhid 
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EINLEITUNG 

Das Verhältnis zwischen Gott und dem Menschen ist ein zentrales Thema des Sufismus.1 

Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī (1063/1653-1137/1725), ein Sūfī und Exeget, der dem Ǧalwatiyya-Orden 

angehörte2, erläuterte dieses Thema unter anderem anhand der Siebenschläfer-Legende. Er beschrieb 

das Wirken Gottes auf den Menschen und auf seine Handlungen sowie die Entgegnung Gottes der 

Intentionen und Handlungen des Menschen. Der Glaube an die Einheit Gottes (tawḥīd) der 

Siebenschläfer und ihr dementsprechendes Handeln ist ein zentrales Motiv dieses Verhältnisses. 

Die Siebenschläfer-Legende wird im 18. Kapitel des Koran thematisiert. Es gibt verschiedene 

Versionen und Deutungen dieser Legende.3 In diesem Aufsatz handelt es sich um die eine mystische 

Deutung nach Bursawī, in der mystische Aspekte der Legende hinsichtlich des Verhältnisses zwischen 

Gott und dem Menschen thematisiert werden. Die Werke Bursawīs, in denen seine Deutung zur 

Siebenschläfer-Legende zu finden sind, wurden recherchiert und analysiert. Das Verhältnis zwischen 

Gott und dem Menschen nach der Siebenschläfer-Legende bei Bursawī wies nach der Analyse vier 

Aspekte auf. Mit diesem Aufsatz soll die mystische Ebene des Verhältnisses zwischen Gott und dem 

Menschen untersucht werden. 

1. Relevanz und Bedeutung der Siebenschläfer 

Als Siebenschläfer werden sieben junge Männer bezeichnet, deren Namen Bursawī 

folgendermaßen wiedergibt: Yamlihā, Mašlinā, Makšalniyā, Marnūš, Dabarnūš, Šāsanūš und 

Kafaštatiyūš. 4 Nach dem muslimischen Standpunkt handelt es sich bei den Siebenschläfern um sechs 

junge Männer, die die Flucht ergriffen und währenddessen einen Hirten trafen, der sich ihnen 

anschloss.5 Der Hund des Hirten, dessen Name nach der Angabe Bursawīs Qiṭmīr ist, begleitete sie.6 

Da es verschiedene Versionen der Siebenschläfer-Legende gibt, unterscheiden sich dementsprechend 

auch die Namen der Siebenschläfer.7  

Die Siebenschläfer lebten nach der Erzählung Bursawīs in der Stadt Ephesus.8 Nach anderen 

Annahmen lebten sie in Tarsus.9 Ephesus wurde vom Kaiser Decius (Regierungszeit: 249-251 nach 

                                                           
1 Mehdi Aminrazavi, „God, Creation and the Image of the Human Person in Islam”, The Concept of God, the 

Origin of the World, and the Image of the Human in the World Religions, Editiert von Peter Koslowski 

(Dordrecht: Kluwer Academic Publishers, 2001), 1/109. 
2 Ali Namlı, „İsmâil Hakkı Bursevî”, TDV İslam Ansiklopedisi (Istanbul: TDV Verlag, 2001), 23/102.    
3 Craig Crossen-Stephan Procházka, „The Seven Sleepers and Ancient Constellation Traditions-a Crossover of 

Arabic Dialectology with the History of Astronomy“, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 97 

(2007), 79-80. 
4 Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī, Rūh al-Masnawī, Bearbeitet von İsmail Güleç (Istanbul: İnsan Verlag, 2017), 696. 
5 Crossen-Procházka, „The Seven Sleepers and Ancient Constellation Traditions”, 79. 
6 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 696. 
7 Sigfried Seligmann, „Das Siebenschläfer-Amulett“, Der Islam-Zeitschrift für Geschichte und Kultur des 

islamischen Orients 4/5 (1914), 370. 
8 Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān (Istanbul: Sarmaşık, 1912), 5/218-219. 
9 Crossen-Procházka, „The Seven Sleepers and Ancient Constellation Traditions”, 80. 
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Christus)10 regiert. Allerdings zwang dieser sie, von ihrem Glauben abzukehren und nicht mehr an die 

Einheit Gottes (tawḥīd) zu glauben. Da die Siebenschläfer nicht von ihrem Glauben abkehren wollten, 

entschieden sie sich zu flüchten. Auf ihrem Fluchtweg begegneten sie einem Hirten, der sie auf die 

Höhle des Berges Anchilus verwies. Als die Siebenschläfer sich in der Höhle befanden, versetzte sie 

Gott in einen sehr langen und tiefen Schlaf.11 Das Jahrhundert, in dem die Siebenschläfer in den Schlaf 

versetzt wurden, ist nach einer Auffassung das 3. Jahrhundert nach Christus.12 Nach anderen 

Auffassungen, die Bursawī aufgeführt hat, lebten die Siebenschläfer vor ihrem Schlaf vor der Lebzeit 

Jesus. Ihr Erwachen erfolgte in dem Zeitraum zwischen dem Aufsteigen Jesus in den Himmel und der 

Lebzeit Muḥammads. Nach einer weiteren Auffassung lebten sie nach der Zeit Jesus und waren seine 

Anhänger.13   

Die Quintessenz der Geschichte der Siebenschläfer ist der Glaube an die Einheit Gottes 

(tawḥīd). Durch seinen Glauben sollte der Mensch geistig immer mit seinem Schöpfer verbunden 

bleiben und im Rahmen Gottes Vorschriften moralisch handeln, was auch seinem Leben einen Sinn 

verleiht. Dies war das Handlungsmotiv der Siebenschläfer. In diesem Kontext soll der Mensch 

verantwortungsvoll handeln, da er nach seinem Tod wieder erweckt wird genauso wie Gott die 

Siebenschläfer aus ihrem langen und tiefen Schlaf erweckt hat. Die Siebenschläfer sind somit ein 

Vorbild hinsichtlich eines festen Glaubens und rechtmäßigen Handelns.14 

Außerdem ist das Leben der Siebenschläfer eine Analogie zur Anatomie der Innenwelt des 

Menschen gemäß dem Sufismus. Demnach stellen die Siebenschläfer die Seele, den Geist und das 

Herz dar, die in der „Körperhöhle“ gefangen sind. Kaiser Decius stellt die Triebseele dar.15 Weiterhin 

weisen die Siebenschläfer auf das Herz und die Arche Noahs auf den Körper hin. Der Grund der 

langen Lebenszeit der Siebenschläfer sowie des Fortbestehens der Arche Noahs, ist der Schutz Gottes. 

Sie lösten sich nicht in der Erde auf, so wie das Herz und der Körper der Freunde Gottes (awliyā) 

unter dem Schutz Gottes auch nach ihrem Tod bis zum Jüngsten Tag erhalten bleiben werden.16 

Den Siebenschläfern wurden besondere Funktion zugeschrieben, da ihre Namen für bestimmte 

Wünsche auf Papier niedergeschrieben und ins Feuer geworfen wurden. Dies wurde auch für die 

Brandbekämpfung durchgeführt. Außerdem wurde das Papier mit der Niederschrift ihrer Namen zur 

Beruhigung eines schreienden Kindes genutzt, indem man es unter den Kopf des Kindes legte. Das 

                                                           
10 Thomas Ritter, “Berichte-Paläoseti in Mythen und Kulten-Die Siebenschläfer-Legende”, Mysteria 300-

Magazin für alternative und interdisziplinäre Archeologie 1 (Frühjahr 2003), 67. 
11 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/218-219. 
12 Ritter, “Berichte-Paläoseti in Mythen und Kulten-Die Siebenschläfer-Legende”, 67. 
13 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/221. 
14 Halil Vırıt, Sûfîlerin Gözünde Ashâb-ı Kehf, Izmir: Dokuz Eylül Universität, Institut für Sozialwissenschaften, 

Masterthesis, 2017, 41. 
15 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/234. 
16 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 697. 
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Gleiche wurde auch für die Bekämpfung bestimmter Krankheiten und Schmerzen durchgeführt.17 Die 

Namen der Siebenschläfer wurden insbesondere gegen Fieber, Kopfschmerzen und Schlaflosigkeit 

aufgerufen. Ein Amulett mit ihren Namen wurde zum Schutz von Gegenständen eingesetzt.18 Ein 

Papier mit den Namen der Siebenschläfer wurde auch zum Schutz von Gütern genutzt und für den 

Erhalt einer guten Ernte ins Feld geworfen.19   

2. Die Allmacht Gottes und die Ohnmacht des Menschen 

Bursawī geht in seiner Deutung der Siebenschläfer-Legende auf den Aspekt der Allmacht 

Gottes und der Ohnmacht des Menschen ein. Gott ist Schöpfer und Herrscher der Himmel und Erden. 

Wenn der Mensch auf die Schöpfung Gottes blickt, bemerkt er, dass der Schöpfungsprozess eigentlich 

ein großes Wunder ist. Viele Ereignisse, die der Mensch als außergewöhnlich und wunderhaft 

bewertet, sind im Vergleich zum Schöpfungsprozess keine herausragenden Ereignisse. Eines dieser 

Ereignisse ist das langjährige Schlafen von sieben Männern und einem Hund. Dieser tiefe Schlaf 

wurde von Gott herbeigeführt und ist ein Beweis seiner Allmacht20:  

قٖيمِ كَانوُا مِنْ اٰياَتِناَ عجََبا  „             21“امَْ حَسِبتَْ انََّ اصَْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّ

„Oder meinst du, daß die Leute der Höhle und der Inschrift (?) (eines) von unseren Zeichen waren, 

worüber man sich (besonders) wundern müßte?“22 Die Herbeiführung dieses tiefen Schlafs, der 309 

Jahre lang dauerte, entspricht für Gott einem Tag. Diese Deutung Bursawīs weist auf die Einfachheit 

des Schaffens für Gott und auf die Relativität der Wahrnehmung der Zeit hin23:  

 24“فضَرََبْناَ عَلٰٰٓى اٰذاَنهِِمْ فيِ الْكَهْفِ سِنٖينَ عَددَا   „

„Da schlugen wir ihnen in der Höhle aufs Ohr (so daß sie für) eine (ganze) Anzahl von Jahren 

(betäubt waren).“25 Die Siebenschläfer hatten überhaupt keinen Einfluss auf das Wirken Gottes. Ihr 

Körper und ihre Seele unterlagen dem Willen und Wirken Gottes. Sie hatten auch keinen Einfluss und 

kein Wissen über die Länge ihres Schlafs. Als Gott ihren Schlaf beendete, wussten die Siebenschläfer 

nicht, wie lange sie geschlafen hatten. Sie begriffen aber, dass Gott sie schlafen ließ, um sie zu 

beschützen, da sie vor dem Kaiser Decius geflüchtet waren, der sie zur Konvertierung zu einem 

polytheistischen Glauben gezwungen hatte. Der Schlaf diente sowohl zu ihrem Schutz als auch zu 

ihrer Erkenntnis und ihrem Verständnis der Wiederauferstehung nach dem Tod, da der Schlaf dem 

                                                           
17 Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawī, Farāḥ al-Rūḥ (Bursa: Uludağ Verlag, 2009), 3/111.    
18 Seligmann, „Das Siebenschläfer-Amulett“, 370-373, 384. 
19 Bursawī, Farāḥ al-Rūḥ, 3/111.    
20 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/218-219. 
21 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/9. 
22 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/9. 
23 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/220. 
24 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/11. 
25 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/11. 
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Tod gleicht. Somit festigte sich der Glaube (yaḳīn) der Siebenschläfer an Gott und seiner endlosen 

Macht und Herrschaft26:  

ُٰٓوا امََدا  „  27“ࣖثمَُّ بعَثَنْاَهمُْ لِنعَْلمََ ايَُّ الْحِزْبيَْنِ احَْصٰى لِمَا لبَثِ

 „Hierauf weckten wir sie auf, um in Erfahrung zu bringen, welche der beiden Gruppen am ehesten 

errechnen würde, eine wie lange Zeit sie (in der Höhle) verweilt hatten.“28  

Zum Zeitpunkt, an dem Gott die Siebenschläfer aus ihrem tiefen Schlaf erwachen ließ, regierte 

Kaiser Theodosius II (Regierungszeit: 401-450 nach Christus)29, der rechtschaffen war und an die 

Einheit Gottes glaubte. Allerdings zweifelte sein Volk an der Wiederauferstehung nach dem Tod. 

Kaiser Theodosius II. versuchte seinem Volk die Wirklichkeit der Wiederauferstehung zu erläutern, 

jedoch konnte er die Zweifel seines Volkes nicht auflösen. Aus diesem Grund ließ Gott die 

Siebenschläfer aus ihrem tiefen Schlaf erwachen bzw. wiederauferstehen, um dem Volk die 

Wirklichkeit der Wiederauferstehung zu zeigen. Die Herbeiführung des Erwachens der Siebenschläfer 

aus ihrem langjährigen Schlaf, währenddessen sich weder ihre Körper noch ihre Kleider aufgelöst 

hatten, ist ein Beweis für die endlose Macht Gottes. Die Siebenschläfer selbst hatten keine Herrschaft 

über ihre Körper und keine Kraft zu aufzuwachen30: 

اءَلوُا بيَْنهَُمْْؕ قاَلَ قَٰٓائلٌِ مِنْهُمْ كَمْ „ بوَِرِقكُِمْ هٰذِهٰٖٓ  لبَثِتْمُْْؕ قاَلوُا لَبثِنْاَ يوَْما  اوَْ بعَضَْ يوَْم ْؕ قاَلوُا رَبُّكُمْ اعَْلمَُ بمَِا لبَثِْتمُْ فاَبْعَثُٰٓوا احََدكَُمْ وَكَذٰلِكَ بعَثَْناَهمُْ لِيتَسََٰٓ

 31“ يشُْعِرَنَّ بكُِمْ احََدا  الِىَ الْمَدٖينَةِ فلَْينَظُْرْ ايَُّهَٰٓا ازَْكٰى طَعاَما  فلَْيأَتْكُِمْ برِِزْق  مِنْهُ وَلْيتَلَطََّفْ وَلَ 

„(Während sie nun) auf diese Weise (schliefen) weckten wir sie auf, damit sie sich untereinander 

fragen würden. Einer von ihnen sagte: Wie lang habt ihr verweilt? Sie (d.h. die anderen) sagten: 

Einen Tag, oder den Teil eines Tages. Sie sagten (schließlich, als sie darüber nicht einig werden 

konnten) Euer Herr weiß am besten darüber Bescheid, wie lang ihr verweilt habt. Schickt nun einen 

von euch mit diesem eurem Geld in die Stadt! Und er soll schauen, wer in ihr die reinste Speise (zu 

bieten) hat. Und er soll euch von ihm (etwas) zu essen (oder: (etwas) davon zum Essen; w. Unterhalt 

davon) bringen. Er soll es geschickt anstellen und keinen etwas von euch merken lassen.“32 Die 

Siebenschläfer nahmen die Zeit, in der sie geschlafen hatten, sehr viel kürzer wahr und sagten, dass sie 

ungefähr einen Tag lang geschlafen hätten. Auch die Umstände wie der Schlaf und die damit 

verbundenen veränderten Körperfunktionen sowie die Höhle, in der sie sich befanden, trugen zu einer 

veränderten Zeitwahrnehmung bei. Demnach ist die Zeitwahrnehmung relativ und nicht absolut, was 

                                                           
26 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/220. 
27 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/12. 
28 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/12. 
29 Ritter, “Berichte-Paläoseti in Mythen und Kulten-Die Siebenschläfer-Legende”, 67. 
30 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/228-229. 
31 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/19. 
32 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/19. 
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auch die Relativitätstheorie besagt.33 Nach einer Überlieferung brauchten die Siebenschläfer nach 

ihrem Aufwachen etwas zum Essen, sodass einer von ihnen auf den Marktplatz ging, um Essen zu 

besorgen. Obwohl er die signifikanten Veränderungen des Marktes und der Menschen bemerkte, 

wusste er nicht, dass Jahrhunderte vergangen waren und bezahlte mit einer Währung, die vor 300 

Jahren gültig gewesen war. Es kam zu einer Konfrontation zwischen den Verkäufern und dem 

Siebenschläfer, sodass man ihn zum Kaiser Theodosius II. brachte. Auf die Aussagen des 

Siebenschläfers hin ging der Kaiser zur Höhle der Siebenschläfer. Am Eingang der Höhle hing eine 

Tafel, die Informationen über die Siebenschläfer enthielt. Der Kaiser betrat die Höhle und sah die 

Siebenschläfer in einem unveränderten Zustand. Die Bekanntgabe des Zustands der Siebenschläfer 

durch ihr Erwachen, der ein Beweis für die Wiederauferstehung nach dem Tod ist, ist auch Zeichen 

der Allmacht Gottes. Der Schlaf ist eine Analogie zum Tod und das Aufwachen eine Analogie zur 

Wiederauferstehung. Der Tod bedeutet, dass Gott die Seele aus dem Körper entnimmt. Diese behält er 

bis zur Wiederauferstehung bei sich und haucht sie dem Menschen für die Abrechnung am Jüngsten 

Tag wieder ein. Der 309-jährige Schlaf ist ein Beweis für das Entnehmen und Wieder-Einhauchen der 

Seele des Menschen durch Gott. In dieser Hinsicht ist der langjährige Schlaf ein Beweis für die 

Wiederauferstehung am Jüngsten Tag und die Abrechnung. Dieser Schlaf ist sowohl eine Rechtleitung 

(hidāya) für die Siebenschläfer selbst als auch für die Zeugen dieses Ereignisses. Nach einer anderen 

Überlieferung bat Theodosius II. Gott um einen Beweis für die Wiederauferstehung. Er erhielt eine 

Eingabe von Gott, die Mauer am Höhleneingang einreißen zu lassen. Zum Zeitpunkt des 

Mauereinrisses ließ Gott die Siebenschläfer wiedererwachen. Der Zustand der Siebenschläfer wurde 

offenkundig und sprach sich in der Stadt um. Die Gläubigen dankten Gott für diesen Beweis der 

Wiederauferstehung. Somit verfügt Gott über die Macht, Menschen durch bestimmte Ereignisse, die 

auf das Leben nach dem Tod hinweisen, zu überzeugen und sie rechtzuleiten. Die Rechtleitung eines 

Menschen ist nur durch Gottes Macht möglich. Auch wenn ein Mensch rechtgeleitet wurde, ist er 

nicht in der Lage jemand anderen rechtzuleiten. Das Erwachen der Siebenschläfer symbolisiert auch 

das Erwachen des Herzens. Gott allein verfügt über die Macht, ein spirituell verstorbenes Herz 

wiederzubeleben, denn Rechtleitung bedeutet auch Belebung in spiritueller Hinsicht34:  

ِ حَقٌّ وَانََّ السَّاعَةَ لَ رَيبَْ فٖيهاَۚ „ وا انََّ وَعْدَ اللّٰه اذِْ يتَنَاَزَعُونَ بيَْنهَمُْ امَْرَهمُْ فقَاَلوُا ابْنوُا عَلَيْهِمْ بنُْياَنا ْؕ رَبُّهمُْ اعَْلمَُ بهِِمْْؕ وَكَذٰلِكَ اعَْثرَْناَ عَلَيْهِمْ لِيعَْلمَُٰٓ

 35“قاَلَ الَّذٖينَ غَلَبوُا عَلٰٰٓى امَْرِهِمْ لَنَتَّخِذنََّ عَلَيْهِمْ مَسْجِدا  

„(Sie wurden aber dabei doch entdeckt.) Und so haben wir (den damaligen Zeitgenossen) von ihnen 

Kenntnis gegeben, damit sie wüßten, daß das Versprechen (oder: die Androhung) Gottes wahr, und 

daß an der Stunde (des Gerichts) nicht zu zweifeln ist. (Damals) als sie untereinander über ihre 

                                                           
33 Dağhan, Mehmet Diyadin, Ashâb-ı Kehf Kıssası ve Metafizik Boyutu, Urfa: Harran Universität, Institut für 

Sozialwissenschaften, Masterthesis, 1998, 93-94. 
34 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/230-232. 
35 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/21. 
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Angelegenheit stritten! Sie sagten: Errichtet über ihnen einen Bau! Ihr Herr weiß am besten über sie 

Bescheid. Diejenigen, die dabei den Ausschlag gaben (?) (w. die über ihre Angelegenheit die 

Oberhand gewannen) sagten: Wir wollen uns über ihnen eine Kultstätte machen.“36     

Alles, was sich auf Himmel und Erden befindet unterliegt der Bestimmung Gottes. Gott allein 

verfügt über die Macht Existenz zu geben oder diese zu beenden. Er allein ist allsehend, allhörend und 

allwissend. Der Mensch hingegen ist ein determiniertes Wesen und verfügt über keine absoluten 

Fähigkeiten. Aus diesem Grund sollte der Mensch sein Wesen Gott überlassen und wissen, dass die 

Maßnahmen Gottes besser als seine eigenen Maßnahmen sind37:  

ُ اعَْلمَُ بمَِا لبَِثوُاۚ لهَُ غَيبُْ السَّمٰوَاتِ وَا„  38“لْرَْضِْؕ ابَْصِرْ بهِٖ وَاسَْمِــعْْؕ مَا لهَُمْ مِنْ دوُنِهٖ مِنْ وَليِّؗ  وَلَ يشُْرِكُ فٖي حُكْمِهٰٖٓ احََدا  قلُِ اللّٰه

„Sag: Gott weiß am besten darüber Bescheid, wie lang sie verweilt haben. Er besitzt (mit seinem 

Allwissen) die Geheimnisse (w. das Verborgene) von Himmel und Erde. Wie gut sieht und hört er! Sie 

(d.h. die Menschen) haben außer ihm keinen Freund. Und niemanden läßt er an seiner Entscheidung 

teilhaben.“39  

3. Die Hingabe des Menschen und die Kundgabe Gottes  

Bursawī geht in seiner Deutung der Siebenschläfer-Legende auf den Aspekt der Hingabe des 

Menschen zu Gott und die Kundgabe Gottes ein. Die Siebenschläfer glaubten an die Einheit Gottes 

(tawḥīd). Nach einer Überlieferung kamen sie durch einen Jünger Jesus zum Glauben. Als der Jünger 

Ephesus betreten wollte, wurde von ihm verlangt, Idole anzubeten, damit er die Stadt betreten durfte. 

Er lehnte dies ab und fing an, in einer Badeanstalt, die sich in der Nähe der Stadt befand, zu arbeiten. 

Dort lernte er die Siebenschläfer kennen, denen er die Offenbarung Gottes, die Jesus erhielt und 

Informationen über das Jenseits mitteilte. Die Siebenschläfer nahmen seinen Glauben, also den 

Glauben an die Einheit Gottes (tawḥīd), an. Gott leitete sie recht und zeigte ihnen die verborgenen 

Schönheiten der Religion. Außerdem wandten die Siebenschläfer sich direkt an Gott, damit er ihnen 

den rechten Weg zeigt, weshalb sie Träger der futuwwa sind.40 Futuwwa bedeutet Jugendlichkeit, 

Heldenhaftigkeit und Großzügigkeit. Fatā ist der Begriff, mit dem eine junge, heldenhafte und 

großzügige Person bezeichnet wird. Diese Eigenschaften trägt auch ein Sūfī. Somit ist ein fatā ein Sūfī. 

Um den Begriff fatā zu definieren, kann der Begriff Sūfī verwendet werden so wie der Begriff 

futuwwa durch den Begriff taṣawwuf definiert werden kann.41 Im Koran werden neben den 

Siebenschläfern Abraham, Joseph und ein Gehilfe Moses‘ als fatā bezeichnet. Sie alle besitzen 

moralisch gute Eigenschaften. Dem Begriff futuwwa in Bezug auf die Siebenschläfer kommt auch eine 

                                                           
36 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/21. 
37 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/230-232. 
38 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/26.  
39 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/26. 
40 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/221-222. 
41 Ali Namlı, „Tasavvuf Kültüründe ve Tasavvufî/İşârî Tefsirlerde Ashâb-ı Kehf Kıssası“, Ekev Akademi Dergisi 

55 (Frühjahr 2013), 22. 
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mystische Bedeutungsebene zu, da sie Gott bedingungslos gehorchen und es sich somit in ihrer 

Geschichte um die ideale Beziehung zwischen Gott und dem Menschen handelt.42 Ismāʿīl Rusūḫī 

Anḳarawī (?-1041/1631)43 berichtete hinsichtlich der Rolle des Menschen in dieser Beziehung von 

einer Frage Moses‘ an Gott nach der Definition von futuwwa. Gott antwortete Moses, dass futuwwa 

das Aufhören des Sündigens, die Einhaltung seiner Regeln und somit die Reinigung der Seele sei. 

Weiterhin berichtete Anḳarawī, dass futuwwa der Vorzug des Glaubens an die Einheit Gottes (tawḥīd) 

und seines Willens über dem eigenen sei.44 Diejenigen, die die Träger der futuwwa sind, werden von 

Gott beschützt und geleitet.45 Dementsprechend stärkte Gott den Glauben der Siebenschläfer an sich 

selbst, an seine Offenbarungen, an die Wiederauferstehung und an das Nicht-Sichtbare (ġayb), indem 

er sie in einen 309-jährigen Schlaf versetzte und wiedererwachen ließ, ohne dass eine Veränderung an 

ihnen und eine Abnutzung ihrer Kleidung stattfand. Somit festigte sich ihr Glaube (yaḳīn) und sie 

nahmen das Wirken Gottes wahr (ʿayn)46:  

ِ اِنَّهُمْ فتِيْةٌَ اٰمَنوُا برَِبهِِّمْ وَزِدْناَهمُْ هدُ ى„
 47“ࣖنحَْنُ نقَصُُّ علَيَْكَ نبَاَهَمُْ باِلْحَقّْؕ

„Wir berichten dir ihre Geschichte der Wahrheit entsprechend. Sie (d.h. die Leute der Höhle) waren 

Männer, die an ihren Herrn glaubten. Und wir bestärkten sie noch in ihrer Rechtleitung.“48 Die 

Haltung und der Zustand der Siebenschläfer sind ein Vorbild für Menschen, da sie für die 

Beibehaltung ihres Glaubens in eine Höhle geflüchtet sind, sich dort versteckt haben und Gott sie 

schlafen ließ, um sie zu beschützen. Somit haben sich die Siebenschläfer Gott hingegeben und Gott 

hat seinen Schutz durch den Schlaf kundgegeben. Die Siebenschläfer befanden sich in einem Zustand 

der völligen Zurückgezogenheit (ḫalwa), die eine Art der Hingabe zu Gott ist. Ihre Flucht in die Höhle 

ist nicht nur durch die Angst vor Kaiser Decius bedingt, sondern auch durch das Verlangen Gottes 

(šawk). Doch die Siebenschläfer sind nicht die Einzigen, die sich völlig zurückgezogen haben. In der 

Gemeinschaft (umma) Muḥammads befinden sich viele Menschen, die sich für Gott zurückziehen. Sie 

ziehen Gott allem vor und befinden sich in einem Zustand der Kontemplation (tafakkur) und des 

Gedenkens (taẕakkur) Gottes. Die Liebe für Gott (maḥabba) vermehrt sich in ihrem Herzen und sie 

werden von Gott geliebt. Gott verhüllt ihre Sinne, sodass sie nichts mehr von der Außenwelt 

mitbekommen. Somit werden auch ihre Herzen von der Außenwelt isoliert und nur mit dem Gedenken 

Gottes erfüllt, durch das vergangene Einflüsse der Außenwelt von den Herzen entfernt und sie mit 

dem göttlichen Licht (nūr al-ʾilāhī) erfüllt werden. Somit erreicht der Mensch die Stufe der 

                                                           
42 Nünlist, Tobias, „Sufismus und Futuwwa Männerbünde und ihre sozialen und religiösen Bezüge“, Schutz und 

Andacht im Islam: Dokumente in Rollenform aus dem 14.-19. Jh. Editiert von Tobias Nünlist (Leiden: Brill, 

2020), 96.  
43 Erhan Yetik, „Ismâil Rusûhî Ankaravî“, TDV İslam Ansiklopedisi (Istanbul: TDV Verlag, 1991), 3/211.   
44 Ismāʿīl Rusūḫī Anḳarawī, Minhāǧ al-Fuḳarā, Bearbeitet von Safi Arpaguş (Istanbul: Vefa Verlag, 2008), 332.  
45 Namlı, „Tasavvuf Kültüründe ve Tasavvufî/İşârî Tefsirlerde Ashâb-ı Kehf Kıssası“, 23. 
46 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/221-222. 
47 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/13. 
48 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/13. 
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Entwerdung (fanāʾ) und der Beständigkeit (baḳāʾ). Gott gibt den Herzen das Wissen über die 

Wahrheit (ilm al-ladun) ein, gibt ihnen somit die Wahrheit kund und erweckt die Menschen in 

spiritueller Hinsicht49:  

ُٰٓوا امََدا  ثمَُّ „  50“ࣖبعَثَنْاَهمُْ لِنعَْلمََ ايَُّ الْحِزْبيَْنِ احَْصٰى لِمَا لبَثِ

„Hierauf weckten wir sie auf, um in Erfahrung zu bringen, welche der beiden Gruppen am ehesten 

errechnen würde, eine wie lange Zeit sie (in der Höhle) verweilt hatten.“51  

Durch ihre Flucht distanzierten sich die Siebenschläfer auch von Menschen, die nicht an die 

Einheit Gottes geglaubt haben. Ihr Entschluss für die Flucht zeigt, dass sie fest an Gott glaubten und 

eine enge Beziehung zu ihm hatten. Gott erleichterte den Siebenschläfern die Flucht und erbarmte sie. 

Ihre Flucht ist auch eine Analogie für Menschen, die fest an die Einheit Gottes glauben, Reue (tawba) 

zeigen und sich nur Gott anvertrauen (tawakkul). Während des Aufenthalts und Schlafs der 

Siebenschläfer in der Höhle unterzog sie Gott einer spirituellen Bildung (tarbiya) und leitete sie recht. 

So erreichten die Siebenschläfer die Stufe der Nähe (ḳurb) und wurden zu den Freunden Gottes 

(evliyā). Diese unmittelbare spirituelle Bildung ist jedoch seltener als die mittelbare spirituelle Bildung 

durch Propheten, Gelehrte (al-ʿulamā ar-rāsiḫūn) und mašāyiḫ. Deswegen sollte sich der Mensch 

einem šayḫ zuwenden, der ihn bei seiner spirituellen Reise zu Gott (sulūk) begleitet. Derjenige, der 

sich auf dieser Reise befindet, erhält die Hilfe Gottes, sodass er die „Welt“ der Attribute Gottes (ʿālam 

aṣ-ṣifāt) betreten kann und Gott erreicht (vuṣūl). Diejenigen, die das Nahesein zu Gott gegen nichts 

eintauschen und niemals aufgeben, weder für den Befehl eines Kaisers noch für die eigenen 

Begierden, werden von Gott mit der Kundgabe seiner Attribute begegnet52:  

ا الِىَ الْكَهْفِ يَنْشُرْ لكَُمْ رَبُّكُمْ مِنْ رَحْمَتهِٖ „ َ فأَوُُْٰٓ۫ٓ  53“ وَيهَُيئِّْ لكَُمْ مِنْ امَْرِكُمْ مِرْفقَا  وَاذِِ اعْتزََلْتمُُوهمُْ وَمَا يعَْبدُوُنَ اِلَّ اللّٰه

„Zieht euch nun, nachdem ihr euch von ihnen und dem, was sie außer Gott verehren, fernhaltet, in die 

Höhle zurück! Dann wird euer Herr euch (etwas) von seiner Barmherzigkeit zukommen lassen (w. 

ausbreiten) und euch in (w. aus) eurer Angelegenheit für Abhilfe sorgen.“54 Die Dauer der 

unmittelbaren spirituellen Bildung durch Gott beträgt 309 Jahre. Die Dauer der mittelbaren spirituellen 

Bildung hingegen beträgt 40 Tage, da Propheten, Gelehrte und mašāyiḫ. Die Unterschiede der Dauer 

kann folgendermaßen begründet werden: Bäume, die ein Gärtner pflanzt und pflegt, tragen mehr 

Früchte als Bäume, die ohne jegliche Pflege auf den Bergen wachsen.55 

Das Erscheinungsbild der Siebenschläfer spiegelte nicht ihren inneren Zustand wider, denn sie 

wirkten wach, obwohl sie sich im Schlaf befanden. Dies ist eine Analogie zum Zustand der Menschen, 

                                                           
49 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/220-221. 
50 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/12. 
51 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/12. 
52 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/223-224. 
53 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/16. 
54 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/16. 
55 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/225-226. 
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die eine spirituelle Bildung erfahren haben, da diese mit weltlichen Angelegenheiten beschäftigt sind, 

ihre Herzen jedoch nur mit der Liebe Gottes erfüllt sind56:  

مَالِ  ࣖوَتحَْسَبهُُمْ ايَْقاَظا  وَهمُْ رُقوُدٌ „ بهُُمْ ذاَتَ الْيمَٖينِ وَذاَتَ الشِّ وَكَلْبهُُمْ باَسِطٌ ذِرَاعَيْهِ باِلْوَصٖيدِْؕ لوَِ اطَّـلعَْتَ عَلَيْهِمْ لوََلَّيْتَ مِنْهُمْ فرَِارا   ࣖوَنقُلَِّ

  57 “وَلمَُلِئتَْ مِنْهُمْ رُعْبا  

„Du meinst, sie seien wach, während sie (in Wirklichkeit) schlafen, wobei wir sie (von Zeit zu Zeit) 

nach rechts und nach links umkehren (d.h. sich von einer Seite auf die andere umdrehen lassen) und 

ihr Hund mit ausgestreckten Beinen am Eingang liegt. Wenn du sie zu sehen bekämest, würdest du 

dich vor ihnen zur Flucht wenden und vor ihnen nichts als Schrecken empfinden (w. voller Schrecken 

sein).“58 Während die Körper dieser Menschen sich in dieser sichtbaren Welt (ʿalam al-šahāda) 

befinden, erheben sich ihre Seelen in die nicht sichtbare Welt der inneren Sinne (ʿalam al-maʿnā). So 

wie sich die Seele während des Schlafs vom Körper trennt, so findet auch eine Trennung zwischen der 

Seele und dem Körper bei diesen Menschen statt. Während ihre körperlichen Sinneswahrnehmungen 

wie bei einem Schlafenden nicht vorhanden sind, sind ihre Seelen durch die Erfahrung Gottes munter, 

da Gott ihre Brust weitete (šarḥ al-ṣadr). Auch wenn sie unter Menschen sind und mit weltlichen 

Angelegenheiten beschäftigt sind, sind sie Gott immer nahe, erfahren ihn und ihre Herzen sind immer 

wach. Diese Menschen haben nämlich die Entwerdung in Gott (fanāʾ) erfahren, also ihren Willen und 

das Denken an Dinge außer Gott (māsivā) aufgegeben und sich nur Gott hingegeben. Menschen, 

denen das Gottesbewusstsein fehlt, erscheinen zwar hinsichtlich ihrer Körper lebendig, jedoch 

befindet sich ihre Seele in einem tiefen Schlaf (ġafla)59:  

 حال عارف اين بود خواب هم„

 60“گفت ايزد هم رقود زين مرم

„Der Mystiker ist sogar ohne Schlaf in diesem Zustand; Gott sprach: „Du hieltest sie für wach, als sie 

schliefen.“61 Bestreite das nicht!“62 Diejenigen, die sich nur Gott unterwerfen und hingeben, drücken 

ihre Augen hinsichtlich weltlichen Angelegenheiten zu und befinden sich wie ein Stift zwischen den 

Fingern Gottes. Gott versetzt sie in verschiedene Zustände, ohne dass sie es mitbekommen, genauso 

wie Gott die Siebenschläfer während ihres Schlafs nach rechts und links gedreht hat63:  

 خفته از احوال دنيا روز و شب„

 64“تقليب رب ۀچون قلم در پنج

                                                           
56 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/225-226. 
57 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/18. 
58 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/18. 
59 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 679. 
60 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 679. 
61 al-Kahf 18/18. 
62 Mawlānā Ǧalāl al-Dīn Rūmī, Das Maṯnawī, Übersetzt von Bernhard Meyer und Weiteren (Konya: Verlag der 

Stadtverwaltung, 2005), 1/70, 392. Vers. 
63 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 679. 
64 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 679. 
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„Er schläft Tag und Nacht allen weltlichen Angelegenheiten, wie eine Feder in der Hand der 

göttlichen Macht.“65 Alles befindet sich in den Händen Gottes. Menschen, die sich ihm hingegeben 

haben, sind sich dieser Tatsache bewusst und wissen, dass Etwas, was ihnen widerfährt, wie ein Stift 

in den Händen Gottes liegt. Sie sehen nur Gott und nicht den Stift, also das, was ihnen widerfahren ist, 

da sie wissen, dass Gott der eigentlich Wirkende ist. Diejenigen, die jedoch nur den Stift sehen 

können, denken, dass der Stift sich aus eigenem Antrieb bewegt. In Wirklichkeit ist es jedoch die 

Hand der Schreibenden, der den Stift bewegt. Da sie den spirituellen Grad derjenigen, die sich Gott 

hingegeben haben, nicht erreicht haben und somit verhüllt sind, bekommen sie von der Kundgabe 

Gottes weniger mit (maḥǧūb)66:  

 آنكه او پنجه نه نبيند در رقم„

 67“فعل پندارد بجنبش از قلم

„Wer die Hand beim Schreiben nicht sieht, denkt, dass diese Handlung von der Bewegung der Feder 

kommt.“68      

Während ihres Schlafs waren die Siebenschläfer Gott sehr nahe, da sie zu denjenigen gehören, 

die die Liebe Gottes erfahren haben (ahl al-maḥabba).69 Nach Abū Hāmid al-Ġazzālī (450/1058-

505/1111)70 ist die Gottesliebe (maḥabba) das höchste Ziel, das der Mensch in seiner spirituellen 

Bildung erreichen kann. Der Zweck dieser Bildung ist die Abwendung und somit die Reinigung des 

Herzens von allen Dingen, die den Menschen von der Gottesliebe ablenken. Die Sehnsucht nach Gott 

(šawḳ) und die Ergebung (taslīm) sind die Folgen dieser Liebe. Die Erlangung der Vollkommenheit 

erfolgt durch die Liebe zu Gott, die das Herz des Menschen so erfüllt, dass sie alle anderen Dinge 

aufhebt.71 Hierzu gehört auch das eigene Wesen des Menschen, das er Gott überlässt.72 Diese Nähe 

und Liebe nährte die Seele der Siebenschläfer, sodass sie Jahrhunderte lang keine Nahrung für ihren 

Körper gebracht haben. Nachdem Gott sie erwachen ließ, kümmerten sie sich um ihre körperliche 

Nahrung, auf deren Sauberkeit sie Acht gaben, da die Nahrung, die der Mensch zu sich nimmt, einen 

Einfluss auf seine Seele hat. Das Essen sauberer Nahrung ist eines der Mittel, um Gott 

nahezukommen. Diejenigen, die die Nähe und Liebe Gottes erfahren haben, sollten dies für sich 

behalten, da Menschen, die diese Erfahrung nicht gemacht haben (ahl al-ġafla), nicht in der Lage sind 

ihre Haltung und ihren Zustand nachzuvollziehen und diese sie deswegen entweder schlecht behandeln 

                                                           
65 Rūmī, Das Maṯnawī. 1/70, 393. Vers. 
66 Bursawī, Rūh al-Masnawī, 682. 
67 Bursawī, Rūh al-Masnavī, 682. 
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Hugendubel Verlag, 2008), 13. 
71 al-Ġazzālī, Das Elixier der Glückseligkeit, 173. 
72 Annemarie Schimmel, Sufismus-Eine Einführung in die islamische Mystik (München: C. H. Beck, 2008), 31. 
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oder sie von ihrer Nähe zu Gott abhalten können. Die Siebenschläfer entschieden sich auch, ihren 

Schlaf geheim zu halten, als einer von ihnen sich auf die Nahrungssuche begab73:  

وا اذِا  ابَدَا  „    74“انَِّهُمْ انِْ يظَْهَرُوا عَلَيْكُمْ يرَْجُمُوكُمْ اوَْ يعُٖيدوُكُمْ فٖي مِلَّتهِِمْ وَلنَْ تفُْلِحُٰٓ

„Wenn sie (d.h. die ungläubigen Bewohner der Stadt) (nämlich) von euch erfahren (oder: Wenn sie die 

Oberhand über euch bekommen?) werden sie euch steinigen (d.h. mit Steinwürfen verjagen) oder 

verlangen, daß ihr wieder ihrer Religion beitretet. Dann aber wird es euch nie (mehr) wohl 

75“.ergehen 

Nach dem Tod der Siebenschläfer wollte Kaiser Theodosius II. Särge aus Gold für die 

Siebenschläfer errichten lassen, jedoch wurde ihm in seinem Traum mitgeteilt, dass sie Gold nicht 

wertschätzen. Daraufhin ließ Kaiser Theodosius II. ihre Särge aus Eichenholz errichten und einen 

Gebetsort am Eingang der Höhle erbauen. Die Haltung der Siebenschläfer gegenüber wertvollen 

Gegenständen wie Gold ist eine Analogie zur Haltung der ahl al-fanāʾ gegenüber weltlichen 

Angelegenheiten. Ṣadr al-Dīn al-Ḳūnawī (605/1207-673/1274)76 und Mawlānā Ǧalāl al-Dīn Rūmī 

(604/1207-672/1273)77 gehörten zu diesen Leuten. Zwischen ihnen fand ein Dialog statt, in dem es um 

Ansprüche an das Leben ging. Al-Ḳūnawī sagte zu Rūmī, dass man wie ein König leben und wie ein 

darwīš im Grab verweilen solle. Allerdings hatten weltliche Dinge keinen Einfluss auf den Zustand 

seines Herzens, das mit Gott erfüllt war. Deshalb verkündete er vor seinem Tod, dass er den Bau eines 

Mausoleums über seinem Grab ablehne. Trotz seiner Verkündigung wurde aber ein Mausoleum für 

ihn errichtet, das aber durch einen Sturm geschädigt wurde, was seinem Willen entsprach. Rūmī 

hingegen teilte al-Ḳūnawī mit, dass man wie ein darwīš leben und wie ein König im Grab verweilen 

solle. Nach seinem Tod wurde für ihn ein prachtvolles Mausoleum errichtet, was seinem Willen 

entsprach78:  

ِ حَقٌّ وَانََّ السَّاعَةَ لَ رَيبَْ فٖيهاَۚ اذِْ يتَنَاَ„ وا انََّ وَعْدَ اللّٰه نْياَنا ْؕ رَبُّهمُْ اعَْلمَُ بهِِمْْؕ زَعُونَ بيَْنهَمُْ امَْرَهمُْ فقَاَلوُا ابْنوُا عَلَيْهِمْ بُ وَكَذٰلِكَ اعَْثرَْناَ عَلَيْهِمْ لِيعَْلمَُٰٓ

   79“قاَلَ الَّذٖينَ غَلَبوُا عَلٰٰٓى امَْرِهِمْ لَنَتَّخِذنََّ عَلَيْهِمْ مَسْجِدا  

„(Sie wurden aber dabei doch entdeckt.) Und so haben wir (den damaligen Zeitgenossen) von ihnen 

Kenntnis gegeben, damit sie wüßten, daß das Versprechen (oder: die Androhung) Gottes wahr, und 

daß an der Stunde (des Gerichts) nicht zu zweifeln ist. (Damals) als sie untereinander über ihre 

Angelegenheit stritten! Sie sagten: Errichtet über ihnen einen Bau! Ihr Herr weiß am besten über sie 

                                                           
73 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/229-230. 
74 Kur’ân Yolu (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/20. 
75 Corpus Coranicum (Stand 10. November 2021), al-Kahf 18/20.  
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78 Bursawī, Tafsīr Rūh al-Bayān, 5/232-233. 
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Bescheid. Diejenigen, die dabei den Ausschlag gaben (?) (w. die über ihre Angelegenheit die 

Oberhand gewannen) sagten: Wir wollen uns über ihnen eine Kultstätte machen.“80 

4. Das Bittgebet des Menschen und die Erhörung Gottes 

Bursawī geht in seiner Deutung der Siebenschläfer-Legende auf den Aspekt des Betens des 

Menschen zu Gott und die Erhörung seines Gebets ein. Die Siebenschläfer, beteten zu Gott, damit er 

ihnen Sicherheit vor Kaiser Decius gewährt, da dieser ein Schlachthaus errichten ließ, indem für die 

Götter, die er anbetete, geopfert werden sollte und er das Volk zum Polytheismus aufrief. Diejenigen, 

die seinem Aufruf nachkamen, waren sicher, allerdings wurden diejenigen, die seinem Aufruf nicht 

nachkamen, hingerichtet. Die Siebenschläfer glaubten an die Einheit Gottes (tawḥīd) und wollten nicht 

von ihrem Glauben abkehren. Kaiser Decius bekam dies mit und forderte sie persönlich zur Annahme 

des Polytheismus auf, was die Siebenschläfer wieder ablehnten. Daraufhin gab er ihnen drei Tage zum 

Nachdenken, die die Siebenschläfer für ihre Flucht nutzten. Während ihrer Flucht begegneten sie 

einem Hirten, die sich ihnen anschloss und seinem Hund, der ihnen folgte. Die Siebenschläfer und der 

Hirte versuchten den Hund davon abzuhalten, sie zu verfolgen, jedoch gelang dies ihnen nicht, da der 

Hund eine Anweisung von Gott bekam, sie zu beschützen, was er ihnen auch mitteilte. Der Hirte 

führte sie zur Höhle, wo Gott sie dann schlafen ließ.81 Der Hund wurde auch in den Schlaf versetzt 

und lag am Eingang der Höhle. Seine Seele fand wie die der Siebenschläfer und der ahl at-tazkiya 

Ruhe.82 Eine Definition des Begriffs tazkiya ist auf Ibn Ḳayyim al-Ǧawziyya (691/1292-751/1350)83 

zurückzuführen. Nach dieser Definition ist tazkiya die Reinigung der Seele des Menschen durch Gott. 

Tazkiya ist die Reinigung der Seele von Unwissenheit (ǧahl) und der Dunkelheit (ẓulma). Nach der 

Reinigung erfüllt Gott die Seele mit dem Guten (al-ḫayr wa-al-birr).84 Dieser Hund wird in Form 

eines Widders das Paradies betreten.85 Das Bittgebet der Siebenschläfer für Sicherheit wurde von Gott 

erhört, der sie durch bestimmte Anlässe wie der Frist, die ihnen der Kaiser gab und dem Hirten, der 

ihnen den Weg zur Höhle zeigt, zum Schutz aufnahm.86 Nachdem die Siebenschläfer sich in der Höhle 

zurückzogen, baten sie Gott, sie zu erbarmen, ihnen zu vergeben, sie zu versorgen und ihnen 

Sicherheit zu gewähren. Weiterhin baten sie Gott, sie zu erretten, ihren Zustand zu verbessern, ihnen 
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Möglichkeiten zu geben, seinem Weg zu folgen und ihn zu erreichen. Daraufhin versetzte Gott die 

Siebenschläfer in diesen speziellen Schlaf87:  

   88“فقَاَلوُا رَبَّنَٰٓا اٰتنِاَ مِنْ لدَنُْكَ رَحْمَة  وَهيَئِّْ لَناَ مِنْ امَْرِناَ رَشَدا  اذِْ اوََى الْفِتْيةَُ الِىَ الْكَهْفِ „

„(Damals) als die Männer sich in die Höhle zurückzogen und sagten: Herr! Schenk uns 

Barmherzigkeit von dir und bereite uns in (w. aus) unserer Angelegenheit einen rechten Weg!“89 

Dieses Bittgebet hat auch eine innere Dimension. Diese wäre die Bitte der Siebenschläfer, dass Gott 

ihnen Sicherheit vor ihrer Triebseele gibt, ihnen aus der Dunkelheit der „Körperhöhle“ einen Ausweg 

zeigt und zu den Lichtern seiner Schönheit und Mächtigkeit (anwār al-ǧamāl wa-al-ǧalāl) führt.90   

5. Der Beistand Gottes und der Mut des Menschen 

Bursawī geht in seiner Deutung der Siebenschläfer-Legende auf den Aspekt des Beistands 

Gottes für den Menschen und dem daraus resultierenden Mut des Menschen ein. Gott stärkte die 

Herzen der Siebenschläfer. Die Stärkung des Herzens bedeutet, dass Gott es mit Geduld (ṣabr) erfüllt 

und festigt, wenn es mit Traurigkeit und Angst erfüllt ist. Gott gab den Siebenschläfern die Kraft, ihr 

Leben hinter sich zu lassen und zu flüchten. Außerdem gab Gott ihrem Herzen die Kraft, vor Kaiser 

Decius zu treten und gegen seinen Willen zu sprechen und zu handeln. Ohne jegliche Angst zu 

verspüren sprachen sie die Wahrheit aus, obwohl die Gefahr der Hinrichtung bestand. Sie warnten und 

forderten den Kaiser auf, nicht an mehrere Götter zu glauben und diese anzubeten. Sie erklärten ihm, 

dass Gott der Schöpfer von Himmel und Erden und Herr sowie Besitzer aller Dinge ist, Idole zur 

Schöpfung gehören, nicht schöpfen können und somit nicht zur Anbetung geeignet sind. Sie teilten 

ihm mit, dass sie nur an einen einzigen Gott glauben und nicht an einen anderen Gott oder andere 

Götter glauben und anbeten werden, da sie ansonsten etwas, was die Grenzen der Vernunft 

überschreitet, tun würden. Die Kraft, die Gott den Siebenschläfern gab, besitzt auch eine innere 

Dimension. Gott gab ihren Herzen die Kraft, weltlichen Dingen keinen Wert mehr beizumessen, sich 

von ihnen abzuwenden und sich ihm völlig hinzuwenden. Aus diesem Grund hielten sie sich nach 

ihrem Erwachen von Weltlichem zurück und waren Gott völlig zugewandt91:  

ا مِ „  92“نْ دوُنهِٰٖٓ الِٰها  لقَدَْ قلُْـنَٰٓا اذِا  شَطَطا  وَرَبطَْناَ عَلٰى قلُوُبهِِمْ اذِْ قاَمُوا فقَاَلوُا رَبُّناَ رَبُّ السَّمٰوَاتِ وَالْرَْضِ لنَْ ندَعُْوََ۬

„Und wir machten ihnen das Herz stark. (Damals) als sie dastanden (oder: aufstanden) und sagten: 

Unser Herr ist der Herr von Himmel und Erde. Wir werden zu keinem anderen Gott als zu ihm beten. 

Sonst würden wir etwas behaupten (w. sagen) was (von der Wahrheit) weit abliegt.“93 Hinsichtlich der 

Abwendung des Menschen vom Weltlichen und seiner Zuwendung zu Gott äußerte sich auch Ibn 
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Ḳayyim al-Ǧawziyya. Er sagte, dass derjenige, der für den Willen Gottes nichts Weltliches mehr 

verlangt, die Barmherzigkeit Gottes bekommt und nicht bestraft wird. Derjenige, der jemand oder 

etwas anderes als Gott schert, wird die Attribute Gottes, den Schatz des Glaubens, die Freude und das 

Glück, die Sehnsucht nach Gott, die man nur erfährt, wenn man sich nur um seinen Willen schert und 

nah zu ihm ist, niemals erfahren. Gott vertraut seine Attribute dem Herzen des Menschen an, für den 

der eigentliche Reichtum die Nähe Gottes ist und die eigentliche Armut die Ferne Gottes ist. Ehrung 

und Demütigung sowie Freude und Schmerz erscheinen ihm gleich. Das Leben, der Tod, Schmerz, die 

Trauer und Not bekommen einen Sinn durch seine Nähe zu Gott und Gottes Nähe zu ihm. Somit lebt 

er sowohl im Diesseits als auch Jenseits im Paradies.94 

SCHLUSS  

In der Deutung Ismāʿīl Ḥaḳḳī Bursawīs der Siebenschläfer-Legende hinsichtlich des 

Verhältnisses zwischen Gott und dem Menschen sind viele mystische Motive zu finden, da er in seiner 

Deutung auf die innere Dimension dieser Legende eingeht. Gottes Allmacht gegenüber der Ohnmacht 

des Menschen, die Hinwendung zu Gott und Gottes Kundgabe als Entgegnung, das Bittgebet des 

Menschen und dessen Erhörung und der Beistand Gottes, der den Menschen ermutigt, sind vier 

Aspekte dieses Verhältnisses, deren innere Dimension Bursawī erläutert.  

Der Schöpfungsprozess, die Schöpfung und Ereignisse sind Zeichen, die auf Gottes Existenz, 

Wirken und Allmacht hinweisen. Der 309-jährige Schlaf der Siebenschläfer, in den sie Gott versetzte, 

ist eines dieser Ereignisse. Der lange und tiefe Schlaf und die Erweckung der Siebenschläfer sind 

sowohl ein Beweis der Allmacht Gottes als auch für die Wiederauferstehung des Menschen nach dem 

Tod. Gott leitete sowohl die Siebenschläfer selbst als auch die Menschen, die mitbekamen, was ihnen 

widerfuhr, recht und festigte ihren Glauben. Diejenigen, die fest an Gott glauben, geben sich ihm ganz 

hin, so wie die Siebenschläfer es taten. Sie halten sich von Dingen, die dem Willen Gottes nicht 

entsprechen, fern und ziehen sich zurück. Gott entgegnet diesen Menschen, indem er ihre Brust 

erweitert. Ihre Herzen sind mit der Liebe Gottes erfüllt und sie sind Gott nahe, so wie er ihnen auch 

nahe ist. Wenn sie zu Gott beten, erhört er ihre Gebete und gewährt ihnen ihren Wunsch. Weiterhin 

gewährt Gott ihnen Mut und Kraft, sodass sie standhaft bleiben können, was bei den Siebenschläfern 

der Fall war. Sie beteten Gott an, damit er ihnen Sicherheit vor Kaiser Decius sowie ihrer eigenen 

Triebseele gewährt, was ihnen gewährte. Er gab ihnen Mut und Kraft, damit die auf dem rechten Pfad 

bleiben konnten.  

Die mystische Deutung dieser Legende zeigt, dass es zwischen Gott und dem Menschen ein 

Verhältnis und eine wechselseitige Beziehung gibt. Weiterhin zeigt diese Deutung, dass Gott dem 

Menschen sehr nahe ist und durch sein Wirken ihm seine Attribute kundgibt. Da er über die absolute 

                                                           
94 Ibn Ḳayyim al-Ǧawziyya, al-Fawāʾid, Übersetzt von Bayan Translation Services (Al-Mansūra: Umm Al-

Qura, 2004), 322. 
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Macht verfügt, sollte der Mensch sein Herz von allem außer ihn entledigen, nur ihn anbeten und sich 

nur ihm überlassen. Gott wird diesen Menschen in seine Obhut nehmen und die Dinge für das Wohl 

dieses Menschen regeln, was bei den Siebenschläfern der Fall war. Als sie die Aufforderung zur 

Abkehr von ihrem Glauben ablehnten, sich Gott hingaben und ihn anbeteten, wurde sowohl ihre 

Beziehung zu Gott gestärkt, was zu ihrem spirituellen Wachstum führte, als auch ihr Schutz gewährt.  

Die Siebenschläfer-Legende und ihre mystische Deutung sind ein Exempel für den Leser, wie 

eine Beziehung zu Gott aufgebaut und aufrechterhalten werden kann. Weiterhin kann der Leser seine 

eigene Haltung und seine eigenen Handlungen abwägen, indem er diese mit denen der Siebenschläfer 

vergleicht. Dies kann zu einer Änderung seiner Einstellung und seiner Beziehung mit Gott führen. Die 

Legende und ihre Deutung sind eine Wissensquelle für den Leser hinsichtlich spiritueller 

Angelegenheiten. Die Aneignung dieses Wissens und das entsprechende Denken und Handeln kann 

beim Leser zu einem spirituellen Wachstum führen. 
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Zekeriyya Tamer’in Öykülerinde Sonucun Mikroanlatısal Tenkidi 

 

Öz   

Bir resim, bir roman, bir kaside veya kısa bir öykü gibi sanatsal faaliyetlerin çoğunun oluşma 

yollarında benzerlikler vardır. Sanatların ortak yönlerinden birisi de eserin tamamlanması anlamında 

kullanılan “ressamın son fırça darbeleri”dir. Kısa hikayelerden söz etmişken, “Kaplanlar onuncu 

günde” isimli öykünün yazarının Suriye’deki kısa hikâyenin ana direklerinden ve öncülerinden biri 

olduğunu vurgulamamız yerinde olacaktır. Zekeriyya Tamer aynı zamanda Arapların diğer anlatı 

türlerine göre daha az ilgilendiği çocuk hikayeleri hususunda belki de tartışmasız öne çıkan 

isimlerdendir. Zekeriyya Tamer’in anlatılarının Kabul gören genel özellikleri sadelik ve akıcılıktır. 

Bununla birlikte eserlerinde etkileyici bir giriş, karmaşık düğüm ve sonuçtan oluşan tutarlı ve 

uyumlu örgüsü vardır. Anlatı örüntüsü ve özellikle sonuç kısmı Zekeriyya Tamer’deki eşsiz sanatın 

ifadeleri olarak karşımıza çıkar. Makalenin amacı Zekeriyya Tamer’in öykülerindeki sonuç kısmını 

“mikroanlatı” yöntemiyle incelemektir. Makalede Zekeriyya Tamer’in bazı hikayeleri örneklem 

olarak seçilmiştir. Çalışmada elde edilen bazı sonuçlar şunlardır. Zekeriyya Tamer’in anlatısında 

sonuç bazen okuyucunun ufkunu açacak kadar çok çeşitlilik arz eder. Bazen de anlatının tek anlamlı 

ve son derece kapalı olduğu görülmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Edebiyat Eleştirisi, Edebiyat, Eleştiri, Anlatı, Zekeriya Tamer 

 

A Micronarrative Approach to CONCLUSION in Zakaria Tamer's Very Short Story 

Abstract   

Regardless of painting, novel, eulogy or story, many arts are similar in the way a work of art 

is created. One of the common aspects of the arts is the "last brush strokes of the painter", which is 

used to mean the completion of the work. Speaking of short stories, it would be appropriate to 

emphasize that the author of the story "Tigers on the tenth day" is one of the main pillars and 

pioneers of the short story in Syria. Zekeriyya Tamer is also perhaps one of the most prominent 

names in children's stories, which Arabs are less interested in than other narrative genres. The 

general acceptance of Zekeriyya Tamer's narratives owes this to its simplicity, fluency, and its 

consistent and harmonious weave, in which its structural components are based on the familiar 

introductory, complex body content and concluding elements in storytelling. Focusing on the 

narrative architecture and especially the concluding part will perhaps leave us alone with the unique 

art of Zekeriyya Tamer. This is the purpose of the micronarrative critique of the conclusion of the 

short story, which has a tremendous commentary function in the introduction to the text and the 

conclusion in Zekeriyya Tamer's stories in the article. His works in this sense sometimes open 

horizons to the imagination of the reader, and sometimes direct the reader who needs to be guided. 
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This article has tried to scrutinize the endings of some of Zekeriyya Tamer's stories through selected 

examples. We do not claim that these examples are exactly his style. However, as expressed in the 

art world, style is the person himself. Therefore, it can be said that the style and the language used 

give clues about the person himself. 

Keywords: Literary Criticism, Literature, Criticism, Narrative, Zekeriya Tamer,. 

 
 للقفلة  في القصة القصيرة جدا لدى زكريا تامر ةميكرو سرديمقاربة 

 

 :  ملخص

الفنون في طريقة بناء العمل الفني سواء أكان لوحة تشكيلية أم رواية أم قصيدة أم قصة قصيرة، ومن بين ما تتقارب معظم 

" أو آخر ضربات ريشة الرسام وعند الحديث عن القصة القصيرة  لا نتردد عند القول بأن صاحب ( القفلة)تشترك فيه الفنون هو 

القصيرة في سوريا ومن رواد القصة القصيرة جدا، بل لعله الاسم الأبرز بإطلاق هو أحد أعمدة القصة " النمور في اليوم العاشر

مراء في أن المكانة المهمة ولا. بقية الضروب السردية الأخرىعندما يتعلق الأمر بقصة الأطفال التي ندر اهتمام العرب بها قياسا ب

ومعمار متسق ومنسجم قامت مكوناته  ،بساطتها وانسيابها استندت الى لغة أخذت خصوصيتها من ،التي نالتها سرديات زكريا تامر

ولعل (  أو قفلة)وجسد سردي يتضمن العقدة ومن ثم نهاية ( بداية)البنائية على العناصر المعروفة في السرد القصصي من مقدمة 

 ،عناصر الفرادة عند زكريا تامرالوقوف على عناصر المعمار السردي ولا سيما النهاية أو القفلة ستضعنا وجها لوجه أمام واحد من 

للقفلة في قصص زكريا تامر والتي حملت وظيفة هائلة في انفتاح النص " ميكروسردية"وهو ما تنشده هذه المقالة من خلال مقاربة 

قصد توجيه يت" كعام"مثلما تحولت في أحيان أخرى إلى  ،كما فتحت في بعض الأحيان آفاقا لخيال المتلقي  ،أو انغلاقه أمام التأويل

وتحاول هذه المقالة تشريح بعض نهايات قصص تامر من خلال نماذج مختارة لا ندعي أنها نمط بيد أنها تقارب  ،القارئ غير الراشد

 .إذ إن الأسلوب هو الرجل كما يتردد في أدبيات الفنون جميعا ،النمط أو اللغة الشخصية

 .زكريا تامر،    السرد، ،النقد النقد الأدبي، الأدب، كلمات مفتاحية
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 : مدخل

من )لها  التنظير لهاوالتي بالكاد ابتدأ ( ج.ق. ق)في انتشار ما يسمى بالقصة القصيرة جدا   على الرغم من التأخر النسبي

من : في كتابه (2 41) وجميل حمداوي . القصة القصيرة جدا، مقاربة تحليلية: في كتابه( 991 ) قبيل ما قدمه أحمد جاسم الحسين

إلا أن بشائرها تناثرت عند عدد من رواد السرديات العرب والذي يمكن أن نعده إرهاصا ( القصة القصيرة جدا أجل تقنية جديدة لنقد

وهو اسم فضفاض ووعاء غير محدد   4(الخاطرة)إن شئنا أو نعود به الى زمنه الذي كان يطلق على هذا النوع من الكتابات اسم 

القصة  –القصة  -الرواية  ) ك اكن أن ينضوي تحته أي شكل لا ينتمي انتماء واضحا الى الفنون السردية المعروفة آنذالملامح يم

 (.القصيرة

تكسير )و     (النمور في اليوم العاشر)سيما في مجموعتيه ذائعتي الصيت بهذا النمط من الكتابة ولا زكريا تامر  عُرفوقد 

 2(ركب

صل بكتابة القصة القصيرة، فلا بد قبل البدء في مقاربة قصصه القصيرة جدا من قد اشتهر في الأواذا كان زكريا تامر 

الذي يؤكد أن ما يميز هذا   كما يقترح جميل الحمداوي" الميكرو سردي"تحديد الفرق بين القصة القصيرة والقصيرة جدا أو 

د الكلمات والذي يضبطه بما يتجاوز الصفحة بقليل ، فيما يغدو ما أو عد" الحجم"الضرب من السرد عن القصة القصيرة التقليدية هو 

ة القصيرة جدا جنس أدبي حديث يمتاز بقصر القص: " ، يقول محاولا تعريف القصة القصيرة جداهو أكثر من ذلك قصة قصيرة

ة، والمقصدية الرمزية المباشرة النزعة القصصية الموجز علاوة على. والإيحاء المكثف، والانتقاء الدقيق، ووحدة المقطع الحجم،

وغير المباشرة، فضلا عن خاصية التلميح ، والاقتضاب، والتجريب، واستعمال النفس الجملي القصير الموسوم بالحركية، والتوتر 

كما يتميز هذا الخطاب الفني الجديد . بالإضافة إلى سمات الحذف والاختزال والإضمار. المضطرب، وتأزم المواقف والأحداث

  ."بالتصوير البلاغي الذي يتجاوز السرد المباشر إلى ماهو بياني ومجازي، ضمن بلاغة الإيحاء والانزياح والخرق الجمالي 

إن "  :  بينما يميل الدكتور أحمد جاسم الحسين الى استخدام مصطلح التكثيف بديلا لكلمات مثل الحجم أو الاقتصاد اللغوي

استعمال مصطلح التكثيف بدلا من الاقتصاد اللغوي لأننا في حومة دراسات تتطلب استعمال مصطلحات غنية، ولأننا أمام نص جديد 

ات السابقة المفاهيم التي تخدمه، ولأن هذا المصطلح يحمل دلالة لا تتوفر في الاقتصاد حمعني بخلق مصطلحاته أو إعطاء المصطل

ى حقل اللغة في حين أن التكثيف يمتد ويستطيل، ليكون تكثيفا في الحدث والموضوع والفكرة إضافة إلى اللغة اللغوي الذي يحيل إل

"... 

وسواء أنظرنا إلى نصوص زكريا تامر على أنها مقتصدة لغويا أم مكثفة، فهذا اختلاف مصطلحي لايغير حقيقة أن ما كتب 

ف والجرأة ووحدة الفكر كان التي لا معدى عنها من القصصية والتكثيرينتمي الى جنس القصة القصيرة جدا باحتوائه الأ

 .والموضوع

ومثل أي جنس سردي يقوم البناء المعماري في القصة القصيرة جدا على البداية والعقدة والقفلة  على اختلاف المصطلحات 

لى التوسع في هذه العناصر، بيد أن هذا اختبار على الرغم من أن الحيز الاقتصادي الذي تلجأ اليه لا يساعد عوالتي تشير اليها، 

------------------------------------------------------------------ 

1 Sulaiman Taan, “ نموذجًا’ الحزام‘السيرة الذاتية ومفردات الهوية الثقافية رواية  ”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi (ÇÜİFD) 19, sy 

2 (27 Aralık 2019): 589, https://doi.org/10.30627/cuilah.610522. 
 ( خاطرة هجائية) لزكريا تامر هذه القطع بـ ( ربيع في الرماد)يعرف الناشر على غلاف مجموعة    
 .8791، دار الآداب: ، بيروت النمور في اليوم العاشر، زكريا تامر  
 . 00 ، دار رياض الريس: بيروت ، تكسير ركبزكريا تامر،   
 .88، ( 08  .8ط: دار الوارق: لندن) من أجل تقنية جديدة لنقد القصة القصيرةجميل الحمداوي،    
 . 8( 089 :   ط .م.د) ( نحو مشروع نقدي عربي جديد)القصة القصيرة جدا في ضوء المقاربة الميكروسردية جميل الحمداوي،   
 .8 ، (080 ،  ط، دار التكوين: دمشق)، القصة القصيرة جدا  مقاربة تحليليةأحمد جاسم الحسين،  9
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التوتر ومن ثم الصعود السردي الى القفلة او الخاتمة والتي قد تكون الأكثر " لحظة"لبراعة لغة القاص وقدرته على اقتناص  ي  جد  

 .س من سواها من العناصر المعماريةأهمية في هذا الجن

 :زكريا تامر لدى( ميكرو سرد) المعمار السردي في القصة القصيرة جدا أشكال 1.1

 :أو عدد كلماتها وسطورهالى الحيز اللغوي الذي تشغله ا عند تامر بالنظر إثمة أربعة أشكال للقصة القصيرة جد

ولى من القصص القصيرة جدا الطاقة الألا يتعدى بعض الجمل القليلة جدا كما في و: الوجيزالقصصي  المعمار   . . 

" ن وثلاثة الاسطر، مثل إذ تضمنت بعض القصص التي لا تتجاوز السطري"  النمور في اليوم العاشر"ه التي افتتح بها مجموعت

 .نفخ الشرطي في صفارته، فبزغت توا شمس الصباح، وأضاءت شوارع المدينة بنور أصفر كخشب مشنقة عجوز" :  "البداية

 ."وعندئذ أفاق الناس من نومهم آسفين عابسي الوجوه

أغلب وهو الغالب عند تامر، فيتراوح بين نصف الصفحة والصفحة التامة، مثل :  المعتدلالقصصي  المعمار  . .4

 "تكسير ركب" قصص مجموعة 

تنفلت كثافة القص في بعض الاحيان من يد القاص ويعود ليمارس هوايته فيتوسع بالسرد :  الممتدالقصصي  المعمار  . . 

من مجموعة " لا غيمة للأشجار ولا أجنحة فوق الجبل" و " الزهرة"صة القصيرة، كما في قصة لتتجاوز الصفحة وتغدو أشبه بالق

 .النمور في اليوم العاشر

وفيه يلجأ إلى تجريب مختلف إذ يحشد مجموعة من القصص القصيرة جدا ذات : المعمار القصصي التراكمي  . .2

النمور في اليوم "في " رندة: "العنوانات المستقلة تحت عنوان شامل لها جميعا، فتكون كلها قصصا تتعلق بشخصية واحدة مثل

ور في اليوم النم"في مستهل " الأعداء"قصيرة جدا المعنونة بـ أو تكون من غير رابط ظاهر مثل مجموعة القصص ال" العاشر

مرورا بقصص متنوعة تبدو من غير رابط " النهاية"وتنتهي بأخرى اسمها " البداية"قصة قصيرة جدا اسمها والتي تبدأ ب" العاشر

شبه بناء السيمفوني الموسيقي والذي يقوم يربط بينها، بيد أن التنقيب في معمارها العميق يظهر ميل تامر في هذه التجربة إلى بناء ي

على مقدمة وخاتمة وبينهما مجموعة من الحركات الأساسية والفرعية وتظهر هنا ومضات وحوادث هجائية ساخرة فتبدأ بشرطي 

 ".الأعداء"وتنتهي بسكين في قلب الأرض ملخصة الوطن الهش كما رآه تامر ولاسيما في العنوان الملفت لها 

 

 :في القصة القصيرة جدا لدى زكريا تامر( القفلة)اية أنواع النه 1.1

ولو سألنا جمهورا من الناس ماذا يعرفون ، 4ربما لا تبدو مبالغة إن قلنا أن الخاتمة أو القفلة هي أهم ما يميز أي عمل فني

وهي   "ode to joy"الفرح والتي تعرف بنشيد  ،عن بيتهوفن لانصرفت إجابة أغلبهم إلى الحركة الختامية في سيمفونيته التاسعة

الحركة التي كانت من أهم أسباب خلود هذا الأثر الفني، وعندما أراد مؤسس مدرسة التحليل النفسي الولوج إلى عالم النفس المعقد 

 2.فيها دافينشي أعماله( أو لا ينهي)عند ليوناردو دافنشي ، استوقفته بشكل مطول الطريقة التي كان ينهي 

غا وحاسما في بعض الأحيان ، فنجد أعمال تامر تنتهي على  دعن لذا يبدو التوقف النهايات في القصص القصيرة جدا مسوَّ

 :نحو متنوع متعدد يمكن أن نجد فيه

 

------------------------------------------------------------------ 

 .  ،  النمور، تامر 8
2 Ahmad SHAİKH Husayn, “ANLAMSAL VE YA ISAL AÇIDAN İSLAMÎ VE EDEBÎ SÜSLEME SANATLARI”, Kilis 7 Aralık 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 4, sy 7 (15 Aralık 2017): 163. 
ودفع النقـاد واممهـور في   من الطريف أن إقحام بيتهوفن للحركة الكورالية في خاتمة السيمفونية التاسعة، عُدَّ في حينه خطأ جسيما من المؤلف الذي أصابه الصمم،    

مـن   Scott Davieسيكية اخاالدة، ينرر في ذل  مقالة  وتصنف كأعمق الأعمال الكلا قبل أن ينصفه التاريخ الفنيوالاستهجان حينه إلى مهاجمته ومقابلة هذا الفعل بالصفير 
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 .8797 ، طدار الطليعة، : بيروتسمير كرم، : ، تردويستوفسكي –التحليل النفسي والفن دافنشي سيغموند فرويد، : ينرر  
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 :القفلة الوصفية  1.1.1

يختم زكريا تامر بعض قصصه بقفلة تقوم على ذكر الصفات والنعوت والأحوال والتشبيهات  رغبة منه في التركيز على 

فيقفلها  التي سبقت الإشارة إليها" بداية"صفة أو حال تكون هي مدار القفلة وتفتح باب ما يريد قوله على نحو موارب، مثل قصة 

الشمس فأطلقت نورا أصفر مريضا أيقظ فالشرطي الذي " وعندئذ أفاق الناس من نومهم آسفين عابسي الوجوه"  :على النحو الآتي

ة الناس على هذا النحو من الأسف قة عجوز ليشبه هذا النور به، من ثم كانت يقظمة من خشب مشنلم يجد زكريا تامر أكثر قتا

يحاول أن ينقل نها تؤسس لعالم هش هو الوطن كما مبهجة لك" بداية"والعبوس الذي يرتدونه في دورة يومية، لا تبدو هذه القصة 

 .الانطباع عنه

مع المدخل والعقدة في جلسة تحقيق تتماهى التحقيق و: تنسجم مع العنوان  أيضا يقفل بأوصاف قاتمة 4"التحقيق"وفي قصة 

إياك : قال المحقق لطفل في المهد: " لطفل رضيع تبدو خيالية لكنها لا تخلو من التكثيف في المبالغة لإبراز جانب المفارقة، يقول فيها

أتجرؤ على رفض الكلام؟ بكى : ال للطفل بلهجة حانقةلم يجب الطفل، فاستاء المحقق، وق. ما تعرف عن رفاقك قل كل. والكذب

فرجال المحقق يحملون السياط . "  الطفل، فاستاء المحقق، وأمر باستدعاء رجاله، فأقبلوا حالا حاملين السياط والليل الميت النجوم

 .في الظلم وموغل في العذابكما يحملون ليلا ليس خاليا من النجوم فحسب، بل إن نجومه قد ماتت، هذا ليل أبدي ، ليل غارق 

 :الشخوصية القفلة  1.1.1

أولو "في موقع النكرة أو المعرفة أو بؤرة القفلة، فالشرطي في قصة وفيها تنتهي القصة بالتركيز على شخصية ما بوضعها 

وكأنما قدر هذا الوطن يلاحقه من الشروق الى الغروب تحت حكم الدولة  : هو المحور الذي تبدأ به وتتعقد عنده فيقفل به" الأمر

بل انصرف أذاها إلى الجغرافية والطبيعة وربما لا يقصد زكريا تامر بهذا النهر في القصة نهر  ،البوليسية التي لم تكتف بقمع البشر

صد استشراف مستقبل النهر ومستقبل أي كاتب حر بأن دمشق الأليف الذي كان قبل عهود الاستبداد زينة وجمالا وريا، ولعله لم يق

قد تبدو هذه القصة شديدة المباشرة بوجود . ي بقية عمره في منفىيسير وفق مجرى يحدده هذا الشرطي أو تكون العاقبة بأن يقض

لم قصص الأطفال، لكن شخص الشرطي الذي يحيل بوضوح الى الدولة البوليسية، وقد يبدو النهر هنا رمزا قريب المتناول أشبه بعا

إن وضعنا هذه القصة في سياقها البنائي ضمن مجموعة قصص قصيرة جدا تحت عنوان الأعداء، عرفنا أنها مشهد فحسب في 

  "أولي الأمر" يقول في قصة . مسرحية قاتمة تدعى الوطن

 .أيها النهر: قيه على سور النهر، وصاح بصوت خشن صارماتكأ الشرطي بمرف"

 من يناديني؟ -

 .أنا الذي أناديك -

 من أنت؟ -

 .أنا شرطي -

إذا أردت ألا تطرد وتحيا بقية عمرك في منفى، فعليك أن تتعهد خطيا بعدم : فارتجفت مياه النهر، وأضاف الشرطي قائلا

 .التدخل في الشؤون السياسية

 .ولكن الوطن وطني -

 هل تريد أن تسجن؟: قال الشرطي بلهجة جافة

 ".لنا الولاء والطاعة لأولي الأمرلشرطي، معفبادر النهر إلى تنفيذ رغبة ا

------------------------------------------------------------------ 

 .  ،  النمورتامر،  8
 .  8، النمورتامر،   

 . 8، النمورتامر،   
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 :رد القفلة على المدخل  2.1.1

نستعير هذا الوصف من عالم المحسنات البديعية في الشعر الذي يستخدم محسنا كان ينظر له في وقت ما أنه صنعة بديعة 

كأنه عاد إلى نقطة الصفر، بيد أن الأمور لا فيختم بما بدأ به لتبدو القصة وكأنها عود على بدء، أو وهو رد العجز على الصدر، 

من مجموعة تكسير ركب يبدأ بفيلم مشوق تشاهده فطمة  1تجري على هذا النحو عند زكريا تامر، ففي القصة التي تحمل الرقم 

س أحد الرجال كانت فطمة جالسة باسترخاء في قاعة السينما المطفأة الأنوار تتفرج على فيلم مشوق، فجل: " وينتهي بفيلم مشوق 

على المقعد المجاور لمقعدها، وفوجئت بعد قليل بالرجل يدس يده تحت تنورتها، ويلمس لحمها، فبدرت منها حركة احتجاج ، فأدنى 

حتى لا تتسبب في فضيحة تؤذي المرأة ولا تؤذي الرجل، فتجم دت  الرجل فمه من أذنها هامسا أنه من الأفضل لها أن تسكت

ها فجأة مد ت يدها إليه، وشرعت تلمسه بأصابع شرهة متوترة خبيرة محاولة جهدها أن تكبت صوت لهاثها، مستسلمة ليده، ولكن

كان منسيا،  فشُل ت أصابعه، وسارع إلى سحب يده كأن  تيارا كهربائيا صعقها، ونهض عن مقعده بحركة من تذكر موعدا بالغ الأهمية

  "يلم المشوق، فوجدته مثيرا للضجرجلستها المسترخية ومتابعة الف وأسرع في مغادرة قاعة السينما، فعادت فطمة إلى

، وبما أن معظم لكن شتان بين الفيلم الذي كان مشوقا في البدء وغدا مضجرا بعد حادثة التحرش التي تعرضت لها فطمة

مجموعة تكسير ركب تنصب على عوالم إيروتيكية وتنطلق من رؤية حداثية تنتصر لقضايا المرأة أو الفيمينيست لكنها لم تستطع 

إلى التوازن الذي نشده زكريا تامر، لأن الحرب لاستعادة المرأة شيء مختلف عن مهاجمة الرجل ومحاولة إقصائه الوصول دائما 

نجد في الكثير من القصص ومنها هذه القصة التي تدور حول فكرة الفحولة المشروطة، إذ لا فحولة للرجل إلا إذا كما ( إخصائه)و

استسلمت له المرأة، ولا استعلاء له ما لم تذل هي، وعندما يتكافأ الطرفان في وقدة النشوة فكل رجال قصص زكريا تامر سينسحبون 

 .ويهربون ويغدو الفيلم المشوق مضجرا

 :قفلة الفضاء    4.1.1

السماء " مثل قصة (  الزمان)بالـ و أ( المكان)قفلات تنهي القص بالـ من بين أشكال القفلة لدى زكريا تامر تصادفنا 

على رصيف صلب " فالطيور لم تعد تجد لها مكانا في سماء هذا الوطن وقد احتلتها الطائرات، فسقط العصفوران ميتين  4"المفقودة

القفلة المكانية هاهنا ليست فقط رصيفا دمر الاسمنت فيه الطبيعة بل مدينة تحولت إلى فم شره ذي أنياب ، المكان قاس " . من إسمنت

 .وحلول الطائرات محلهامل كامل الايحاء المكثف لفكرة اختفاء العصافير جاف صلب لا حياة فيه ، قفلة تح

تأتي القفلة في فضاء زماني،  والفضاء الزماني نادر في قصص تامر، فالزمان صيرورة وتبدل   "الشتاء"وفي قصة 

الثبات فالحداد الذي آمن بأن ض الى حاضر الى مستقبل وعالم زكريا تامر القصصي في العموم يقدم الركود ووتحول وانتقال من ما

صلاح وطن من الفخار هي تكسيره، لم يكن ممن يرسم صورة مزيفة مشرقة ومن ثم كان حضور الزمان نادرا لديه طريقة لإ خير

 .وعندما حضر في قفلة قصة الشتاء جاء قاتما باردا يوحي بالخيبة وفقدان الامل

 :القفلة الإنشائية  2.1.1

ضروب الإنشاء ليست بالضرورة استفهاما وأمرا وطلبا وتمنيا فحسب، بل كثيرا ما تخرج في من المعروف بلاغيا أن 

التي تجري على  2"الحب"وقد جاءت القفلة في عدة قصص عند زكريا تامر قفلة إنشائية مثل قصة . السياق الفني إلى غايات أخرى

فتش كما تشاء يا سيدي الشرطي، فامرأتي " :ا  قائلايرى المؤامرة في ضحكته لسان شخص يدافع عن امرأته في مواجهة شرطي

ليست مطبعة تطبع المنشورات السياسية الهدامة، وضحكتها ليست مؤامرة استعمارية، ولا يمكن أن تفسر على أنها نقد مباشر لنظام 

جابت فورا بأنها تحبه حبا جما، الحكم خاصة وأني سألتها قبل أن أحبها، سألتها عن رأيها بنظام الحكم السائد حاليا في البلاد، فأ

------------------------------------------------------------------ 

 . 89، تكسير ركبتامر،  8

 .   -  ،النمورتامر،   

 .  8، النمورتامر،   
 .  8 -88، النمورتامر،   
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ولما قب لتها لأول مرة ارتعشنا معا مبتهجين وكأننا كنا نصفق ونهتف في . وعندئذ فقط سمحت لقلبي بأن يعشق تلك المواطنة الواعية

 "فهل تريد يا سيدي إخلاصا للوطن أكثر من إخلاصنا؟ .  مسيرة مؤيدة لكفاح الشعوب

من الواضح بحسب البلاغة التقليدية أن الاستفهام هنا للنفي والاستنكار وكأن ظاهر الحال يقول بأنه ليس ثمة إخلاص أشد 

مونولوج مع أنه يخاطب الشرطي .. من هذا ، بيد أن ما يبدو حوارا في القصة ليس كذلك على الحقيقة، هو حوار من طرف واحد 

، إنه دفاع عن الوجود والحق في الوجود وفي الحب الذي تريد تضي جوابا وليس نقاشا وديا الغائب لكنه ليس سؤالا يق –الحاضر 

الانظمة أن تسلبه من الناس وكأن الحب والاخلاص لا يمكن أن يكون لغير هذه السلطات المستبدة وكأن الحب والجمال يهدد 

 .تحت سياط الشرطي وجودها، فيبدو السؤال صرخة خفية في وجه الظلم وإن بدت أنينا مكتوما

 ( :التناص)القفلة الاقتباسية   2.1.1

، قد يكون آية قرآنية أو مثلا شائعا أو غير ذلك ،يلجأ زكريا تامر في بعض الأحيان الى الإحالة في القفلة الى نص آخر

له ما لم يكن الهدف منه ويوظفه في سياق مخت   "الشموس والأقمار"قصة لف كما في لاستخدامه في غير ما كان في الأصل وليقوِّ

الجبان الحي خير من الشجاع : " لكنه يرتبها على النحو الآتي ،التي بناها من بدايتها الى قفلتها على أمثال شعبية سائرة بين الناس

وآخر من كن أول من يطيع . يا مولاي الكلب: الميت، فقبل اليد القوية وادع في السر أن تكسر، وإذا أردت مطلبا من كلب فقل له

يعصي، فلا رأي لمن لايطاع، وإذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذهب، والقناعة كنز لا يفنى، والحسود لا يسود، فاستقم كما 

 " .أمرت، وأطع أولي الأمر، وكل من سار على الدرب وصل

لصبر والاستكانة وعدم لا يبدو المثل الأخير منسجما مع الخنوع الذي حضر في الأمثال السابقة وكلها تحرض على ا

الاحتجاج او التمرد، فماذا أراد منه في هذا السياق؟ هل أراد القول بأن من اختار درب العبودية وصل إلى وطن القهر؟ أو أن هذه 

المقدمات لن تفضي الى نتيجة طيبة؟ لا شك أنه أراد هجاء منظومة الوعي التي ترسبت لدى المجتمع في صورة أمثال سائرة وحكم 

 .تقرة تدفع كلها الى المهانة والذل والرضا بهما من غير تمرد أو ثورةمس

 :القفلة الطرُفة  2.1.1

لها يذهب  ،في محاولات انتقام ايروتيكي للمرأة متعددة طرفة  إلىزكريا تامر إلى قفلة غير متوقعة في بعض قصصه تحو 

تأخر حسن في الزواج ريثما يجد امرأة "  4:ركب، يقول فيهافي مجموعة تكسير   قصيرة مما يحُكى في المجالس مثل قصته رقم 

بغير تجارب حتى يكون أول رجل في حياتها وآخر رجل، ولم يتزوج إلا من وثق بأنها هي التي بحث عنها طوال سنوات، وما إن 

: له وهي تحملق إليه أصبحا وحدهما في ليلتهما الأولى حتى ساعدته على نزع ثيابه لحركات متعجلة ثم شهقت مدهوشة، وقالت

 .كنت أظن أن مكان الخنصر هو في اليدين والقدمين، ويبدو أني كنت مخطئة! سبحان الخالق

 "فابتسم حسن بغبطة وزهو، وازداد وثوقا بأن زوجته هي فعلا البريئة المغمضة العينين التي كان يبحث عنها

راءة زوجته وعفتها، فهو حكم مناقض للواقع الذي رآه رأي تكمن الطرفة هنا في المفارقة التي تتجلى في آلية حكمه على ب

فبدا الانتقام من رغبته في البحث عن مغمضة العينين بأن كان هو الضحية مغمض العينين الذي تعرض لخديعة بسبب غفلته  ،العين

 .واتباعه لأفكار لا تستند الى الوعي والمعرفة

اعتادت لمى أن تسهو : " نها تنتهي بقفلة غير متوقعة لكنها سارة هاهنامن المجموعة عينها، بيد أ   ومثلها القصة رقم 

وتضع في فمها كل ما تمسك به يدها، فنصحتها أمها بصوت غاضب مؤنب بنبذ هذه العادة السيئة خاصة أنها مخطوبة وتوشك أن 

 "وهي ساهية رائج ومطلوب ومستحسنتتزوج، ولكن لمى اكتشفت بعد الزواج أن أمها ساذجة ونصيحتها مخطئة، فما اعتادت فعله 

------------------------------------------------------------------ 

 .  8- 8، النمورتامر،  8

 .  8، تكسير ركبتامر،   
 .  8، تكسير ركبتامر،   
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الشخصية هنا بريئة حقا والتربية الجنسية التي تلقتها قاصرة وتطهرية، لذا يبدو وهو يشير في القفلة الى واحد من المحرمات 

 .وكأنه يهجو على نحو طريف تلك التربية الجنسية الخاطئة في المجتمع( الجنس الفموي)الاجتماعية 

 :السرديةالقفلة  2.1.1

القصة القصيرة جدا في نهاية المطاف عمل سردي، ومن المنطقي أن ينتهي بقفلة سردية وأفعال متلاحقة في معظم قصص 

وزحفت : " التي تأتي قفلتها على هذا النحو   "في ليلة من الليالي"ومن أمثلتها قصة تامر، فالأصل في القصص أن تكون سردية 

هذه القفلة السردية التي تتوالى "  ، ثم توقفت مرتجفة غاضبة، حائرة بين قلب أبو حسن وعنق الولدالسكين رويدا رويدا نحو الولد

فيها الأفعال والأحوال في سرد عجول متوتر تربك بانفتاحها والحيرة التي تتركها، فكيف يعقل لأبي حسن الذي غطى مساحة القصة 

الذل والمهانة التي لحقت به على يد الشرطي غير قلبه أو عنق طفل لا يخلد برجولته وشهامته وشجاعته ألا تجد خنجره انتقاما من 

الى النوم من غير حكاية، هي تي عاقبة  الترويض الذي تعرضت له رجولة أبي الحسن على يد السلطات البوليسية فلا تفضي الا الى 

إذ ترو ض مواطنا ، مع " نمور في اليوم العاشرال" غرس الخنجر في قلب الرجولة أو عنق الطفولة الساذجة، وكأنها إرهاص لـ 

وكأنها تأخذ المتلقي قسرا إلى تفسير وقراءة وحيدة لها خشية الضلال وتحميلها ما لم فارق النهاية المفتوحة هاهنا والمغلقة في النمور 

 .ترد قوله

 ،لمجتمع البطريركي الذكوريأما في القصتين الأولى والثانية من مجموعة تكسير ركب فهي لا تعدو كونها هجائية ل

الشبه بباقي الرجال فكانت القفلة بأن طلبت عروسه  شديدوانتصارا هشا للنساء يأتي تارة بقفلة متوقعة في القصة الثانية إذ إن فؤاد 

وتارة بنهاية   4"ا ورأت برقا ، ولم ينهمر أي مطركان دائم الوقوف أمام المرايا، وأنها سمعت رعد" الطلاق مبررة ذلك بأن زوجها 

غير متوقعة بعد تبارك الرجال والنساء بمطر مقدس جعل أعضاءهم الجنسية مرغوبة جدا، بيد أن النساء لم يرضهن ذلك إذ طالبن 

ولا يحظون أينما حلوا إلا بالطرد والهزء والازدراء، وتنقض النساء على النساء والرجال على " بمطر مقدس عاجل يزيح الرجال 

  "الرجال

القفلة في عالم مواز صنعه الكاتب، ليس عالما بديلا إنما هو تارة الوطن وتارة المجتمع  عاريا من اي  تخلقهالتشوه الذي  هذا

 .زي أو زينة

يذهب الى الطرف الثاني من معادلة الظلم وهو الحاكم الذي يحضر هنا في صورة  2 وفي المجموعة نفسها القصة رقم 

تكون  إلا أنتضاؤل كل الموجودات في حضرته، هو السلطة التي لن يقنعها لا إالظلم بل لا يرضيه لا يكتفي ب تمثال حجري شاهق،

وشعرت العجوز أنها تتضاءل، واستمر تضاؤلها حتى اختفت، وتضاءل : " 2كثيفة انتقاميةإلها ينتقم زكريا تامر منها في قفلة سردية 

 ".غير التمثال والطيور التي يطيب لها التغوط عليه كل ما كان حولها من بشر وأبنية وشجر واختفى ولم يبق

 

 :الخاتمة

إذا كانت الوظيفة التقليدية للقفلة في الأعمال السردية عموما هي حل العقدة التي قامت عليها القصة، فإن زكريا تامر هو من 

فغدت للإدهاش تارة وللمفارقة تارة ( سردميكرو)الرواد الذين خرجوا عن المفهوم التقليدي للقفلة ولا سيما في قصصه القصيرة جدا 

 .أخرى

مقارنة بالقفلات الرمزية أو الأسطورية أو الصادمة   ،على نهايات قصصه وقفلاته" السردي"فعلى الرغم من غلبة الطابع 

لى إوشاء حينا نالإلى إفخرجت من حيث الشكل . أو المفتوحة أو الشعرية، بيد أنها تنوعت وتشعبت وتمايزت في مواجهة أفق التلقي

------------------------------------------------------------------ 

 .  ، النمورتامر،  8
 . 7، تكسير ركبتامر،   

 . 9، ركبتكسير تامر،   

 .   8، تكسير ركبتامر،   
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، لكنها لم تتخل  عن العناصر التي وضعها المنظرون التناص حينا آخر، وتبدى السرد في قفلة فضائية تارة ووصفية تارة أخرى

زعاج الإالمعاصرون للقصة القصيرة جدا بعده بعقود، ليثبت أنه من المبدعين الرواد الذين لا ينفكون يدهشونك عند قفلة بالطرافة أو 

 .تكدير وطن الظالمينأو 
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